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  H1 Schuilplaats in het duister


  „Voorzichtig, Edward ... Als die kerel gaat schieten ..."


  ,,Ja," fluistert Edward Smit terug, „ik kijk wel uit.. ."


  Uiterst langzaam kruipt hij verder over de harde, steenachtige grond. Zijn vriend Wielema, de piloot, volgt hem op dezelfde wijze. De Braziliaanse avond is volslagen donker. Een vogel klaagt en de wind beweegt de bomen. Telkens vallen er vruchten op de grond en telkens schrik je van de doffe plof. Het is de een of andere notensoort.


  Recht vooruit, waar geen bomen meer staan, is een zwak schijnsel. Daar brandt een lamp in een hut. Voordat het donker viel, hebben ze het haveloze bouwsel vanuit de bosrand geobserveerd. De wanden zijn van hout en het dak bestaat uit gegolfd plaatijzer. Daarbinnen was de man, naar wie ze al dagenlang intensief hadden gezocht: Taca, de bandiet, de gewetenloze kerel die tijdbommen had vervaardigd ... en die naar het zuiden vluchtte. Het was duidelijk, dat hij van plan was in dit eenzaam gelegen krot de nacht door te brengen...


  Ze hebben gewacht tot het donker was en ze de hut dus ongezien zouden kunnen naderen. Toen het duister viel, ging daarbinnen een lichtje branden. Het schijnsel was maar vaag te zien; het raam was afgeschermd met een gordijn. Achter die vage lichtplek bewoog zo nu en dan de schim van de schurk. Naderhand werd het daarbinnen echter rustiger, de schim gleed niet telkens meer voorbij, de man zat vermoedelijk te eten in een hoek, misschien ook was hij bezig plannen te maken voor een volgende etappe op zijn vluchtweg .. .


  Maar die etappe zal niet komen! Hij hoeft zich geen illusies meer te maken! Grimmig kruipen ze verder. Alleen de wind maakt gerucht. De takken zwaaien en de noten vallen — plof, plof. . . Nu valt er eentje op het ijzeren dak van de hut, dat klinkt veel luider, en wat geschrokken blijven ze wachten, een minuut misschien — dan kruipen ze weer verder.


  Edward bereikt het raam. Wielema gaat volgens afspraak de hoek om, naar de achterkant, waar zich de deur moet bevinden ...


  In grote spanning wacht Edward bij het raam. Glas ontbreekt. Een goor kledingstuk, dat waarschijnlijk wit is geweest, is voor de opening gespannen. Hij tracht naar binnen te gluren... Dat lukt.. . Wat hij ziet, is een vrijwel lege ruimte ... Er staan een paar krukjes, er ligt een oude riem, en dat rommeltje wordt beschenen door een brandende kaars .. .


  Verbijsterd rukt hij het kledingstuk opzij, springt naar binnen en werpt nog een snelle blik om zich heen. Nee, niemand! Hij rent naar de deur. Een windzucht komt hem na door het raam, zodat de kaars uitwaait, maar hij heeft dan juist de deur bereikt. Hij rukt hem open, springt naar buiten en tuimelt met veel gekletter voorover, terwijl twee armen hem als een stalen tang omklemmen en hij geen geluid kan voortbrengen, doordat zijn mond tegen een kledingstuk is geduwd.


  Gedurende een paar seconden is hij verlamd van schrik. Hij weet, dat ze in een afschuwelijke hinderlaag zijn gelopen, dat eerst Wielema gegrepen is en, nu hij . . . Lééft Wielema nog? . . .


  Razend van woede rukt Edward zich los uit de ongelooflijk sterke armen van Taca.. . Taca, die plotseling de stem heeft van Wielema ...


  „Mensen ... Edward ... ben jij dat? ..." Haperend, bijna onverstaanbaar, komen de woorden uit Wielema's mond ...


  Ook Edward staat een moment te stamelen. ,,Eh . . ."


  Maar het volgende moment is hij weer helemaal bij zijn positieven. „Wielema kóm..." Fluisterend en gejaagd klinkt zijn stem. „Binnen is niemand ... Wie wéét, waar hij zit. .."


  Het is angstwekkend.


  Zo snel mogelijk sluipen ze terug door het duister. Maar èrgens in dat duister kan Taca hen opwachten . . .


  „Laat je vallen . . .," fluistert Wielema.


  Ze liggen al. Edward heeft de revolver in de vuist. „Waar zit ie .. . Wielema . .."


  „Wist ik het maar... Ik voel er niet voor, om hem zomaar in de armen te lopen ... Ik ga even het terrein verlichten ..."


  „Maar dat is óók riskant. . ."


  „Weet ik. Daarom lig ik. Ga wat opzij jij. Minder kans dat ie per ongeluk jóu raakt. .."


  Het klinkt verbeten.


  „Wielema .. ."


  „Opzij."


  Met tegenzin kruipt Edward naar links. Een paar tellen later scheert het licht van Wielema's zaklantaarn over de grond. Bleek en kaal ligt daar het terrein bij de hut. De lantaarn is bijzonder sterk: in de richting van het bos zijn zelfs duidelijk de gevallen noten te onderscheiden, een kérel zou men dus zéker moeten zien. Ze zien hem niet. Wel hóren ze iets. Op betrekkelijk grote afstand, en in een heel andere richting. De wind drijft het geluid naar hen toe: gerinkel, alsof er glas breekt. ..


  „Hoorde je dat?" vraagt Edward verwonderd.


  „Ja."


  „Da's vast die kerel."


  „Was die van glas?"


  Ondanks alles moet Edward even lachen om de kolder van Wielema.


  „Kijk," zegt Wielema. „Nu begint daar een lichtje te branden."


  Ze turen naar een bewegend schijnsel, dat zich ongeveer op de plaats zal bevinden waar daarnet dat gerinkel klonk. De eigenlijke lamp zien ze niet, alleen het schijnsel...


  „We gaan er op af," zegt Edward snel.


  „Ja?" Wielema aarzelt. „Daarnet kwamen we bij een verlaten lichtje. Geen mens te zien. Als dat nou weer zo gaat. . . Die kerel kan zich daar wel verdekt hebben opgesteld, 't Is donker genoeg om onzichtbaar te blijven."


  Edward kan er weinig tegen inbrengen. Maar moeten ze hier dan maar blijven afwachten? Dat is toch wel een treiterend idee! — O, nu is het schijnsel opeens verdwenen . . . Nu is het in ieder geval niet meer vertrouwd om eens poolshoogte te gaan nemen! Een vervelende geschiedenis! Je weet, dat die kerel in de buurt is, maar je kunt geen maatregelen treffen!


  Wielema loopt al verder, tussen de eerste bomen van de bosrand door. Edward volgt hem. Een paar keer kijkt hij nog opzij, maar het schijnsel wordt niet weer zichtbaar.


  Ze lopen nog even door en blijven dan staan.


  „Wat kunnen we nu verder nog doen?" vraagt Edward.


  „Voorlopig niet veel meer, vrees ik."


  „We kunnen hier nog een poosje blijven wachten ..."


  „Dat heeft weinig zin. Die knaap moet ons hebben zien komen, en toen heeft ie de benen genomen."


  „Dat wéét ik nog niet! Best mogelijk, dat hij al een tijdje de deur uit was, toen wij de hut bereikten. We hadden immers al een tijdje niets meer zien bewegen achter dat verlichte raam."


  „Nee. Maar dat kan ook heel iets anders betekenen: dat die man de zaak niet vertrouwde en dat hij stilletjes op de uitkijk zat. En toen is hij er vandoor gegaan. Maar hoe kwam jij zo opeens in die salón? Stond dat raam open?"


  „Er zat geen ruit in," zegt Edward stug. Dat het zo gegaan is, zit hem lelijk dwars! „Zulke ramen zijn er méér," zegt hij nog.


  Maar Wielema zegt:


  ,,'t Is nu allemaal zo duidelijk als glas — omdat het glas er niet meer in zat! Die kerel deugt beslist niet, Edward. Hij fabriceert tijdbommen en hij steelt zelfs een ruit. Maar hij heeft er niet veel plezier van gehad — die ruit ligt al aan stukken, daarginds. Nu weten we dus, wat dat gerinkel betekende."


  ,,Ja, toe maar. 't Is wel vernuftig bedacht. Maar intussen ligt ons plan in duigen."


  „En aan spaanders," zegt Wielema laconiek. ,,Zo'n mooie tuinstoel .. ."


  „Wat..."


  „Tuinstoel. Die stond tegen het krot. Een oud, gammel ding. Ik dacht: ik zet hem voor de deur. Als Taca kans ziet naar buiten te stormen, vliegt hij voorover. En dat is dus gebeurd. Ik vond het alleen wat typisch, dat hij Nederlands sprak, al sprak hij het niet vloeiend..."


  „Alsof je zélf niét stond te hakkelen," zegt Edward nijdig. Hij wrijft over zijn pijnlijke schenen.


  Wielema klopt hem lachend op de schouder. „Laten we onze wagen maar weer op gaan zoeken, Edward."


   


  Na een minuut of tien gelopen te hebben, bereiken ze het dorp, waar ze hun jeep hebben achtergelaten in de schuur van een herberg.


  In de herberg brandt nog licht. De baas staat met slaperige ogen voor de deur en loopt meteen naar de schuur, om zijn vrouw te wekken, die zit te slapen in de jeep. Wielema, die de man verzocht had tijdens hun afwezigheid een oogje te houden op het voertuig, kan slechts met moeite zijn gezicht in de plooi houden, terwijl hij het goeie mens bedankt. Het goeie mens stapt uit, slaapdronken, en verdwijnt.


  „Wat doen wij?" vraagt Wielema.


  „Ga jij maar naar bed. Ik pas wel op de jeep."


  „Jawel jongen, dat is goed bedoeld, maar dat wordt niks zo. Als we maar halve nachten slapen, zijn we overdag niet helder wakker. En hoe zal men met een slaperig hoofd iemand opsporen die vermoedelijk bijzonder uitgeslapen is?"


  „Hm. Wat wou je dan?"


  „We gaan naar onze kamer en dan gaan we slapen."


  „Maar Taca dan . .. Die . .."


  „Is er vandoor gegaan. Dat was duidelijk genoeg. Morgen zetten we onze opsporingsactie voort."


  Edward stemt toe. Hij volgt Wielema naar hun kamer: een onooglijk vertrekje, boven, onder het dak. Links en rechts is een bed op de vloer.


  „Als je me vannacht hoort schreeuwen," zegt Wielema, „moet je niet meteen denken dat iemand me te pakken heeft, hoor. Ik heb dan alleen maar m'n hoofd gestoten aan het dak."


  „Bedankt voor de waarschuwing. Wielema, welterusten."


  Wielema antwoordt met dezelfde wens:


  „Durma bem."


  Hij is met het Portugees vrij wat minder goed op de hoogte dan zijn vriend, en een kleine repetitie aan het eind van de dag kan dus heus geen kwaad . . . ! Ze grinniken.


   


  Wielema slaapt. Af en toe hoort Edward hem snurken. Zelf kan hij niet in slaap komen. Met open ogen ligt hij in het duister te staren. Soms klinkt het geluid van het een of andere dier, dat rondzwerft door de Braziliaanse nacht. En ergens in het duister houdt ook Taca zich op, de man die een groot gevaar oplevert voor de maatschappij. Sinds enkele dagen is Edward, op dringend verzoek van enige hooggeplaatste politieautoriteiten intensief bezig de bandiet op te sporen. En hij wordt daarbij trouw geholpen door zijn vriend Wielema, de piloot.


  Wielema snurkt weer even. Buiten roepen de dieren. En Edward staart in de nacht. Het is een vreemde tijd. Tot voor kort had hij niet kunnen denken, dat hij hier zou gaan optreden als assistent van de recherche. Soms, zoals nu, in het donker, lijkt het bijna onwezenlijk. Maar dat is het niet! Hij hoeft maar even weer te denken aan de belangrijke bijeenkomst, die plaats had aan het begin van deze actie. De politieautoriteiten waren zichtbaar blij, toen ze hun assistenten zagen verschijnen. „Hartelijk welkom, senhor Smit," zei de leidinggevende functionaris, terwijl hij hem de hand drukte. „En u eveneens, senhor Wielema." Nadat ze ook met de andere heren hadden kennis gemaakt, werd door de chef een uiterst beknopt overzicht gegeven van de voorafgaande gebeurtenissen:


  „Senhor Edward Smit maakte, in gezelschap van zijn vader en een paar kennissen, een expeditie door het Amazonegebied. Ze reisden per vliegtuig en hun piloot was senhor Wielema. Tijdens de reis is hun leven meer dan eens bedreigd geweest, door middel van tijdbommen. Degenen die deze tijdbommen gebruikten, zijn echter gearresteerd. Dit is voornamelijk te danken aan senhor Smit, die blijkt te beschikken over een grote dosis moed, vernuft en doorzettingsvermogen."


  Edward, verlegen geworden, wees naar Wielema, die hem behulpzaam was geweest. Wielema keek wat vragend, had lang niet alles begrepen, doordat het Portugees hem tamelijk vreemd was. Toen Edward dat tegen de leidinggevende functionaris zei, verontschuldigde die zich, waarna hij in het Engels verder ging:


  „Wij zijn dan ook bijzonder blij, dat Mr. Smit zich, op ons verzoek en met toestemming van zijn vader, heeft bereid verklaard, met ons te willen samenwerken, daarbij geassisteerd door Mr. Wielema. Gezamenlijk hopen wij degene op te sporen, die de tijdbommen heeft vervaardigd. Verschillende bijzonderheden zijn ons reeds bekend, voornamelijk via Mr. Smit. Graag echter zullen wij, nu we bijeen zijn, nog een korte samenvatting ontvangen. Mr. Smit, mag ik u dan nu het woord geven? Niemand van ons kent de bewuste persoon. Maar u hebt hem zelf gezien?"


  Edward kuchte. ,,Yes, sir. Ik zag hem enige tijd geleden op de markt in Belém. Hij trok mijn aandacht. Niet doordat hij papegaaien verkocht, maar door het ontzettende tumult, dat hij veroorzaakte. Hij bleek hooglopende ruzie te hebben met iemand die ik naderhand weer ontmoette. Die vertelde mij, dat Taca, de bewuste papegaaienverkoper, vroeger instrumentmaker was geweest, en dat het iemand was voor wie je op je hoede moest zijn: een venijnig mens, die je zomaar naar de keel vloog."


  Er werd met grote belangstelling geluisterd en er werden notities gemaakt.


  Edward ging verder:


  „Het signalement van Taca luidt als volgt: Klein postuur, grauw gezicht en sluwe, gluiperige ogen. De ogen van een roofdier. Verder een korte baard. Ook baardige wangen. Hoe hij was gekleed, kan ik mij niet herinneren. Wel kan ik zeggen, dat het een gespierd iemand was. Zijn bewegingen waren uiterst snel. Ik kreeg de indruk, dat hij bijzonder lenig was. Zijn stem klonk snerpend. Zoals u ziet, is het een tamelijk vaag signalement. Het spijt me."


  „Voor ons heeft dit signalement wel degelijk waarde, Mr. Smit," verzekerde de chef. Vervolgens wendde hij zich tot de piloot:


  „Mr. Wielema, mag ik u vragen: hebt u destijds de thans gezochte ook gezien?"


  „No, sir. Ik heb Mr. Taca nooit ontmoet. Ik kan het trouwens niet betreuren."


  Even werd er smakelijk gelachen om de droge humor van de piloot. Daarna richtte de chef zich weer tot Edward:


  „Mr. Smit, kunt u ons nog iets vertellen over de bommen, die Taca vervaardigd had?"


  Even keek Edward naar zijn vriend. Hij zag, dat die met sombere ogen in de verte staarde en hij wist, dat Wielema, net als hij, weer de verschrikkelijke dingen zag gebeuren, die hun de laatste tijd waren overkomen. Zulke dingen mochten zich niet herhalen! Edward richtte zich tot de wachtende autoriteiten:


  „Gentlemen. De gezochte Taca is, naar ik meen, een uiterst gevaarlijk individu! Hij vervaardigt tijdbommen en hij is in dat lugubere werk ongelooflijk bekwaam! Een betrekkelijk kleine bom heeft reeds een verbijsterend grote explosieve kracht. Mr. Wielema en ik hebben dat geconstateerd."  


  De piloot bevestigde dit.


  Edward vervolgde:


  „Een zo sinistere achtergrondfiguur als Taca, is in staat een vreselijk onheil aan te richten. Om te trachten dit te voorkomen, willen Mr. Wielema en ik graag ons best doen, door met u samen te werken."


  „Yes," zei Wielema vastberaden. „Wij begrijpen heel goed, dat onze taak niet eenvoudig zal zijn."


  Nee, eenvoudig was die zeker niet! De situatie werd besproken. Men wist op dat ogenblik nog maar bitter weinig. Men wist, dat Taca zijn huis verlaten had. Eén van zijn buren had nog verteld, dat hij Taca enkele dagen geleden had gezien ten zuiden van de stad. Taca was te voet en volgde een rimboepad. Hij voerde bagage mee.


  „Wij hopen hem te vinden," zei Wielema tegen de politiefunctionaris die de bijeenkomst leidde. Zijn stem klonk grimmig.


  De functionaris deelde mee, dat ze over alle mogelijke vervoersmiddelen konden beschikken. Er stond en lag van alles voor hen klaar. Auto's, motorboten, een watervliegtuig, een ander vliegtuig, een kano zelfs, o ja en ook een helikopter.


  Edward was verbluft. „Enorm!" zei hij.


  Wielema zei, dat rolschaatsen en een bulldozer ontbraken. En weer werd er even gelachen.


  Ze kregen een paar medewerkers ook. Twee mannen van de recherche, uiterst bekwame lui, die al verschillende ingewikkelde karweitjes op het gebied van de misdaad hadden opgelost. Lui met een reputatie dus! Aardige mensen óók! De verstandhouding was meteen uitstekend.


   


  Ze trokken er op uit. Eerst met z'n vieren. Per helikopter. Telkens daalden ze, om te informeren of iemand een man gezien had, die voldeed aan het signalement. Niemand kon hen inlichten. Was het een wonder? Het land was wild. Je zag bossen, je zag verlaten streken. Taca zou daarvan gebruik weten te maken! Maar een paar dagen geleden troffen ze tenslotte toch iemand, die zei:


  „Ik heb zo'n man gezien, hij liep daarginds op de paden."


  „In welke richting?"


  „Hij liep over de paden naar het zuiden."


  „Wanneer zag u hem?"


  „Gisteren, toen het juist middag was."


  Met z'n vieren gingen ze overleggen: wat doen we? Een helikopter was een opvallend ding. Als Taca die zag, zou hij misschien meteen argwaan krijgen. Ze verwisselden het toestel voor twee jeeps. Daarmee gingen ze het gebied doorkruisen, terwijl er telkens werd geïnformeerd. Vanmiddag spraken Edward en Wielema iemand die hun kon vertellen, dat hij een paar uur geleden een persoon had gezien die er uitzag als degene naar wie ze vroegen. Eindelijk waren ze dus in de buurt! Ze reden naar het dichtstbijgelegen dorp, stalden er de jeep in de schuur van een herberg, en trokken met z'n tweeën de wildernis in. Tenslotte ontdekten ze de gezochte! Taca liep in het bos, en zocht er blijkbaar noten. Telkens keek hij schichtig om zich heen. Zij zorgden ervoor, dat hij hen niet zag. Edward tuurde door de kijker. Wielema vroeg nog, of hij het echt wel was. „Ja nou en of. Kijk zelf maar es." Wielema nam de kijker, richtte hem op de schichtige figuur.. . „Afschuwelijk," zei hij. „Wat een tronie ... Hij heeft een revolver ook. Dat hadden we wel verwacht. Maar je kunt zomaar zien, dat hij hem ook onmiddellijk gebruiken zal, als voor hem de nood aan de man komt."


  Edward twijfelde daar evenmin aan. Ze overlegden, wat ze moesten doen. Het was onmogelijk de kerel dicht te naderen zonder ongezien te blijven, het bos was erg doorzichtig. Ze wachtten. Toen de avond kwam, sloop de misdadiger naar een hut, die op een grauwe vlakte stond, juist buiten de rand van het bos. Hij ging naar binnen en zij bleven wachten tot het volkomen donker was. Toen kropen ze naar de schuilplaats van de schurk — maar het resultaat van hun actie is wel bijzonder teleurstellend geweest, al heeft Wielema naderhand nog wel geprobeerd met een paar grapjes de moed er in te houden .. . ,


  Wat is dat.. . daar beneden. .. Geschrokken ligt Edward te luisteren ... Hóór ... Geschuifel... gekraak.....Wielema .. ."


  Fluisterend klinkt zijn stem... „Wiel... Wiélema... er is onraad ..."


  Een doffe klap, ergens in de buurt van Wielema... Wielema kreunt... Wat hij bij het naar bed gaan gezegd heeft, is werkelijkheid geworden: hij is overeind gevlogen en heeft dus zijn hoofd op een geduchte manier gestoten aan het dak. .. Hij kan wel kreunen van de pijn, maar hij is al bij het venstertje, om naar buiten te turen, in de nacht. Hij ziet niets, alleen sterren — nee, lichtkogels!. .. Nee, geen van beide — door die afschuwelijke bons zijn hem de sterren voor de ogen gesprongen, de lucht is nog steeds bewolkt, het is aardedonker . . . maar benéden, binnen, is wel degelijk iets aan de hand! De jéép! denkt hij. „De jéép ...," fluistert Edward ontsteld. Ze zijn al op weg naar beneden, horen intussen geluiden in de gelagkamer ... Een paar dreunende stappen, dan de woedende stem van de eigenaar van de zaak. Er stuift iets voorbij, naar buiten, zwijgend en op geruisloze voeten. Er is hoegenaamd niets te onderscheiden, toch zetten Edward en Wielema de achtervolging in, hun gastheer volgt hen op de voet, hij schreeuwt, Wielema brult, Edward gaat woedend aan de kop, zijn blote voeten komen petsend neer op de rotsachtige bodem. Plotseling flitst hem iets voorbij, het glimt vaag en sinister — Wielema stoot een schreeuw uit. Glasgerinkel klinkt en direct daarop een spookachtig geloei... Versteend van schrik staat Edward stil, beseft pas dan, dat het geloei veroorzaakt wordt door de eigenaar van het café... In de benauwende stilte die er op volgt, klinkt op betrekkelijk grote afstand reeds het gekraak van takken ... De vluchteling is weg. Hoe zul je hem vinden in deze duisternis? Ze kunnen elkaar maar uiterst vaag zien ... Het is allemaal ontzettend raadselachtig, beklemmend en verwarrend. Edward tuurt. Wat is er gebeurd... Dat donkere daar, dat hij nauwelijks kan onderscheiden, moet Wielema zijn, maar hij lijkt zo klein ... en verder op de achtergrond is een nog veel kortere schim . .. Het is de eigenaar van de herberg, hij schreeuwt, razend van woede, jammert opeens . . . Uit de richting van de herberg klinkt de stem van zijn vrouw, die angstig roept, wat er aan de hand is? Maar wie kan dat zeggen? .. . Wielema gromt: „Afschuwelijk.. . Mijn been ... Het bloedt..."


  Edward staat nu bij hem. Wielema staat gebukt, de herbergier zit op de grond, en roept woedend tegen zijn vrouw, dat zij een licht moet brengen. Zij verschijnt er reeds mee in de deur, nadert snel door het donker, terwijl ze steeds blijft vragen, wat er dan toch wel mag zijn gebeurd. Haar stem klinkt schril van angst.


  Daar is ze. Het licht valt over hen heen. En over de venijnige scherven van een fles ... De rechtervoet van de herbergier bloedt. Is dat een wonder als je zomaar door glasscherven loopt?


  Het been van Wielema bloedt niét. „Ik dacht het," zegt hij opgelucht. „Toen ik er overheen streek, voelde ik iets vochtigs . . ."


  „Vinho!" zegt de baas van de herberg nijdig tegen zijn vrouw, terwijl hij naar de scherven wijst. Zij knikt. Wijn. Ja, natuurlijk! Het is iedereen wel duidelijk. De scherven liggen in een plas wijn. De dief heeft de fles in hun richting gesmeten, de fles raakte Wielema's scheen, sloeg meteen tegen de rotsachtige grond en sprong uit elkaar. De wijn spatte tegen Wielema's been — dat was die vochtigheid. En de herbergier, die geen kans zag om tijdig tot staan te komen, kwam met een van zijn voeten in de glasscherven terecht. Verbitterd kijkt hij om zich heen. Hij kan moeilijk lopen. Wielema en Edward willen hem wel dragen, maar dat aanbod slaat hij af. Hinkend, ondersteund door zijn vrouw, begeeft hij zich naar huis. Edward haalt snel de verbandtrommel uit de jeep, waarna Wielema de voet vakkundig behandelt.


  De herbergier bedankt hem hartelijk. Zijn vrouw is intussen, op zijn verzoek, gaan kijken of er slechts één fles wijn gestolen is.


  Nee. Verontwaardigd toont ze een fles met geelkleurige wijn. Hiervan waren er drie, nietwaar? Ja. Welnu, er is er nu maar één meer! Er zijn er dus twee gestolen! Hoe lafhartig!


  Twee flessen van die gele wijn! De ogen van de herbergier flikkeren. Hij zorgt er altijd voor, zegt hij verklarend tegen zijn gasten, dat hij een groot aantal soorten wijn voorradig heeft, en van ieder soort een aantal flessen!


  Ze knikken beleefd. Tenslotte interesseert hen die wijnkwestie niet zo heel erg. Ze gaan onderzoeken of er niets gebeurd is met de jeep.


  Nee. Dat valt mee — maar ze voelen er weinig voor om nog weer te gaan slapen. Het is duidelijk, dat Taca, de vluchteling, geprobeerd heeft een paar flessen wijn in handen te krijgen, om zich wat moed in te drinken voordat hij verder trok! Dat zijn achtervolgers hier logeerden, heeft hij blijkbaar niet geweten. Maar hij heeft daarnet natuurlijk wel dat geroep en geschreeuw gehoord, en het is niet onmogelijk, dat hij nu argwaan heeft gekregen. Hij kan nu twee dingen doen. Hij kan zorgen om in het donker zo ver mogelijk hier vandaan te komen — maar hij kan ook, door gebruik te maken van de inhoud van de resterende fles, zo overmoedig worden, dat hij nog eens eventjes poolshoogte komt nemen!


  


  H2 Vérder!



  Ze gaan dus niet weer naar bed. Edward vraagt aan de baas, of de lantaarns, die buiten aan de gevel hangen, mogen branden. De baas heeft geen bezwaar. Hij gelooft trouwens niet, zegt hij, dat de dief nog terug zal komen om ook de derde fles te roven. Zij verwachten dat ook niet!


  De rest van de nacht gaat voorbij, zonder dat er iets bijzonders gebeurt. Zodra het licht is, gaan ze opnieuw op onderzoek uit. Weer trekken ze te voet de wildernis in, om nog eens te gaan kijken in de omgeving van de oude hut.


  ,,Hij zit er natuurlijk niet meer in," zegt Wielema.


  „Allicht niet. Maar we mogen toch wel voorzichtig blijven."


  Wielema knikt. Ze naderen de rand van het bos. Vóór hen ligt de vlakte, en helemaal vooraan staat de hut. Door de kijker nemen ze het géval nog eens nauwkeurig in ogenschouw. In het heldere licht van de dag zie je wel heel duidelijk, dat het weinig meer is dan een bouwval. Maar zit de kerel er nog in, ja of nee!


  „Reken er maar niet op," zegt Wielema, die nog maar eens weer de kijker voor de ogen brengt.


  Edward trekt wat met zijn schouders. Het is weer een lastig geval. Was de bodem maar wat zachter, dan waren er misschien voetsporen te zien ... Maar hé . .. „Wielema . .. pas op ... Er liggen geen noten meer ..."


  „Hè? ..." Wielema kijkt verbaasd. „Néé, zeg... En toen we gisteravond naar die hut toekropen, kon je er telkens eentje horen vallen..."


  „Er lagen er héél wat. Ik zag ze duidelijk liggen in het licht van jouw zaklantaarn . .."


  Ze kijken elkaar veelbetekenend aan. Wat deed Taca, toen ze hem gisteravond ontdekten? Hij zocht noten in het bos. Met een lege maag kun je nu eenmaal niet dag aan dag verder reizen. Noten waren voor hem dus extra belangrijk. Maar voor wijn kon hij niet in het bos terecht... Die ging hij dus stelen. Het is allemaal heel duidelijk, behalve dit ene: waar is de kerel nú!


  „Als hij binnen is," zegt Edward, „dan kunnen we hier wel de hele dag blijven wachten. Want dan.is het niet vertrouwd, dat we voor de dag komen. Hij is natuurlijk op zijn hoede."


  „Dat betwijfel ik. Stel, dat hij die hele fles wijn heeft leeggedronken. Hoogstwaarschijnlijk slaapt ie dan nu z'n roes uit."


  Verdraaid, dat is óók nog mogelijk... In dat geval zouden ze de kerel wel héél gemakkelijk in handen kunnen krijgen — als ze maar wisten, dat het inderdaad zo was! Trouwens: is Taca zo stom, dat hij zoiets zou gaan doen? Edward kan het eigenlijk niet geloven.


  „Hij is niet dom, Wielema. En we hebben gisteren zelf gezien, hoe schichtig hij was. Hij past wel op."


  „Maar vannacht dacht jij toch óók, dat hij zich wat moed wou indrinken."


  „Nou ja, goed, maar daar bedoelde ik dit toch niet mee. Ik bedoelde, dat hij dacht, dat hij zich dan wat opgewekter zou voelen. Zoiets."


  „Hm," zegt Wielema. „Ja, we bekijken de kwestie nu wel van alle kanten — maar we moesten de binnenkant van dat hók kunnen bekijken. We komen zo niet... Eh . .."


  „Wat was dat... Hoorde je dat geluid? ..."


  „Ja . . . Het was daarbinnen .. ."


  „Absoluut."


  Plotseling komt er iemand uit het raam gesprongen, en nóg iemand. Een derde volgt. Het zijn jongens van een jaar of acht, negen. Ze rennen een keer of wat om het krot heen, proberen elkaar te vangen, en schateren daarbij van de pret. Ze duiken weer naar binnen, komen weer voor de dag, nu met mandjes. Eén van de mandjes valt, en een partijtje noten valt op de grond. Daarna wordt er woest met de deur gesmeten, keer op keer, en telkens klinkt hun gelach. Opeens kruipen ze weer in de hut. Schuin over de vlakte komt nog een troepje jongens, ongeveer net zo oud. Alles rent lachend naar de hut, even later zijn ze allemaal binnen. Uitgelaten rennen ze door de kleine ruimte, dan lopen ze naar het bos, waar ze gaan zoeken naar noten.


  Edward, die zich, evenals Wielema, wat had teruggetrokken, loopt eventjes later met een lachje naar de notenzoekers en vraagt, of die noten lekker zijn.


  Ze kijken wat verlegen, naar hem, naar elkaar, en glimlachen. Ja, zeggen ze dan, die noten zijn lekker. Ja senhor.


  Er worden Edward enkele exemplaren aangeboden. Hij doet alsof hij het geweldig vindt, en vraagt of ze hier wel vaker noten komen zoeken.


  Jawel.


  O. Ja ja. Wonen ze in de buurt?


  In het dorp, zeggen ze.


  O, in het dorp. Maar die hut daar — dat haveloze geval — wat is dat eigenlijk?


  Dat? O senhor, daar moeten ze om lachen, in die hut spélen ze wel eens. En ze kunnen er ook in schuilen. Maar nu is er een gat in het dak. Dat is zopas gebeurd. Hun ogen schitteren vrolijk.


  Hij lacht mee en vraagt nog voor alle zekerheid, of er niemand is daarbinnen.


  Daarbinnen? De vrolijkheid is nu algemeen. Nee hoor, zeggen ze. Nóóit! zeggen ze. Ze vinden het een buitengewoon dwaze vraag, en Edward doet maar net, alsof hij dat nu plotseling ook wel inziet. Hij praat nog even met ze, over de noten en over een grote vogel die overvliegt — net alsof hij dat verreweg het belangrijkste vindt, en loopt dan met een vrolijke groet het bos weer in, waar Wielema staat te wachten.


  Eventjes lopen ze zwijgend verder. Dan vertelt Edward, wat hij heeft gehoord.


  ,,In orde," zegt Wielema. „Dan weten we tenminste iets, al is het niet veel. 't Is aldoor hetzelfde wijsje, met dezelfde noten . . ."


  Edward lacht even.


  „Nou .. . plan... Ik wou even gaan kijken op die plek, waar gisteravond dat gerinkel klonk en waar toen eventjes een lichtje scheen, weet je wel?"


  „Allicht. Maar wat heeft het voor zin? Geloof maar niet, dat de geachte Mr. Taca daar zit! De geachte Mr. Taca heeft daar gisteravond natuurlijk een wijnfles gebroken, die hij al eerder ergens gestolen had. En omdat hij zónder wijn liever niet verder reisde, heeft hij eerst maar een partijtje nieuwe gehaald. Zelfbediening."


  „Hm. We zullen maar even gaan kijken, hè?"


  „Welja. Anders ben je toch niet rustig."


  Ze lopen verder door het bos. Het is een omweg, ze hadden veel vlugger gekund, wanneer ze rechtstreeks over de vlakte waren gegaan, maar dan hadden de notenzoekers hen vermoedelijk gezien en zouden die misschien nieuwsgierig zijn geworden. En nieuwsgierigen kunnen ze bij hun opsporingswerk in geen geval gebruiken.


  De struiken worden schaars. Even later staan ze op een harde, kale rotslaag, die wat heuvelachtig is.


  „Hier ongeveer was het," zegt Wielema.


  „Dat dacht ik ook. En dan vermoedelijk niet boven aan een helling, maar verder naar beneden. In het één of ander dalletje."


  Wielema kijkt wat vragend. „Waarom?"


  „Nou, ik dacht gisteravond: 't is net of dat licht schuin omhoog straalt."


  „Dat is waar. Nou, ik ga deze kant uit. Als jij dan eventjes in die richting gaat zoeken... Dat gaat het vlugst. We moeten opschieten."


  Edward knikt. Eventjes later maar wordt hij door Wielema gewenkt.


  In enkele seconden is Edward bij hem.


  Wielema staat aan de rand van een kleine, ondiepe laagte, die zich in het gesteente bevindt, een laagte met flauwe glooiingen. Die glooiingen zijn grijs, uitgezonderd één klein gedeelte. Dat ligt tegenover hen. Het is een lichtgele vlek, en in en rondom dat geel is het geglinster van glasscherven ...


  „Nou?" zegt Wielema met een triomfantelijk lachje. „Je ziet het, hè? Heb ik het niet gezegd? Toen hij er vandoor ging, is hij uitgegleden op die harde helling. Daardoor brak natuurlijk de fles met wijn, die hij bij zich had. En toen heeft hij gedacht: dan haal ik ergens maar een nieuw voorraadje! Dat kón immers in het donker?"


  Edward knikt. Hij loopt voorzichtig naar beneden. „Even kijken," zegt hij.


  Wielema schudt zijn hoofd, maar volgt, omdat ze toch die kant uit moeten. Hij glijdt nog bijna uit ook. Het is hier inderdaad behoorlijk glad!


  Even staan ze zwijgend naar de rommel te kijken.


  „Kom," zegt Wielema, die al een ongeduldige blik op zijn horloge heeft geworpen. „Dit weten we nu wel weer!"


  Hij loopt verder.


  Edward staat nog te kijken naar de vlek. In hoofdzaak is die vlek citroengeel, maar er zijn ook een paar kleine gedeelten die de kleur hebben van geel koper, terwijl op een paar andere plaatsen, speciaal in het midden, het citroengeel overgaat in een typisch lichtgroene tint.


  Wielema kijkt om en vraagt wat geërgerd: „Ben je nou nóg niet uitgekeken op die vuilnisbelt? Weet je eigenlijk nog wel, wat voor een karweitje we onder handen hebben?"


  „Heel goed. Heb jij die kleuren gezien?"


  „Kleurèn? Eén kleur. Géél!"


  „In dat geel zitten andere kleuren, Wielema. Het is geen effen geel, bedoel ik. Hier en daar is het kopergeel, en er zit ook een gróénige tint in, die . .."


  Wielema begint te lachen. „Schei uit. Je zit zó lang te kijken! Alles wordt natuurlijk groen en geel voor je ogen!"


  „Nee Wielema, luister nou es: kun jij dit verklaren?"


  „Jawel! Dat ligt natuurlijk aan de ondergrond. Die is niet effen grijs, zie je dat niet? En dat geel is natuurlijk doorschijnend!"


  Even kijkt Edward om zich heen. Het grijs van de rotslaag is inderdaad niet helemaal effen. Maar kan dat zó'n invloed hebben op de kleur van die vlek? ...


  „Ik begrijp jou niet," bromt Wielema ongeduldig.


  Nee — Edward begrijpt zichzelf ook niet; pas nu komt hij op het idee om eventjes te ruiken ... Hij bukt zich — een vreemde lucht komt hem tegen, scherp, zurig. .. Als hij zich nog dieper bukt, legt zich die lucht beklemmend op zijn keel... Of verbeeldt hij zich dat maar? In ieder geval:


  „Wielema, moet je es ruiken..."


  „Ik ben geen hond." Het klinkt trouwens wel als hondegegrom.


  „Je móét even komen."


  Wat driftig beent Wielema terug. Hij weet uit ervaring, dat Edward in bepaalde gevallen zo vasthoudend is als een hond die een kluif tussen zijn tanden heeft... In zulke gevallen is het maar het verstandigst om je even te schikken, anders schiet je helemaal niet op!


  „Wat héb je nou eigenlijk, Edward! Wat moet ik ruiken."


  „Wijn immers?" zegt Edward, wat schamper. „Dit is immers wijn, volgens jou? Moet je je eens even bukken. Goed diep."


  Wielema bukt zich al. Dieper nog dan Edward daarnet zich bukte. Hij begint meteen te hoesten.


  „Bah!" Hij staat alweer, kijkt Edward nijdig aan. „Jij ziet wel kans om iemand een pleziertje te doen! Dat moet ik zeggen! Als je me nóg eens zoiets wilt laten ruiken, vertel me dan liever eerst even, wat het is!"


  „Wat het is? Wat is dit dan?"


  „Het een of andere afweermiddel tegen muskieten en zulk gespuis! Dat je dat niet metéén geroken hebt!"


  Edward kijkt de piloot wat beteuterd aan. „Is het dat dus ..."


  „Ja."


  „Dus jij kent zo'n afweermiddel, dat precies eender ruikt als dit, en waar je ook van gaat hoesten."


  „Nou, hóésten misschien niet, en het ruikt ook niet preciés eender, maar er zijn verschillende soorten! Het soort dat wij gebruiken, ruikt nóg weer anders."


  Edward knikt wat.


  Wielema kijkt hem even een beetje spottend aan en draait zich dan om. „Edward, laten we onze tijd nou niet verknoeien. Trouwens, al had ik tijd in overvloed, dan zou ik die nog niet willen doorbrengen in zo'n stenen laagte! Het begint hier al knap warm te worden."


  Het is waar. Wind voel je hier niet, en de zon staat pal in de harde ruimte te stralen. Op het moment dat Edward de piloot wil volgen, ziet hij nog juist, hoe het insektenwerend middel, dat op de stenen ligt, op de warmte reageert... Het begint te schilferen. Het zijn dié gedeelten van de vlek, die zo typisch groen getint zijn, zo uiterst licht.. . Die bijna transparante schilfertjes beginnen te trillen in de warme lucht. Het is alsof dat insektenwerend goedje zélf zoiets als insektenvléügeltjes begint te krijgen ... Het is een merkwaardig gezicht en even nog staat hij er naar te kijken. Dan haast hij zich, om Wielema, die verder beent, in te halen.


  Wielema moppert. „We hadden in diezelfde tijd wel nuttiger werk kunnen doen. Jij met je onzinnig gedoe. We moesten en zóüden eerst zien, dat er niets te zien was! Geen mens en geen spóór van een mens. Alleen wat scherven."


  „Ja maar .. ."


  „Och Edward, doe me een plezier. Begin alsjeblieft nooit weer te zeuren over zulke onbenulligheden als dat schervenzootje!"


   


  Ze haasten zich naar de herberg, zitten even later al in de jeep en rijden verder. Wielema heeft plaats genomen achter het stuur. Zijn gezicht staat opgewekt. Nu dat gezanik over die fles achter de rug is, blijkt zijn stemming weer uitstekend te zijn. Hij houdt van opschieten.


  Enkele keren stoppen ze, om te informeren naar Taca. Maar niemand heeft de kerel gezien.


  Het verwondert hen niet zo erg. Taca zal sinds gisteravond nog wel voorzichtiger zijn geworden dan hij al was.


  „Vandaag of morgen krijgen we hem wel in handen," zegt Wielema. Zijn stem klinkt optimistisch. „En wat ik belangrijk vind, Edward? Ik weet nu ook precies hoe hij er uitziet! Een signalement is niet meer dan een omschrijving, maar nu heb ik hem zelf gezien. Mensen, wat een onguur type! Het eerste moment dat ik hem zag, hè? Wil je wel geloven, dat ik toen schrok? En toch was ik er al op voorbereid, omdat jij tegen me gezegd had: daar loopt ie ... Maar toen ik hem dan in het oog kreeg. .. Dat is hij dus, dacht ik. Het duistere individu, dat móórdmachines heeft vervaardigd ... Want zo is het immers?"


  „Ja."


  „In het signalement had je een bepaalde uitdrukking gebezigd: sluwe, gluiperige ogen — de ogen van een roofdier ... En dat was waar — maar zoals hij zich daar voortbewoog door de wildernis .. . gebogen, met z'n handen op de grond, om noten bijeen te graaien... De héle kérel deed me aan een roofdier denken! En dan dat schimmige en schichtige ... Afschuwelijk. Erg jammer, dat we hem niet in handen hebben gekregen, toen hij in die hut zat."


  Edward knikt.


  Ze zwijgen. De motor raast.


  Edward blijft nog even denken aan de vorige avond, toen ze dachten dat ze Taca zouden kunnen besluipen, terwijl hij in die hut was. Wielema beweerde naderhand, dat Taca hen had zien naderen. Maar het was toch wel heel erg donker, hoor! Nee, het is onwaarschijnlijk, dat Taca hen heeft zien komen. En hóren kon hij hen evenmin, want de wind ruiste nogal hevig!


  Even nog beleeft Edward het allemaal weer in gedachten. Hij voelt weer de hevige schrik, toen hij dacht dat Taca hem gegrepen had. Hij ziet weer de stralenbundel van Wielema's zaklantaarn, die over het terrein scheerde, het kale terrein waarop alleen maar wat noten lagen ... Maar — wacht eens eventjes ... Waar lagen die noten eigenlijk? ... Lagen ze tot vlak bij de hut? Nee! Hij weet het nog precies: ze lagen onder de bomen aan de bosrand, en nog iets verder in de richting van de hut ook wel, doordat de takken ze een eindje hadden weggeslingerd. Maar dan volgde er nog een behoorlijk brede strook waar geen noot te zien was. Daar waren ze niet meer neergekomen, daarvoor was de afstand tot de bomen dus te groot. Maar hoe was het dan mogelijk, dat er plotseling eentje helemaal op het dak van de hut terecht kwam? .. . Nog heel goed herinnert hij zich, hoe luid dat klonk op het metalen dak, en dat ze allebei geschrokken eventjes bleven waar ze waren, voordat ze verder kropen naar de verlichte hut. .. Was die noot zo abnormaal ver weggeslingerd door de tak — of ... heeft misschien een méns hem op dat dak gegooid? ... Kan er iemand in de buurt zijn geweest, die iets gemerkt heeft, en die Taca op deze manier heeft willen waarschuwen dat er gevaar dreigde? ... En heeft Taca, toen hij die klap op het dak hoorde, daaruit zijn conclusie getrokken en heeft hij toen meteen de hut verlaten? ...


  Het is een beklemmend idee.


  [image: ]


  Wielema stopt. „Nog maar eens informeren," zegt hij.


  Edward loopt op een paar oude vrouwen toe, die staan te praten bij een huis.


  „Nee." Hij springt weer in de jeep.


  „Ik dacht het wel," zegt Wielema. „Niemand heeft de kerel gezien."


  Of twéé kerels misschien? denkt Edward ... Hóé is die noot op dat dak terecht gekomen... Of was het soms geen noot? Heeft iemand misschien een stééntje op dat dak gegooid? ...


  Het raadsel is duister. Het is jammer, dat ze de hut al ver achter zich hebben gelaten. Hij zou graag nog even hebben willen kijken! Stel, dat hij een steen op dat dak vond! Dan werd het een verdacht geval. Nu kan hij alleen maar iets veronderstellen. Tegen Wielema hoeft hij er niet over te beginnen. Die houdt niet van dat soort verhalen, vindt ze onzinnig en belachelijk. Hoe ging het met die gele vlek? Wielema liep geïrriteerd verder. Ook dit zou hem alleen maar irriteren, hij zou zeggen: je fantaseert!


  Edward zwijgt dus maar.


  Na korte tijd bereiken ze een plaats, waar het hun gelukt radiografisch contact op te nemen met hun medewerkers, de twee Braziliaanse rechercheurs, die zich in een volgende plaats — een kleine stad — bevinden, en die hun in codevorm een belangrijk bericht doen toekomen. Uit inlichtingen die de bewuste rechercheurs deze morgen ontvingen, is namelijk gebleken, dat Taca die stad reeds is gepasseerd. Hij bevindt zich nu reeds in de bossen ten zuiden ervan.


  „Wij komen," bericht Edward terug. Gezamenlijk zullen ze straks trachten hem in die bossen op te sporen! Driftig springt Edward achter het stuur. Wielema grijpt de kaart. Edward kijkt nog even mee. Zo en zo zullen ze dus rijden. Een plaatsnaam noemen ze niet. Dat is aan het begin, van de actie afgesproken. Noem geen enkele plaatsnaam!


  Je kon immers nooit weten, wie er iets opving. Het hele plan zou door zo'n onvoorzichtigheid kunnen mislukken!


  „Hij trekt nog steeds zo ongeveer in dezelfde richting, hè?" merkt Wielema op, terwijl ze voortrazen.


  „Ja."


  „En hij heeft alweer een behoorlijke mars gemaakt!"


  „Hm. Het kan nog wel eens niet meevallen om hem in die bossen op te sporen."


  „We zullen ons best doen!" zegt Wielema. Het klinkt vastberaden. Bijna grimmig.


   


  Met de grootst mogelijke snelheid razen ze door het eentonige landschap. De zon staat er boven te branden.


  De bodem is steenachtig en golft. De weg golft mee. Hier en daar staat een boom of een cactus, hier en daar groeit gras. Ook dat golft: door de sterke wind.


  De weg is vrijwel recht, maar straks zullen ze een punt bereiken, waar deze weg met een hoek van plusminus negentig graden uitkomt op een andere. Daar moeten ze linksaf.


  „Als we maar eenmaal zover zijn," zegt Wielema. „Dan schieten we op!"


  „Ja."


  De motor ronkt. De gezichten staan strak. Het landschap is verlaten. Nergens is een huis te zien. De weg stijgt geleidelijk. Ze zullen nu toch spoedig bij die driesprong moeten zijn!


  Als ze zo ongeveer het hoogste punt hebben bereikt, constateren ze, dat ze zich niet hebben vergist. Recht voor hen uit, vlak boven de grond, zien ze een spandoek: reclame van een firma waarvan ze de afgelopen dagen ook al zulke spandoeken hebben gezien.


  „Zo!" zegt Wielema tevreden. „Daar zullen we linksaf moeten."


  Edward knikt — en begint vaart te minderen. Alsof ze de bewuste bocht al bijna hebben bereikt! Wielema schiet in een lach.


  Welja, denkt hij, een mopje kan geen kwaad! Het breekt eventjes de spanning.


  „Wielema," zegt Edward gejaagd, met een lachend gezicht, blijf lachen! Niet naar dat spandoek kijken! We doen alsof we gaan pauzeren, hier naast de weg . .."


  Wielema is geschrokken. Hij neemt, terwijl Edward de wagen in de berm rijdt, reeds demonstratief proviand. Met vrolijke gezichten stappen ze uit. Intussen praten ze schijnbaar opgewekt. Edward wijst naar een boom. Wielema knikt en volgt hem, het veld in.


  De boom staat aan de rand van een laagte, en de grond is er bedekt met gras.


  Ze laten zich neer in de schaduw, en gluren tussen de graspollen door naar het doek.


  „Wat is daar nou eigenlijk mee," vraagt Wielema op fluisterende toon. „Ik snap er niks van. We hebben de afgelopen dagen immers wel méér van dit soort doeken gezien?"


  „Jawel, maar hingen die ook tot op de grond?"


  Nee . . . Voorzover Wielema zich kan herinneren, waren ze allemaal op veel grotere hoogte bevestigd.


  Edward heeft intussen de kijker voor de ogen gebracht. Plotseling ziet hij in een letter die ongeveer midden op het doek staat, een vreemde, goudachtige fonkeling...


  „Nou?" vraagt Wielema, die intussen de omgeving nauwlettend in het oog heeft gehouden.


  Snel vertelt Edward, wat hij gezien heeft. „Net of er een vonk uitsloeg... Daarnet, toen we reden, meende ik óók al een moment, dat ik daar zoiets zag ..."


  Wielema kijkt verbaasd. Wat geërgerd ook. „En daar meende je voor te moeten stoppen? Wat bezielt je. Er kan wel een lik verguldsel op die letter zijn gesmeerd! Om de aandacht te trekken. En doordat het doek wat beweegt in de wind, fonkelt het natuurlijk! We gaan maar weer!"


  „Nee Wielema, wacht es even! Als er nou es iemand een gaatje in die letter heeft gemaakt, om er doorheen te loeren . .."


  „Kolder. Jij zoekt overal iets achter, zelfs achter een reclamedoek. En wat zou er dan zo fonkelen, denk jij?"


  „Een gouden brilmontuur bijvoorbeeld."


  „O ja." Wielema lacht spottend. „Of een gouden tand! Omdat die geheimzinnige met open mond door dat gaatje zit te kijken!"


  Edward wordt nijdig. „Je denkt dus, dat ik spoken zie."


  „Met gouden tanden, ja. Hoe haal je 't in je hoofd om voor zulke verzinsels de wagen aan de kant te zetten! Het eerste moment dacht ik, dat je misschien wel een kerel met een revolver had gezien, maar dat is dus een revolver met een gouden loop!"


  „O. Néé Wielema, het was heus niet alleen om die glinstering, dat ik de wagen aan de kant zette! Maar óók omdat dit doek zo laag hangt! Het raakt de grónd! En dat is helemaal niet nodig! De palen steken méters ver de lucht in! Nü moet het wel verschrikkelijk snel vuil worden. Je hebt zelf de enorme stofwolk gezien, die er achter onze wagen hing. Zo'n stofwolk passeert er natuurlijk regelmatig — maar intussen ziet het er behoorlijk helder uit... ! Het is natuurlijk mogelijk, dat het gloednieuw is ..."


  „Zo is het," zegt Wielema onverschillig.


  „Maar het is óók mogelijk," zegt Edward, „dat iemand het heeft laten zakken! Of kun jij soms nog een andere mogelijkheid bedenken?"


  „Jawel," zegt Wielema spottend. „Het zal net terug zijn van de wasserij! Vooruit, Edward! We hebben haast!"


  „Ja, maar wacht nu nog even, Wielema! Ik zit net te denken..."


  Wielema bromt wat. Ongeduldig kijkt hij tussen de graspluimen door, in de richting van de weg waar ze straks op uit moeten komen, en waarover intussen een andere auto voortraast. Nogal eentje. Eventjes voordat de wagens het doek passeren, komen ze door een betrekkelijk flauwe bocht. Wielema concludeert, dat de inzittenden, vóórdat ze bij dat doek zijn, hebben kunnen zien, wat zich daarachter bevindt. Niemand kan zich erachter verbèrgen! Snel vertelt hij dat. „Kom, Edward. We gaan."


  „Een moment. Als er een kerel achter zit, verstopt hij zich misschien wel in het gras, zo vaak hij een auto ziet komen."


  „O! En gróéit daar gras?" Driftig grijpt Wielema de kijker... tuurt... „Ja ... hé ... wat was dat? ... Er bewóóg iets ... vlak onder het doek ... 't Was bruin ..."


  „Eh ... een laars misschien ... ?"


  „Of een diér." Snel kijkt Wielema om zich heen. Ze liggen hier tegen de flauwe glooiing van één van de ondiepe geulen, die door het terrein kronkelen. „Edward, kom mee. Nü wil ik haring of kuit!"


  Wielema schuifelt al door de sleuf, Edward volgt. Het lukt om ongezien een punt te bereiken, dat niet ver verwijderd is van het doek. Dat hangt daar nu schuin tegenover hen, aan de andere kant van de weg. De wind geeft het een enigszins holle vorm. Het gaatje, ongeveer in het midden, is nu heel duidelijk te zien. Maar iets dat fonkelt, zien ze niet. Ook geen bruin voorwerp, dat zich beweegt ónder het doek. Maar Wielema snapt wel al, dat ze te maken hebben met het een of andere bruine diertje, dat holen maakt, net als een konijn, want tussen de grassen ligt een beetje losgewoelde aarde! Nijdig op Edward en op zichzelf wil hij overeind springen, om terug te benen naar de wagen — maar met een stevige greep houdt Edward hem tegen ... „Sst. .. Wielema ..."


  Nou moet het toch niet mooier worden! Woedend draait Wielema zich om naar Edward, maar als hij diens gezicht ziet, moet hij bijna lachen — zó bezorgd kijkt die jongen ... ! En, speels opeens, fluistert hij:


  „Edward, je zult je zin hebben. Je zült nu zien, wat voor een dier er achter dat doek zit. We gaan onze kunsten vertonen, we schieten de bovenste touwen stuk — jij het rechtse, ik het linkse. Vlak bij de palen, hoor. Daar trillen ze praktisch niet..."


  Edward luistert verbluft. Méént Wielema dat nou werkelijk? Ja werkelijk, hij méént het! Dat zie je duidelijk, hij heeft opeens die plezierige snuit, die hij wel meer vertoont als hij een situatie nogal komisch vindt. Maar is dit een komische situatie? Wat betekende dan dat vreemde gefonkel, dat ze hebben gezien?


  Maar er is geen tijd meer om na te denken, Wielema richt reeds de revolver, terwijl hij zegt:


  „Tegelijk, hoor. Ik tel. Eén ... twee ... dr ..."


  Precies gelijktijdig vuren ze ...


  Door de haast schiet Edward mis. Maar Wielema schiet raak. Die lacht — een seconde ... Dan ... Het doek wordt door de sterke wind grotendeels achterover geslagen — en in de ruimte tussen de twee palen staat, voorovergebogen, een man... Hij draagt een gescheurd, vuilgroen overhemd met koperen knopen, en een versleten zwarte broek. Verdwaasd staat hij daar te staren...


  Zelf staren ze ook ... Dit is zo verbijsterend en onwezenlijk ... Wielema vooral is de kluts finaal kwijt... Dus tóch! denkt hij maar aldoor. En: wie is dit.,. Een onbekende — maar wat, wat, wat... wat voert hij hier üit!...


  De man bukt zich, draait zich vliegensvlug om, neemt een sprong en zet het op een lopen ...


  „Dat is verdacht!" schreeuwt Wielema, terwijl hij overeind vliegt.


  Edward heeft de achtervolging al ingezet. Wielema rent mee, vlak achter hem. Edward is al bij de palen, waarachter het doek gedeeltelijk ligt uitgespreid door de wind: een vloerkleed in de wildernis. Hij wil er overheen rennen, maar zijn voeten schieten omlaag en met een schreeuw tuimelt hij naar beneden. Wielema, die niet bijtijds kan afremmen, valt bovenop hem, met het hoofd omlaag. Hij brult van woede en ergernis, maar het geluid van zijn stem wordt in sterke mate gedempt door het reclamedoek, dat door de schok finaal losgerukt is van de palen en meegesleurd is naar de diepte, waar Wielema's brullende hoofd er hoe langer hoe meer in verward raakt. Edward worstelt vergeefs om los te komen, hij ziet geen kans om Wielema te passeren en Wielema kan z'n armen en benen niet naar wens bewegen omdat ook die


  verstrikt geraakt zijn in het doek. Het is een afgrijselijke situatie, temeer omdat het geheimzinnige individu zich nog in de buurt bevindt.. . Edward schreeuwt. „Wielema! Ga opzij! Die kérel! ..."


  „Ja! Ik..."


  Edward spartelt. Plotseling schiet hij los — doordat ook Wielema losgeschoten is. Ze vliegen overeind, waar is die kerel. .. Nergens te zien!


  Hijgend staan ze daar, aan de rand van de kuil, waar ze ingevallen waren. Een gróte kuil is het niet :— juist daardoor zaten ze natuurlijk klem! Maar — wat is dit voor een kuil... Heeft die kérel hem gegraven? Ongetwijfeld!


  Edward stormt het veld in. Een moment staat Wielema hem na te kijken — wat nóu weer ... „Edward! Zié je hem?"


  „Nee! Maar ..."


  „Kom hiér! Je hoeft niet naar hem te zoeken! Dat is onbegonnen werk!"


  „Hè?"


  „Ja! Onbegonnen werk, man! Overal kronkelen immers van die geulen! Straks neemt hij jou nog onder vuur!"


  Edward aarzelt even, gaat dan toch maar terug naar Wielema.


  Die kijkt grimmig. „Ik snap er niks van! Wat was dat voor een kerel! Ken jij hem?"


  „Nee."


  Wielema gromt. „Een mooie boel! Een volslagen onbekende!"


  „Ja!"


  Zwijgend staan ze daar, in het lange dorre gras. Edward kijkt nadenkend om zich heen. „Ik had toch wel eens willen weten, waar die kerel gebleven is," zegt hij.


  „Nou, dan had je maar moeten gaan kijken," moppert Wielema.


  „Maar jij zei immers, dat hij mij wel onder vuur zou kunnen nemen."


  „Hm. Dat dacht ik ook. — Maar heb jij gezien, dat hij een revolver droeg?"


  „Eh ... nee ..."


  „Nee, ik ook niet. Dat schoot me daarnet te binnen. Daarom is het zinloos om nog langer naar die kerel te gaan zoeken. Want het is nu duidelijk genoeg: dit is een ongevaarlijk iemand, de een of andere zwerver, die ..."


  „Een zwèrver?"


  „Ja, natuurlijk! Hij zag er immers zo haveloos uit! Je bent wat overdreven voorzichtig geweest. Ik vóélde 't immers wel." Wielema glimlacht.


  Edward ergert zich.


  „Kom nou maar mee, jongen," zegt Wielema goedig. „Of sta je nog steeds te piekeren over die holenmens? Zo iemand ként immers nog geen vuurwapens, en door een gaatje keek hij verbluft naar onze beschaving!"


  ,,Nee, dat is nou maar onzin, Wielema — maar je zei, dat het een zwèrver was. Dénk je dat?"


  ,,Ja. Dat was het absoluut. Alleen een zwerver graaft een kuil, om er in te slapen. Anderen zorgen wel, dat ze onder dak komen."


  „Ja, maar waarom heeft hij dan juist hiér die kuil gegraven?"


  Wielema schudt glimlachend zijn hoofd. „Als je éventjes had nagedacht, Edward, zou je me dat niet hebben gevraagd. De gedachten van die man waren logischer dan die van jou. Hij heeft hier die kuil gegraven, juist omdat hier die palen staan. Het terrein is immers vreselijk steenachtig. Dus hij heeft gedacht: de grond is daar misschien niet zo erg hard."


  Tja .. . Edward moet erkennen, dat het mogelijk is. Maar alles is hem toch nog niet duidelijk. Waarom is het zand door die man niet op een hoop geworpen? Waarom ligt het zo netjes verspreid tussen het gras? Op korte afstand zie je er al praktisch niets van; mensen die met hun wagen naderden van opzij, en dus even achter het doek konden kijken, zagen natuurlijk niéts dat opviel. Ook de man zelf hoefde niet op te vallen, want die kon immers telkens wel even wegduiken in die kuil? — Precies! Daarvoor was die kuil daar gegraven!


  Snel legt Edward dat uit. „Die kerel was iets van plan, Wielema! Anders had hij immers ook niet de benen hoeven te nemen, toen hij zich niet meer verstoppen kon achter dat doek!"


  Maar Wielema heeft er genoeg van. „Die man schrok zich natuurlijk een hoedje," zegt hij geprikkeld. „Natuurlijk ging hij er vandoor! En ik ga er ook vandoor! We hebben al veel te veel tijd verknoeid aan dit onnozele geval!"


  Driftig beent hij weg, maar zijn linkervoet blijkt het spandoek mee te slepen.


  „Mensen nog toe!" Hij schiet in een lach. „Ik zit nog vast in de reclame! Zo gaat het, als je piloot bent! Vroeger heb ik óók wel eens een reclamedoek gesleept met een vliegtuigje, kalmpjes door de lucht. .. Héla, Edward, moet jij nou de lucht in? Wat zóék je in die paal. . , We moeten vérder!"


  „Ik wil weten, of dat doek nooit hoger in de lucht heeft gehangen!"


  Het klinkt verbeten. Maar Wielema heeft geen geduld meer. Hij beent de weg af, naar de jeep.


  Snel klimt Edward hoger. Ja kijk, zie je wel? Hier heeft een touw om de paal gezeten! Je ziet duidelijk de indruk ervan in het hout! En een eindje verder naar boven ook! Dus! Daar beneden hóórde het niet!


  Hij wil zich omlaag laten glijden — maar wacht nog een moment. Snel kijkt hij om zich heen. .. Wat is dat daar... in het veld, in één van die geulen ... Wat staat daar?


  Hij klimt nog iets hoger ... tuurt even . . . laat zich dan vliegensvlug weer zakken tot op de grond, en rent achter Wielema aan. „Wielema ... daarginds, in het veld, daar staat..."


  Als hij gezegd heeft wat hij heeft ontdekt, staart Wielema hem aan. „Wat vertel je me nóu? Een sportwagen ... ?"


  „Ja!"


  „Van wie kan die dan zijn ..."


  „Van die zogenaamde zwerver natuurlijk! Heb ik niet gezegd, dat het allemaal wel wat gek was? Dat doek heeft hij ook vast en zeker laten zakken! Ik kon zomaar zien, dat het touw eerst hogerop vastgezeten had aan de paal..."


  „Hé.. ."


  Wielema staat daar, midden op de weg, halverwege de palen en de jeep, en hij kijkt bedenkelijk.


  „Dan vind ik het toch wel een raar geval, Edward. Nu vertrouw ik het zaakje ook niet meer. Ik wil er méér van weten! Die kerel zelf — heb je die niet gezien?"


  „Nee. Maar hij kan ..."


  „Wacht es ..."


  Ze luisteren ... Er klinkt geronk ... Dat moet die wagen zijn ...


  Ja!


  Daar zien ze hem te voorschijn komen... Een felrode sportwagen ...


  Hevig schommelend, en wat langzaam nog, omdat er in zo'n geul natuurlijk niet snel kan worden gereden, nadert hij het weggedeelte dat rechts van de driesprong ligt.


  „Vlug!" schreeuwt Edward. Maar het is heus niet nodig, dat Wielema wordt aangespoord. Die rent al met een verbeten gezicht achter hem aan, naar hun eigen vervoermiddel, terwijl hij roept:


  „Dat is geen zuivere koffie, Edward! Die kerel..."


  „Nee!"


  Edward bereikt de jeep, springt achter het stuur, en start. Hij rijdt al, als Wielema aan boord springt.


  De motor ronkt.


  De sportwagen heeft intussen de andere weg bereikt en schiet weg. Zij schieten op de bocht af, waar het spandoek heeft gehangen, en slaan met krijsende wielen af naar rechts. De motor raast. De kerel met z'n sportwagen heeft al een behoorlijke voorsprong .,.


  


  H3 Race naar de rotsen


  De weg is afgrijselijk slecht. De jeep hotst ontzettend. Brullend en dreunend springt hij verder. Edward zit met saamgeknepen lippen achter het stuur. Soms wordt hij er bijna achter vandaan geslingerd. Wielema kijkt even opzij. „Gaat het?"


  „Jawel."


  Wéér een kuil en een schok. De hevigste tot dusver. Edward omklemt het stuur. Wielema smakt terug op zijn plaats.


  Ze lopen iets in op de sportwagen. Slingerend schiet die voort over de weg. Hij rijdt natuurlijk lang niet op topsnelheid; het is duidelijk, dat de bestuurder zijn kostbaar geval graag zoveel mogelijk wil sparen.


  De weg wordt iéts minder slecht. Maar nog altijd hotsen ze behoorlijk. Zo'n weg kun je eigenlijk niet met zo'n snelheid berijden. Maar ze doen het! Omdat het moet!


  „We lopen niet meer op hem in, Edward!"


  „Nee, 'k zie het! Hij heeft een lelijke voorsprong!"


  Wielema knikt. „En een lelijke tronie ook!"


  Ze zwijgen weer. De weg blijft slecht. En hij begint nogal bochtig te worden. Hij slingert nu tussen lage kale heuvels door. De bestuurder van de sportwagen ziet kans zijn voorsprong iets te vergroten.


  Intussen naderen ze een gebergte, dat met bossen is begroeid. Ze constateren het met zorg.


  „Als die kerel eenmaal de bossen heeft bereikt," zegt Wielema grimmig, „ziet hij wel kans om zich te verstoppen!"


  Edward knikt.


  Wéér een bocht. De sportwagen verdwijnt — is enkele seconden later weer zichtbaar. Ze zien hem van opzij. De kerel achter het stuur werpt een snelle blik in hun richting.


  „Ja," gromt Wielema, „we kómen wel, hoor! We zijn nog niet moe!"


  Ze razen door de bocht. Een wijde bocht is het. De sportwagen verdwijnt juist om een volgende. De heuvels worden hoger. Dit zijn natuurlijk de uitlopers van het gebergte. De sportwagen is nu helemaal verdwenen. Nee — nu zien ze hem toch weer: ginds, weer van opzij. De wielen blijven onzichtbaar. Laaiend rood schiet hij voort — als een gerekt, roodgloeiend projectiel, dat zojuist is afgevuurd.


  „Net een granaat," zegt Wielema verbitterd. „Of een laagvliegende raket."


  Edward knikt, neemt de bocht, geeft weer gas. De sportwagen nadert langzaam de volgende bocht.


  „Da's een tamelijk schérpe bocht hoor!" waarschuwt Wielema, die telkens een blik op de kaart werpt.


  „Dacht ik wel."


  De rode wagen is nu de bocht om. Zij schieten er op af. Vóór hen ligt een rotsgebied. De weg loopt nu langs een woeste wand en zal straks om een steil steengevaarte heenbuigen. De motor gromt. Wielema gromt niet meer. Hij kijkt wat moedeloos. Het zal de grote vraag zijn, of ze de kerel te pakken kunnen krijgen.


  Edward vraagt zich dat ook af. Ze dringen reeds de bossen binnen. Bovendien rijdt de kerel sneller dan zij. Als de weg niet zo slecht was, zou zijn voorsprong al veel groter zijn geweest. Het is een sportwagen met opgevoerde motor. Een verbijsterend snel geval. Dat hebben ze zelf kunnen constateren. Wielema's verbitterde woorden klinken nog na: „Net een granaat, of . .." Wacht eens .. . denkt Edward plotseling . .. Een schrikwekkend vermoeden flitst door zijn hoofd. . . . Hoewel hij al zijn aandacht moet concentreren op de weg en op de jeep, die met razende snelheid op de bocht afschiet, jaagt de verklaring van een duister raadsel met grote helderheid door zijn hersens . . . Die kuil. .. nü weet hij, waarom die kuil was gegraven ... en waarom die man daar stond... de man die er vandoor ging, nadat hij zich even had gebukt.. . Aan dat gebaar heeft hij tot aan dit moment niet weer gedacht — nu weet hij plotseling alles!.. . Wielema's woorden van zopas hebben hem op de gedachte gebracht — één van die woorden. . . Star van ontzetting ziet hij de bocht die hij van plan is te nemen, die hij met de grootst mogelijke snelheid nadert, om geen seconde te verliezen ...


  „Wat héb je ...," vraagt Wielema geschrokken. „Je bent zo .. , wit. . . Heb je . .."


  Edward kan geen antwoord geven. Zijn keel zit dicht. Alles is verklaard — doordat Wielema gezegd heeft, hoe die rode wagen voortschoot: als een granaat. . . afgevuurd door geschut. . . Maar er zijn ook nog andere granaten . . . Handgranaten . . . Daarom stond die kerel daar achter dat doek... hij stond daar klaar: met een bom als een handgranaat... En hij stond daar bij die bócht — omdat de jeep daar onmogelijk snél zou kunnen rijden ... Dat gaf de grootste trefkans . . . Hij zou die bom in de jeep werpen en zelf meteen dekking vinden, door zich te laten vallen in die kuil... Hij stond te wachten, de bom lag vóór hem. Toen hij ontdekt werd, greep hij het projectiel en vluchtte . ..


  In een paar seconden is het door Edward heengeflitst — en hij weet, wéét, dat de man nu zijn slag zal slaan, in déze bocht, die óók niet snel kan worden genomen, maar waar ze toch nog met té grote snelheid op af zijn gestormd om bijtijds te kunnen stoppen, ze zijn al bezig. . . Hij rèmt, zoals hij nog nóóit geremd heeft... De jeep giert, knarst, schudt — Wielema schiet door de schok voorover, is plotseling helemaal verdwenen — alles is verdwenen, ondergegaan in een verschrikkelijke slag, een dreuning die de jeep omhoog slingert... terwijl de razernij van een stalen bui kletterend tegen metaal en gesteente slaat. ..


  Gedurende een paar seconden hangt Edward als versuft achter het stuur. Een grauwe walm drijft over hem heen . ..


  Dan schiet hij overeind. „Wielema ... !"


  Ook Wielema begint overeind te komen. Zijn gezicht is grauw. Zijn ogen lichten vervaarlijk. Edward springt uit de jeep en laat zich vallen met de revolver in de hand. Wielema doet precies eender. „Edward . ..," fluistert hij, „pas op . .. Hij kan nog wel méér bommen gooien . . . We moeten . . ."


  Edward knikt. Hij had om de hoek van de rots willen gluren, maar begrijpt nu, dat het levensgevaarlijk is. Gebukt rennen ze terug. Wielema komt achteraan. Edward ziet om. Wielema's gezicht bloedt. Dat hij dat nü pas ziet! „Wielema, je bloedt!"


  „Geeft niet. Vlug! Jij bloedt ook!"


  Edward hoort het maar half.


  „Hierlangs," zegt hij gejaagd, terwijl hij Wielema opzij trekt. Wielema begrijpt meteen, wat hij van plan is. Ze zullen achter de steenklomp langs sluipen, misschien dat ze op dié manier de kerel nog kunnen overrompelen . . .


  Maar ze kunnen niet zo snel opschieten als ze hadden gedacht, ze moeten klimmen en dalen, Wielema glijdt uit, dat veroorzaakt even een hevig geraas. Edward werkt zich jachtig verder over het gesteente, dat bijna onbegaanbaar blijkt te zijn. Als hij een seconde stilstaat, hoort hij iemand hollen... En als hij even later een blik kan werpen op de weg, die schuin beneden hem blijkt te liggen, ziet hij de kerel, die met grote snelheid naar de rode wagen rent. . .


  „Venha ca!" brult Edward. Komt u hier!


  De kerel stoort zich niet aan het bevel, hij rent verder. Wel kijkt hij een moment opzij. Edward toont hem dreigend z'n revolver. Wielema, die juist Edward heeft bereikt, schreeuwt woedend in het Nederlands:


  „Sta of ik schiet!"


  De kerel duikt weg, rent verder in de beschutting van een lage rotswand. Even later slechts springt hij al in de wagen en raast weg.


  Edward, die zich zo snel mogelijk omlaag heeft laten glijden, rent naar de jeep. Wielema komt hem haastig na. Zijn kin zit vol bloed. „Wielema! Je ziet er verschrikkelijk uit!"


  ,,'t Valt mee!"


  Daar staat de jeep. Onbruikbaar geworden ... Dat is hun spoedig genoeg duidelijk! Speciaal de voorkant is getroffen door schroot. Zwijgend staan ze daar, even. Dan zegt Wielema bezorgd:


  „Edward, er zit bloed aan jouw wang. Laat me es even zien ..."


  ,,'t Is vast niet veel bijzonders. Jouw kin . .."


  Zonder iets te zeggen, bekijkt Wielema de gewonde wang van zijn vriend. „Hm. 't Valt gelukkig mee. Er is iets aan langsheen geflitst. Een soort schampschot is het, meer niet."


  „Nee, maar jouw kin, Wielema!"


  Wielema glimlacht en veegt z'n kin min of meer schoon.


  „M'n neus heeft even gebloed," verklaart hij. „Ik heb hem gestoten, toen ik voorover schoot in de jeep. Je remde wat erg hardhandig. Maar ik kan je moeilijk een verwijt maken, jongen!"


  Ze kijken elkaar veelbetekenend aan.


  „Het ging om een fractie van een seconde," zegt Wielema, en er trilt iets in zijn stem. „Als we ook maar iéts waren doorgeschoten ..." Hij wijst naar de jeep. „Nu is praktisch alleen maar de néus van 't vehikel getroffen. Net als de mijne."


  Ze glimlachen even. Dan zegt Edward ernstig:


  „Toch zou het nog slecht met ons zijn afgelopen, als ... nou ja, als die kerel z'n bom iets verder weg gegooid had. Ik bedoel, tot voor de jeep. Nu is hij neergekomen naast de rots. Daardoor kon er geen schroot in onze richting vliegen."


  „Nee nee. Maar verder kon het alle kanten uit, ook rèchtuit dus. En daardoor trof het nog net het puntje van de jeep. Mensen mensen ... Wat een smerige streek! En die kerel is nog foetsie ook!"


  Wielema loopt te ijsberen.


  Edward wijst naar een holte in de rots. „Kijk, ik denk dat ie daar zopas dekking heeft gevonden voor de scherven van dat projectiel."


  Wielama knikt. „Zeg Edward, we zullen toch maar even die gewonde wang van jou behandelen, 't Is wel niet erg, maar die smerige insekten ..."


  „Ja ja."


  Wielema sjouwt naar de jeep en haalt er de verbandtrommel uit. Die is gelukkig onbeschadigd gebleven.


  Ze duwen de jeep zo ver weg, dat het ding geen gevaar meer oplevert voor het verkeer. Veel verkeer is er trouwens niet! Het blijft maar stil. Ze wachten, ze hopen te kunnen liften. Ze moeten proberen, zo snel mogelijk hun medewerkers te bereiken. Die zitten natuurlijk met ongeduld te wachten op hun komst. Dat Taca een medewerker heeft, weten zij waarschijnlijk óók nog niet.


  „Maar," zegt Wielema tegen Edward, die nadenkend naar de [image: ]


  jeep zit te kijken, „ik heb de indruk, dat jij het al vermoedde. Toen je meende, dat je iets zag glinsteren op dat spandoek, stópte je. Ik zou er geen aandacht aan hebben geschonken. Taca kon er immers niet achter zitten, die was al veel verder weg. Maar jij dacht, dat er wel eens onraad kon zijn."


  „Ja."


  „Jij dacht dus opeens, dat Taca wel eens een handlanger kon hebben?"


  „Ja, maar ik dacht het niet tóén pas. Ik had het me al even eerder afgevraagd." Edward vertelt van die klap op het dak van de hut.


  „Oei! Ja.. . nu je het zegt. .. Daar heb ik geen moment bij stilgestaan, zeg!"


  „Ik in het begin ook niet. Pas later. En daarom vertrouwde ik dat spandoek niet helemaal. Maar ik kon toch ook haast niet geloven, dat er iemand achter stond. Toen we dat doek hadden weggeschoten en ik die kerel zag staan, dacht ik een moment: is het dus tóch zo?"


  „Nou, óf het zo was! 't Is maar goed, dat je niet zomaar op dat doek afreed! We hadden het vermoedelijk niet overleefd! Die bom was natuurlijk een produkt van Taca. Hadden we dié kerel maar alvast in handen! Dan . . ."


  „Wacht es? . .. Daar komt wat!"


  Ja! Er nadert een Buick. De inzittenden zijn twee heren van plus minus vijftig jaar. Zakenmensen. Meerijden? Zeker, dat kan. Snel wordt de achterbank, waarop prijskranten en aktentassen liggen, ontruimd, snel wordt de bagage ingeladen. Aan de jeep wordt door de heren geen aandacht geschonken. Met opzet hebben Wielema en Edward die zo geplaatst, dat er van de beschadiging weinig of niets te zien is voor wie normaal passeert. Anders liep je immers alle kans, dat niemand je mee wou nemen, omdat men zich ging afvragen wat hier aan de hand was! Nou zoekt niemand er iets achter. Hij is stuk, heeft Edward gezegd, en dat is voldoende. Ze rijden al. Wielema knipoogt tegen Edward en gaat, nadat hij de heren een sigaar heeft gegeven, tevreden achterover leunen. Edward bekijkt nog eventjes de kaart. Het zou hem niet verwonderen als die kerel met z'n rooie sportwagen de wildernis was ingereden!


  Hij wacht op een pauze in het drukke gesprek dat de heren daar vóór hem onderling voeren over bedrijfseconomie. Als een van de twee in z'n tas gaat zoeken naar een bepaalde folder, maakt Edward van de gelegenheid gebruik om te vragen, of ze misschien een rode sportwagen zijn tegengekomen. Nee, zo'n wagen hebben ze niet gezien.


  Het is dus zoals hij al heeft verwacht: de handlanger van Taca heeft de hoofdweg verlaten, om te proberen langs binnenweggetjes te ontkomen. Het zal nog niet meevallen om hem en Taca in handen te krijgen! Edward werpt voor de zoveelste keer een blik op zijn horloge. De Braziliaanse rechercheurs zullen niet weten waar ze blijven! Maar wat kun je er aan doen? De snelheid van de Buick is aangepast aan de miserabele conditie waarin de weg verkeert, je kan van deze mensen niet verlangen dat ze nog sneller gaan rijden, ze hotsen nú af en toe al behoorlijk! De bestuurder onderbreekt op een gegeven moment dan ook even het gesprek over de schommelingen óp de beurs in Wall Street, en zegt, terwijl hij met een lachje half opzij kijkt:


  „Er schommelt trouwens wel meer, zoals we merken! Onze verontschuldiging, heren!"


  Ze lachen mee en zeggen, dat ze al lang blij zijn dat ze mee konden.


  De stad waar ze zijn moeten, komt te voorschijn van achter een heuvelrug en even later zijn ze er al. Ze rijden een zijstraat in, langs nieuwe bungalows en nog onbebouwde terreinen, en vervolgens langs een witte tuinmuur, waar takken met rode en oranjegele bloemen overheen hangen — een toverachtig en feestelijk gezicht na al de nare en gevaarlijke ervaringen van de laatste dagen en het troosteloze landschap waar ze pas doorheen zijn gekomen! Een kleine bruine hond komt uitbundig blaffend op de auto af. De lichtblauwe garagedeuren staan open, zodat ze regelrecht naar binnen kunnen rijden. Ze stappen uit. Edward bedankt de heren. Die glimlachen en de bestuurder zegt vriendelijk:


  „Nao tem de quê." Geen dank.


  De ander wacht al buiten, waar hij even speelt met de kleine hond. Edward en Wielema haasten zich om hun bagage uit de wagen te halen. Plotseling wordt het donkerder... Bij de deur klinkt de stem van de bestuurder. Hij zegt, wat hij ook onderweg een keer heeft gezegd, maar nu klinkt het hatelijk en met groot leedvermaak . . . „Onze verontschuldiging, heren!" Meteen vallen de deuren dicht. . .


  


  H4 De verbijsterden


  Verstard van schrik staan ze daar in het donker van de garage. Het eerste moment kunnen ze zich niet eens realiseren, wat er aan de hand is. Maar dan . . . „Wielema..."


  „Mensen — Edward, wat overkomt ons n ..." „Ssst... Ze ..."


  „Wat? Moet ik me nog stilhouden óók?! Dit is . . ." 


  „Eh . . ."


  Een paar tellen staan ze daar weer zwijgend. Ze kunnen het nog steeds niet verwerken. Plotseling beent Wielema naar de ingang en laat zich met z'n hele gewicht tegen de deuren vallen. Die trillen een beetje. Meer gebeurt er niet.


  „Staal!" roept Wielema woest. „Edward . .. Kom hier! Help me! Waar zit je. Wat voer je uit."


  „Ik zoek een zaklantaarn. Het is ..."


  „Da's niet nodig! Als je maar zorgt, dat je je revolver bij de hand hebt. Hèb je die?"


  „Eh ... jawel, maar ..."


  „Ben je nou van plan me te helpen, ja of nee!"


  „Ja, wacht. Ik kom al."


  „Eén, twee, drié!"


  Hun gemeenschappelijke kracht doet de deuren schudden. Ze kraken niet eens. Ook niet bij een tweede aanval...


  „Er is ... is .. .," hijgt Edward, „op gerékend ..."


  „Larie . .. ! We zetten dóór! Eén .. . twee ... drié!"


  Heviger nog dan tevoren is hun gezamenlijk geweld. Maar niettemin is het vergeefs ...


  Buiten klinkt even gelach.


  Wielema beukt met zijn vuisten op de deur. Hij is razend van woede. Ook Edward staat van woede te trillen. Maar wat schiet men daar mee op?


  „Nog een keer!" commandeert Wielema.


  „Ja, maar wacht even. Ik wil eerst een zaklantaarn hebben. Dan weten we tenminste, hoe het er hier uitziet."


  Wielema zwijgt. Buiten wordt gepraat. Edward diept een zaklantaarn op. Het licht beschijnt de ruimte waarin ze zijn opgesloten. Toen ze binnenreden, hebben ze er geen aandacht aan geschonken. Het blijkt ook niet de moeite waard te zijn. Een rechthoekig geval is het. Muren van natuursteen, vloer en zolder van beton, deuren van lichtblauw geverfd staal. Behalve de Buick is er weinig te zien. Een jerrycan, en een band die gebruikt is geweest, en zo nog het een en ander.


  „Nou," zegt Wielema verbitterd, „dat is gauw te bezichtigen! Zoiets kun je in iedere garage vinden!"


  Edward knikt, en zegt:


  „Als je hier binnenrijdt, denk je niet automatisch aan een cèl!"


  „Een cèl! Ja zeker! Maar ik ben niet van plan om mezelf te beschouwen als een gevangene! Ik wil er üit!"


  „Jawel, maar laten we nou eerst de zaak eens goed bekijken. We komen er zómaar niet uit." Edward praat met gedempte stem.


  Wielema kijkt hem woedend aan. „Wat wou jij dan eerst nog eens goed bekijken?"


  „De hele situatie. We . .."


  „O!" snauwt Wielema. „Nou, ik heb ..."


  „Sst. .." Edward wijst naar de deur.


  Buiten klinkt het geronk van een motor .. . Een bekend geluid is het.. .


  „Da's die sportwagen. .. !" roept Wielema. „Die róóie! Ze spelen allemaal onder één hoedje! Net zoals ik al dacht."


  „Ja. Nu we hier opgesloten zijn, begrijpen we dat. Hadden we 't maar eerder begrepen! Maar die mensen waren zo vriendelijk, ik had nergens erg in. Jij?"


  „Nee, natuurlijk niet!" snauwt Wielema. „Wat is dat nou voor stom gepraat!"


  Ja, denkt Edward driftig, dat is het! Stom gepraat! Hij luistert... Buiten klinken gedempte stemmen. Even blaft de kleine hond. De sportwagenkerel beveelt iets op barse toon. Plotseling jankt het diertje erbarmelijk. Zeker een trap van een van die kerels gekregen! Zo zijn jullie, denkt Edward. Bandieten, waarvan er zich twee als heer hebben vermomd! Achteraf bekeken, is de toedracht volkomen duidelijk: Toen die kerel met zijn sportwagen gezien had, dat hij met z'n bom niet bereikt had wat hij wilde, is hij doorgereden. Op een bepaald punt wachtten, volgens afspraak, deze zogenaamde computer-deskundigen met hun Buick. En toen ze van de sportwagenbandiet vernomen hadden, dat de aanslag mislukt was, zijn ze zelf in actie gekomen. Zij waren zo welwillend om de twee mensen, die met hun defecte jeep aan de weg stonden, een lift te geven! Is het niet iets om uit je vel te springen van woede en ergernis?


  „We mogen wel oppassen," mompelt Wielema. „Ze zijn nou drie man sterk. Als ze binnenkomen . .. Hou je gedekt..."


  „Ja. Ik ben klaar. Maar ze komen niet binnen, denk ik. Ze weten immers, dat we gewapend zijn."


  „Natuurlijk, maar wat willen ze dan?"


  Edward zou willen, dat hij het wist. Wat willen die boeven? Hij denkt aan de bom, waarmee die kerel met die sportwagen geprobeerd heeft hen uit de weg te ruimen ... Maar wat je in de vrijwel verlaten wildernis probeert, kun je nog zomaar niet proberen aan de rand van een stad ... Het geluid van zo'n explosie klinkt ver, het zou een massa mensen op de been brengen en dat zou erg riskant worden voor dit gespuis hier!


  „Waar denk je aan, Edward? Aan een bom?"


  Edward zegt, wat hij gedacht heeft.


  „Ja." Wielema knikt. „Maar wat willen ze dan? Ons laten verhongeren?"


  Edward trekt wat met zijn schouders. Buiten klinken de stemmen. Ze klinken ruzie-achtig.


  Edward, die zijn oor voor een kier houdt, zegt:


  „Ze praten in het Spaans. Denken zeker, dat wij daar geen woord van verstaan."


  „O!" Wielema probeert nu ook wat op te vangen. Als die kerels denken, dat die twee hierbinnen geen woord van deze taal verstaan, zijn ze er wel naast! Hij verstaat behoorlijk goed Spaans, en Edward nog beter! Die is er zelfs nog beter mee op de hoogte dan met het Portugees!


  Gespannen luisteren ze. Men maakt elkaar daarbuiten heftige verwijten. Het gaat nu inderdaad over een bom! Maar het is de bom die hun jeep onbruikbaar heeft gemaakt. De computerheren vragen driftig aan de sportwagenkerel, die José blijkt te heten, waarom hij die bom niet beter heeft weten te gebruiken!


  „Willen jullie soms beweren," vraagt José woedend, „dat ik niet m'n best heb gedaan?"


  „Alleen hun jéép werd uitgeschakeld!"


  ,,'t Was een bom van licht kaliber!"


  „Daar lag het niet aan, dat je niet meer bereikte, je hebt niet op het juiste momént gegooid! . Je wist, dat Taca maar één bom bij zich had en dat hij die aan jou gegeven had met de bedoeling, dat je er de achtervolgers mee uit de weg zou ruimen!"


  „En als dat niet gelukte, zouden jullie bijspringen en ze opsluiten in mijn garage! Dat is gebeurd, daar zitten ze nu in, en dat betekent, dat ze uitgeschakeld zijn!"


  „Ja, dat hópen we. Maar zijn die déüren ..."


  „Die zijn niet te forceren!"


  „Schreeuw niet zo!"


  „Zéür dan ook niet zo! Laten we maar liever gaan."


  De stemmen worden onverstaanbaar. Portieren slaan dicht. De sterke motor van de sportwagen gromt... Snel verdwijnt het geluid.


  „Daar gaan ze, Wielema!"


  „Ik hoor het best! Krijgen wij ze tenminste niét meteen op ons dak!"


  „Nee, maar waar blijven ze! En pikken ze Taca misschien onderweg óók nog op?"


  „Zodra ik het weet, zal ik het je vertellen," zegt Wielema droog. „Als je nou eerst even de deur voor me open doet. .."


  Edward zwijgt. Dat Wielema vreselijk geïrriteerd is, kan hij hem niet kwalijk nemen. Zelf is hij het ook. Als je al zóveel moeite hebt gedaan om iemand, die voor de samenleving een afschuwelijk gevaar oplevert, in te rekenen, en als je dan merkt dat die sinistere figuur niet alleen staat, maar dat hij over maar liefst drie handlangers beschikt! En dat je notabene zelf door dat gespuis bent opgesloten!


  ,,'t Is miserabel," zegt hij. „Maar we weten nu in ieder geval wél, Wielema, dat we niet meer met bommen worden bestookt of bedreigd."


  „Ja, dat weten we." Wielema beent heen en weer, geeft in zijn machteloze woede een woeste trap tegen de Buick. „Die ellendige kerels." Hij gromt. „En dat ik dat geboefte nog sigaren gegeven heb óók!"


  „Dat ook nog, ja!"


  „Jazeker! Die aardige heren! Liften? Met genoegen! En wij maar fijn meerijden! En intussen eventjes bij de heren informeren naar een rode sportwagen! Niet gezien? Nee, zo'n sportwagen hadden de heren computer-experts niet gezien! Nee, zéker niet! Alsof ze niet heel goed wisten, dat dat sportgeval met die sportieve kerel op korte afstand volgde!"


  Edward knikt.


  „Zóü je ze niet?" vraagt Wielema dreigend.


  Edward knikt opnieuw. „Wij zijn ézels geweest, Wielema! We hadden het op z'n minst wat eigenaardig moeten vinden, dat we zomaar achter die heren mochten gaan zitten! We zagen er toch bepaald wel wat landlopersachtig uit! En we hadden revolvers! Hadden zulke heren niet wat voorzichtiger moeten zijn? Maar ze praatten rustig verder. Hun houding was dus niet natuurlijk."


  „Schei uit!" zegt Wielema. „We schieten er niks mee op! Wij zitten hier en dat is óók geen natuurlijke toestand! Ik wens hier niét te blijven! Ze zijn van mij nog niet af!"


  „Van mij evenmin!" Edward loopt weer naar de deuren, om die nog eens te onderzoeken.


  „Ga eens opzij!" zegt Wielema opeens. Het klinkt triomfantelijk.


  Als Edward verwonderd omziet, ontdekt hij, dat zijn vriend juist van plan is plaats te nemen achter het stuur van de Buick.


  „Ik zal die deuren een oplawaaier geven!" kondigt de piloot strijdlustig aan. „Eens zien, of ze daar tegen bestand zijn! Dat ik niet eerder op het idee kwam!"


  „Maar heb jij dan het contactsleuteltje?"


  Wielema zit daar een moment ontnuchterd te staren. „Och néé! Dat is waar ook ..."


  Zwijgend stapt hij weer uit de wagen. Hij geneert zich. Het schijnt dat hij nog steeds de kluts een beetje kwijt is ...


  „Maar," zegt Edward ernstig, „als je de wagen er wél tegenop had kunnen laten botsen, dan zou het gevaarlijk zijn geweest!"


  „Ik vlieg zomaar niet van m'n plaats!"


  „Nee, maar ik bedoel: stel, dat ie in brand vloog! En als de deuren dan nog steeds dicht zaten..."


  Wielema knikt. Mensen nog toe, waar heeft ie z'n verstand!


  „Maar we moeten er uit, Edward! Kunnen we dan niks beginnen met die deuren? Zijn ze op geen enkele manier kapot te krijgen?"


  „Niet met de spullen die we bij ons hebben. Wie had er nou op zoiets gerekend."


  Wielema gromt als een beer, zegt dan met bittere humor:


  „Op zoiets moet je altijd rekenen, Edward . . . ! Dat je als argeloze en dankbare lifter wordt opgesloten in een garage! Dat ligt immers voor de hand?"


  Zwijgend onderwerpt hij vervolgens de deuren aan een uiterst nauwkeurig onderzoek.


  Als hij ontmoedigd omkijkt, ziet hij, dat Edward een spijker uit z'n zak haalt en daarmee gaat krassen in één van de voegen van de muur ...


  „Wil je ... wil je een gat in de müür maken? ...," vraagt Wielema op ongelovige toon.


  „Proberen. De specienaad is nogal hard, maar ik dacht zo... Kijk, als we dit brok natuursteen nou es los konden krijgen. Dan hadden we een opening waar we gemakkelijk doorheen kunnen."


  Wielema knikt. Maar hij kijkt wat bedenkelijk.


  Ze zoeken gereedschap, waarmee ze zulk sloperswerk kunnen verrichten. Geschikt gereedschap is er natuurlijk niét. Je zou een moker moeten hebben, maar die ontbreekt. Toch vinden ze bij hun bagage iets, dat althans niet helemaal onbruikbaar is: een moersleutel. En als Edward zijn zakken binnenste buiten keert, vindt hij tussen de rommel een verchroomd eindje metaal, dat nog afkomstig moet zijn van een afgedankt meetapparaat van zijn vader. Een spijker sla je gemakkelijk króm, dit staafje niet! Hij zet de punt op de voeg, en met de moersleutel als hamer begint hij aan het hakwerk. Het is wel een erg primitieve manier, maar de specie is er toch niet tegen bestand! Regelmatig vallen er stukjes en brokjes op de vloer! Even kijkt Edward opzij. „Wat denk je ervan, Wielema?"


  „Het valt mij méé!" zegt de piloot. „Dóórgaan!"


  „Natuurlijk!"


  Onophoudelijk komt de sleutel neer op de stalen pin. In het begin heeft Edward zich wel even afgevraagd of die pin niet zou breken. Je wist nu eenmaal niet, wat zulk metaal verdragen kon. Maar zijn bezorgdheid blijkt ongegrond te zijn geweest, de pin houdt zich uitstekend! Zelf zou hij trouwens wel eens eventjes willen worden afgelost! Wielema, die al een paar keer z'n hulp heeft aangeboden, neemt dus het werk van hem over.


  Edward kijkt op z'n horloge. Ze zijn nog maar eventjes bezig — maar ze schieten al prachtig op! Sjonge! Wielema geeft hem ook van katoen! Die slaat ook behoorlijke brokken uit de voegen, zeg! Op de vloer ontstaat al een flinke hoop gruis! En de zogenaamde hamer davert maar. Wielema kijkt even opzij, met een lach — die meteen verdwijnt: hij heeft zich op de vingers geslagen . .. „Sapperloot!"


  Edward staat al weer te timmeren. Wielema beent door de garage, z'n ene hand in de andere, blijft weer staan bij de hak-partij, nu met z'n vingers in de mond.


  ,,'t Is nogal aangekomen, hè?" merkt Edward op.


  ,,'t Valt mee. Men moet ook wat óver hebben voor de vrijheid! Laat mij nou maar es eventjes weer timmeren!"


  Regelmatig lossen ze elkaar af, voortdurend klinkt het vinnige geklop.


  Het stuk natuursteen, dat ze uit de muur willen breken, staat nu al grotendeels los ... !


  „De schouders er tegen!" zegt Edward.


  „Dat zei je eventjes geleden ook al. En toen mérkten we wel, dat het nog lang niet zo ver was."


  „Ja, maar nti dan, Wielema."


  „Ja goed! Gelijk! Eén, twee ... dr... Ja!" Het daglicht valt plotseling naar binnen, het muurbrok is losgeschoten en naar buiten gevallen, zó snel, dat Edward geen kans ziet om tijdig zijn evenwicht te herstellen, hij schiet door de bres en valt.


  „Hela!" schreeuwt Wielema, hevig geschrokken. Dat brok stéén! Als die jongen erdoor geraakt wordt...


  Maar Edward staat alweer. „Wielema, gauw, de bagage ..."


  Vliegensvlug wordt de bagage, die al klaar stond naast de bres, overgereikt — een moment later staat ook Wielema buiten. Snel verwijderen ze zich.


   


  Als ze het hoofdbureau van politie bereiken, blijken de twee rechercheurs met wie ze samenwerken, niet aanwezig te zijn. Ze schijnen naar hen op zoek te zijn gegaan.


  „We mogen geen tijd meer verliezen!" zegt Wielema. „Edward, we gaan alvast met ons beiden de stad in om die sportwagen te zoeken."


  „Ja, anders wordt het steeds moeilijker om hem te vinden!"


  Er is een wagen voor hen beschikbaar. Ze razen de stad in, vragen een paar keer of iemand de bewuste wagen heeft gezien. Men heeft hem gezien. Men zegt, in welke richting hij reed.


  Het blijkt een grillig spoor te zijn. De bandieten zijn er natuurlijk op uit geweest om hen om de tuin te leiden.


  Maar dat is hun niet gelukt! Want kijk ... daar ...


  Ze stoppen. Op betrekkelijk grote afstand van de wagen. Dat is wel nodig, want het geval gaat bijna helemaal schuil achter het groen van struiken, en de kans is dus groot, dat de kerels daar ergens in hinderlaag liggen!


  Edward probeert vergeefs de situatie te overzien. Zijn hier nog meer wegen? Waar zitten ze hier eigenlijk? Ergens aan de rand van de stad, net als zopas, maar wel op een heel ander punt. Er staan hier ook veel meer huizen. Het is allemaal nogal onoverzichtelijk.


  Ze overleggen.


  Wat kunnen ze het beste doen? De bandieten zijn nergens te zien. Hebben ze de benen genomen? Of liggen ze in hinderlaag? ...


  „Wacht es? . .." zegt Wielema .. .


  Ze turen... Er klinken stappen. .. Iemand begeeft zich naar de wagen. Het groen verhindert echter, dat men zelfs maar een glimp van hem krijgt te zien ...


  De wagen wordt gestart. . . Langzaam glijdt hij voort achter het groen... Hevig teleurgesteld kijken ze elkaar aan — dit is niet de sportwagen! Het geluid van de motor heeft het hun snel verteld, en ten overvloede zién ze het nu wel! Het is een wagen waarvan alleen de kléür op die van de sportwagen lijkt!


  Ze snappen meteen wel, hoe dit mogelijk is. Ze hebben immers aan verschillende mensen in de stad gevraagd of ze een rode sportwagen hadden gezien. De laatste die ze vroegen, was een oude man. Het is heel goed te begrijpen, dat zo iemand geen verstand had van de verschillende soorten, hij heeft alleen maar gedacht: een rode wagen, ja die heb ik gezien. Af. Maar het resultaat is, dat ze opnieuw moeten proberen, de gezochte wagen te vinden! Ze rijden alweer. Kostbare minuten zijn verloren gegaan! Het gelukt hun ook niet meer iemand te vinden, die hen weer op het goede spoor kan helpen. Om niet nog meer tijd te verliezen, slaan ze maar snel een weg in, die in de richting van de bossen voert. De weg slingert tussen heuvels door. Gedeelten van dit heuvelland zijn begroeid met struikgewas.


  „Laten we even stoppen," zegt Edward plotseling. „Ik meende dat ik een tent zag staan ..."


  „Waar..."


  „Daar. Vlak bij de weg."


  „Denk je, dat ze daar zijn?" vraagt Wielema wat ongelovig.


  „Misschien niet."


  Nee. Het blijken toeristen te zijn, Chileense studenten. Het gesprek wordt verder dan ook in het Spaans gevoerd.


  Of ze hier al lang kamperen? Nee. Vanmorgen zijn ze hier aangekomen.


  „En nü vertrekt u alweer?" zegt Edward, terwijl hij naar de tent wijst, die juist wordt afgebroken. „U staat hier toch wel op een aardig plekje, dacht ik."


  „Jawel." De kampeerders lachen. „Maar er zwerft hier een onsympathiek individu rond."


  „Onsympathiek?" Edward kijkt vragend van de een naar de ander.


  „Ja. Wij waren zopas daarginds." De verteller wijst in zuidelijke richting. „We visten daar in een kleine rivier. Achter ons was bos, vóór ons was een rotsachtige, bemoste vlakte, die ook weer omringd was door bos. Plotseling dook er achter ons een man op uit de struiken. Hij bedreigde ons met een revolver, terwijl hij ons gelastte te verdwijnen . . ."


  „Hoe zag die man er uit?" vraagt Edward snel.


  „Hij was klein, had een grauw gezicht, valse ogen en . .."


  Edward kijkt Wielema even veelbetekenend aan. Die knikt. Ook hij heeft begrepen, dat dit Taca moet zijn geweest.


  „Ik denk," zegt Edward, „dat wij diezelfde man ook wel eens hebben gezien. Hij ziet er inderdaad erg onsympathiek uit. Dat hij u bedreigde, was ook niet bepaald sympathiek."


  Even wordt er gelachen.


  „Maar wat is er toen verder gebeurd?"


  De verteller wijst naar één van zijn twee vrienden. „Die was sneller dan de kerel. Hij had hem te pakken voordat die het wist, hij greep de revolver waarmee de kerel ons had bedreigd, en samen hebben we toen het ongure individu voor ons uitgejaagd, het bos in. Hij had een verbluffende snelheid. Zijn revolver, die we op zijn rug hielden gericht, spoorde hem misschien een beetje aan. Bovendien keken we nogal onvriendelijk . . . !"


  „En is er nog meer gebeurd? Hebt u misschien ook een sportwagen gezien?"


  „Ja. Een rode sportwagen. Hij verscheen gelijktijdig met een vliegtuig. . ."


  „Een vliégtuig?" vraagt Wielema, die plotseling bijzonder geïnteresseerd is.


  „Ja. Wij hadden het al gehoord, toen die boef achter ons opdook. Het bleef rondcirkelen totdat er een rode sportwagen verscheen. Die stopte aan de rand van de vlakte. Intussen daalde het toestel."


  „Was het groot?" vraagt Edward.


  „Klein. En grijs."


  „Inzittenden?"


  „Alleen de piloot."


  „O. Kon u alles duidelijk zien? Of gebruikte u een kijker?"


  „Een kijker."


  „Juist. En de wagen — hoeveel personen zaten daarin?"


  „Drie. De bestuurder — die zag er nogal slordig uit — en twee oudere heren. Die maakten een meer verzorgde indruk."


  „En toen?"


  „De twee oudere heren stapten uit en liepen naar het vliegtuig. De slordig geklede man reed de wagen tot in de bosrand en kwam toen bij de anderen staan. Er werd druk gepraat. Telkens keken ze om zich heen, naar de bossen. Eén van de heren nam zijn kijker. Bijna direct zag hij ons. Hij scheen te schrikken, zei snel iets tegen de anderen. De slordige man rende naar de sportwagen, sprong er in en reed met grote snelheid weg. De twee oudere heren waren intussen overhaast in het vliegtuig gestapt. Ook dat verdween vervolgens met grote snelheid."   


  „In welke richting?"


  „In zuidelijke richting."


  Hoe laat was het toen?"


  De student noemt het tijdstip.


  „Weet u ook, in welke richting die rode wagen verdween?"


  De studenten kunnen hun dat helaas niet vertellen. Ze hebben meer belangstelling gehad voor het vliegtuig dan voor de wagen.


  Wielema vraagt naar het vliegtuig. Het type.


  Ze weten het niet zeker, ze noemen een bepaald type; kan het dat zijn geweest?


  Wielema vraagt naar enkele kenmerken. Bezat het die? Ja? Dan kan het inderdaad dat type zijn geweest.


  „Zou u ons misschien het terrein, waar het toestel opsteeg, even willen laten zien?" vraagt Edward aan de studenten.


  Zeker,


  Het terrein ligt verlaten en geheimzinnig tussen de bossen. Van tussen de struiken staan ze er even naar te kijken.


   


  Als ze afscheid hebben genomen van de studenten, bespreken Edward en Wielema de situatie. Ze doen dat snel. De tijd is kostbaar.


  Kijk, duidelijk is, dat de slordig geklede sportwagenkerel en de twee computerheren, nadat ze hèn in de bewuste garage hadden opgesloten, naar de bossen zijn gereden: naar die vlakte. Duidelijk is ook, dat de piloot van het vliegtuig opdracht had, pas te dalen wanneer de sportwagen de vlakte zou hebben bereikt. En verder is het duidelijk, dat ook Taca zich in de directe omgeving ophield. Waarom heeft hij de studenten willen verdrijven van het punt waar ze aan het vissen waren en dat zich aan de rand van de grasvlakte bevond? Natuurlijk omdat toeschouwers niet gewenst waren. Maar wat was nu verder de bedóéling van die kerels ... Dat is de vraag waar het om gaat.


  „Het scheen, dat ze samen iets van plan waren," zegt Wielema.


  „Ja. Toen ze daar bij dat vliegtuig stonden, wachtten ze vermoedelijk op Taca."


  „Ik denk het ook."


  „Maar dan is er toch iets, dat ik vreemd vind, Wielema. Taca wist, dat die studenten vanuit de bosrand alles zouden kunnen zien. Waarom gaf hij dan niet, vanuit een ander punt in de bosrand, een teken aan die drie kerels, daar bij dat vliegtuig? Dat had hij gemakkelijk kunnen doen, zou ik zo zeggen."


  Wielema knikt verbaasd. „Ja, zeg! Dat is waar! De kerel is heus vernuftig genoeg! Ik vind het raadselachtig!"


  „Ja."


  „Ik heb maar één verklaring," zegt Wielema. „Taca heeft gedacht: die lui daar in de bosrand zijn niet voor de poes, wie weet wat er nog meer gebeurt, ze kunnen de politie al wel hebben ingelicht — ik ga er vandoor!"


  Edward knikt. Een andere verklaring kan hij ook niet geven.


  Wielema stelt voor, om terug te gaan naar de stad. „Dan kunnen we de kwestie bespreken."


  „Ja. Maar als er dan intussen eens wat gebeurt op dat zogenaamde vliegveld?"


  „Hm. Is daar veel kans op, denk je?"


  „Ik denk het niet. Ze zijn immers overhaast verdwenen, toen ze ontdekten dat men vanuit de bosrand naar hen keek. Maar je kan niet weten. Het was een punt van samenkomst. Dat bleek uit alles. Stel, dat ze per se iets willen bespreken, en dat ze denken: vooruit, we wagen het — niemand verwacht dat we nog terug zullen komen . .. !"


  „Tja, daar zit wat in. Goed, weet je wat? Dan blijf ik in de buurt."


  „Ja, maar . .."


  Wielema lacht. „Maak je geen zorgen, jongen. Ik kijk wel uit, hoor. En als je op het hoofdbureau in de stad dan eventjes wilt vragen om een paar agenten, die me komen aflossen."


  „Natuurlijk. Dat ben ik van plan. Tot straks dan maar."


  Zo snel mogelijk rijdt Edward terug naar de stad. Als die Braziliaanse rechercheurs nou maar terug zijn ...


  Nee. Nog steeds niet.


  Dat is alweer een tegenvaller. Hij kan dus voorlopig niets anders doen dan vragen om een paar mannetjes die Wielema kunnen aflossen. Op de kaart geeft hij aan, waar ze moeten zijn.


  Ze vertrekken en peinzend kijkt hij hen na, terwijl hij automatisch een paar insekten, die neerstrijken op zijn linkerhand, met de andere hand verjaagt. Ze komen terug, hij slaat er eentje dood. Dat brengt hem plotseling op een idee.


  Hij loopt de straat op. De Braziliaanse collega's zijn nog steeds niet te zien. Aan een voorbijganger vraagt hij naar een zaak waar men onder anderen insektenwerende middelen verkoopt. De zaak die de grootste sortering heeft.


  Even later stapt hij er binnen. Een meisje met vrolijke ogen vraagt hem, wat hij wenst.


  Hij lacht en zegt:


  „Iets dat zoiets voorkomt." Hij wijst daarbij naar een paar herinneringen aan insektenbezoek, die duidelijk te zien zijn op zijn arm.


  Zij lacht mee, en zet een paar flesjes voor hem neer.


  „Hebt u nog méér soorten?"


  Jawel, ze heeft er nog wel een paar. Ze zet ze naast de andere.


  Hij vraagt naar de prijs, en zij noemt die.


  Hij zegt met een lachje:


  „Hoe die verschillende soorten ruiken, kunt u me misschien niét zo nauwkeurig vertellen."


  „Nee," zegt ze vrolijk. „Dat is moeilijk te zeggen. Dan zou u eigenlijk zelf..."


  „M'n neus boven ieder flesje moeten houden, ja. Nou, ik zie er niet tegen op. En u vindt het wel goed."


  Ze knikt. Ze heeft plezier. En hij doet maar alsóf. Ze mag nu helemaal niet het vermoeden krijgen, dat er iets achter steekt.


  Hij neemt een flesje waarvan de inhoud geel is. Hij opent het en ruikt. Een ander flesje. De inhoud daarvan is donkerder. Hoe ruikt dié? O. Het volgende flesje maar. En zo voort. Met een lachje in zijn ogen gaat hij door tot alle soorten zijn gepasseerd. Lang duurt dat niet.


  Tenslotte zet hij lukraak een flesje apart. „Dat neem ik," zegt hij, terwijl hij met een opgewekt gebaar zijn portemonnee te voorschijn haalt. „Zijn er nog meer soorten in dit land?"


  „Ik weet het niet zeker," zegt ze. „Maar wij zijn ruim gesorteerd! En u zult hiérover zéker tevreden zijn!"


  Hij wil het wel geloven.


  Terug op het bureau, bergt hij het flesje op in zijn koffer. Daar zit nog wel meer insektenwerend spul in, hij had dit nieuwe heus niet nodig, maar hij had nu eenmaal om zo'n middeltje gevraagd. Hij had evengoed een van de andere soorten kunnen nemen. Het doet er niet toe. Waar het hem om te doen was, weet hij nu: dat er geen enkel insektenwerend middeltje was dat net zo rook als die gele vlek op dat gesteente! Die vlek waarvan Wielema beweerde, dat hij afkomstig was van het een of ander insektenwerend middeltje!


  Hij zal er tegenover Wielema maar niet weer over beginnen. Die ergert zich dan tóch. Het trof goed, dat Wielema eventjes afwezig was. Nu heeft hij intussen dit onderzoek kunnen verrichten! Zijn vermoeden is na dit onderzoek nog veel sterker geworden!


  Hij werpt een blik op zijn horloge. Waar blijven de collega's? — Ha, daar zijn ze!


  Als ze hem zien, kijken ze opgelucht, maar vragen bijna meteen, waar Wielema is ... „Wij vonden de jeep ..."


  „O — ja ... U heeft naar ons gezocht?" zegt Edward. „Het is in orde. Wij zijn beiden ongedeerd."


  „Gelukkig! Wij constateerden dat de jeep getroffen was door een projectiel. Wij ontdekten sporen van schroot."


  „Inderdaad." Zo snel mogelijk vertelt Edward, wat hun overkomen is tijdens de tocht naar deze stad, en wat ze vervolgens hebben gedaan en ontdekt. De Braziliaanse collega's luisteren verbaasd. Intussen arriveert Wielema. Aha! Senhor Wielema! Ongedeerd?


  „Ongedeerd," zegt Wielema. „Maar het is een ingewikkelde kwestie."


  Niemand kan dat ontkennen. Op de kaart wordt het betreffende gebied snel bestudeerd. Het is een uitgestrekte wildernis. Je kunt natuurlijk een aantal politiemannen uit deze stad inzetten, en die zijn dan ook al op weg, maar het heeft toch bitter weinig zin om een soort klopjacht te organiseren. Daarvoor is dit gebied veel te groot. De meeste kans op succes heb je nog, wanneer je probeert een spoor te vinden, zoals ze tot nog toe ook steeds hebben gedaan. Maar eenvoudig is dat niet! Taca is voorzichtiger dan ooit — dat blijkt wel uit het feit, dat hij het niet gewaagd heeft om nog weer aan de rand van het zogenaamde vliegveld te verschijnen nadat hij door de studenten verdreven was!


  „En tóch," zegt de oudste van de Braziliaanse speurders, „begrijp ik dat gedrag van Taca niet helemaal. Een kerel die zo sluw is, zo geslepen! Zag die nu helemaal geen kans om vanuit de bosrand dat gezelschap een teken te geven? Was hij opeens zo bang, dat hij er domweg vandoor ging?"


  Wielema schraapt zijn keel en zegt dan:


  „Wij konden geen enkele andere oplossing voor dit raadsel vinden."


  Nee. Degene die daarnet gesproken heeft, geeft toe, dat hij ook vergeefs naar een andere oplossing zoekt. Vragend kijkt men vervolgens naar Edward. Die merkt het niet, zit zich opnieuw af te vragen of er inderdaad nog een andere mogelijkheid kan bestaan. Vliegensvlug gaat hij in gedachten het gedrag van Taca na. Hoe gedroeg die zich sinds Wielema en hij hem hadden opgespoord, bij die hut in de buurt van die notebomen? Plotseling schiet er een idee door hem heen.


  „Snel!" zegt hij, terwijl hij al naar de wagen rent van zijn Braziliaanse collega's. Niemand wacht op een nadere verklaring, hij zit al achter het stuur, de anderen springen onmiddellijk na hem in de wagen, ze rijden, razen de weg op naar de bossen. Een slechte weg is het, Edward ziet geen kans om topsnelheden te bereiken, maar hij doet zijn uiterste best. Nog steeds vraagt niemand iets. Allen begrijpen, dat de weg al zijn aandacht opeist. Maar met horten en stoten geeft hij toch zijn verklaring van het raadsel:


  „Taca werd opgejaagd... door die studenten. Hij liep hard en .. . toen zij zich omkeerden ... liep hij natuurlijk nóg hard ... omdat hij niet wist of ze . . . hem nog achterna zaten ... En toen hij niets meer hoorde, heeft hij . . . natuurlijk omgezien ... En toen is hij misschien gestruikeld ... Hij viel en hij . . ."


  „ ... raakte bewusteloos!" roept Wielema.


  Edward knikt. „Dat dacht ik. Tenminste . . ."


  „Het kan bést!" roept Wielema. De anderen knikken heftig. „Heel goed mogelijk!" zeggen ze verrast. „Heel goed mogelijk! En stél, dat hij daar dan nog ligt!"


  Niemand vraagt meer iets, niemand zegt meer iets, Edward zit met een verbeten gezicht achter het stuur. De herinneringen, die hij zopas, op het bureau, de revue liet passeren, hebben hem op dit denkbeeld gebracht. Hij dacht onder anderen aan die gele vlek met de glasscherven. Taca moest daar zijn uitgegleden. En plotseling dacht hij: kan er ook nü niet zoiets zijn gebeurd?


  De motor ronkt en raast en zwoegt.


  „Weet u zo ongeveer," vraagt een van de Brazilianen aan Edward, „waar die studenten door Taca werden bedreigd?"


  Hij knikt. „En ook," zegt hij, „in welke richting ze hem hebben weggejaagd. Tenminste wel zo ongeveer. In oostelijke richting."


  „Ja," zegt Wielema en er klinkt plotseling humor in zijn stem, „en daarom is het wel vrij zeker, Edward." . „Wat..."


  „Dat hij door die oostelijke richting buiten wésten is!"


  Edward glimlacht. Even. De gezichten worden weer strak. Allen zwijgen nu. De wagen dendert. De spanning stijgt.. .


  


  H5 Vlammen in de nacht


  Taca zucht. Hij staart voor zich uit. Een vogel loopt langs zijn schouder en verdwijnt. Het is stil.


  „Waar . . . waar ben ik . . .," vraagt hij zich met grote moeite af.


  Hij sluit zijn ogen. Direct daarop opent hij ze weer, onrustig — waar is hij ...


  Rondom hem heen is schemering. Die schemering schijnt zelfs doorgedrongen te zijn tot in zijn hoofd . . .


  Maar plotseling herinnert hij zich weer, wat er gebeurd is . . . Hij wou enkele jonge mannen verjagen . . . Maar zij hebben hem zijn revolver afgenomen... ze hebben hem voor zich uitgedreven . . . Nu ligt hij hier. Tussen het groen. Ze hebben hem dus neergeschoten.


  Nog steeds is het schemerig in zijn hoofd.


  [image: ]



  De vogel komt terug en verdwijnt weer. Even ritselen de takken.


  Hoe laat is het?


  Hij kijkt op zijn horloge ... Zo laat al? ... Maar het vliegtuig ... Dat moet dan al lang zijn gedaald ... En hij zou tijdig aanwezig zijn ... Nu wachten ze natuurlijk! Hij moet er naar toe! Direct!


  Hij probeert overeind te komen — en verwondert zich als hij merkt dat het tamelijk goed gelukt. Hij weet nu wel weer, dat hij niet getroffen is door een schot uit zijn eigen wapen. Nee, hij moet gevallen zijn, hij liep hard voor die jonge kerels uit, maar toen hij niets meer hoorde en even omzag, struikelde hij — ja ja! Over deze dode tak hier! En toen is hij gevallen, met zijn hoofd tegen deze boomstam! Zo zal het gegaan zijn, hij heeft toen het bewustzijn verloren, en intussen draaide de tijd!


  Welke kant moet hij uit? Hij raadpleegt zijn kompas. O — dan zal hij vermoedelijk in dié richting moeten gaan!


  Hij heeft zich een kwartslag omgedraaid en gehaast loopt hij nu door het groen. Zijn benen zijn nog een beetje gevoelloos en zijn voeten komen wat onzeker neer. Woedend op de jongelui die hem dit hebben geleverd, werkt hij zich verder. Dat dat ellendige stel daar ook juist aan het vissen was tegen de tijd dat het vliegtuig zou komen! Zijn ze wel bijtijds verdwenen? Heeft het toestel ongezien kunnen dalen? Of is misschien alles misgelopen ...


  Vragen, vragen... Ze tollen door zijn hoofd, dat nog steeds niet helemaal helder is.


  Telkens vliegen er vogels op en telkens schrikt hij van het geritsel en geraas.


  Al wéér ...


  Het heeft niets te betekenen.


  Maar daar, op grótere afstand ... wat is dat... Daar kraken takken...


  Hij duikt ineen.


  Het is stil.


  Was het een dier? ...


  Hij richt zich weer op — duikt direct daarna weer in elkaar ... Want daar, voor hem uit, werd gehóést...


  Er kraken nu ook weer takken ...


  Er nadert iets ... tóch nog steeds die jonge kerels die hem voor zich uit hebben gejaagd? Komen die terug? ... Of zijn het de eigen mensen, die een tijdlang vergeefs op hem hebben gewacht bij het vliegtuig en die nu naar hem zoeken? Het is te hopen, het is ook niet onmogelijk — maar het is te riskant om hier te blijven wachten, want hij zal hier misschien opvallen! Hij wijzigt zijn koers en kruipt weg in dicht struikgewas. Hij ziet kans om dat vrijwel geluidloos te doen. De laatste dagen heeft hij in dit opzicht veel routine gekregen!


  Hij wacht. Het besef dat hij niet meer over zijn revolver kan beschikken, geeft hem een enigszins machteloos gevoel. Maar ze zullen hem hier zomaar niet ontdekken!


  Telkens weer hoort hij het gekraak van takken, maar wie er nadert, kan hij nog steeds niet zien. En dat moet hij toch eerst weten! Voor eigen mensen kruip je niet weg. Maar als het die jongelui zijn, kan hij zich beter meteen verwijderen! Er is trouwens nóg een mogelijkheid . .. Een erg beklèmmende . .. Dat het die gevaarlijke speurder is . .. die Edward Smit. .. Die kerel alleen is al een vreselijke bedreiging. Bovendien heeft hij nog assistenten ook! Die piloot, die ook bijzonder handig is, en verder vermoedelijk een paar mannen van de Braziliaanse recherche! Maar het grootste gevaar is toch wel die super speurder: Edward Smit!...


  José met z'n rode sportwagen heeft wel beweerd, dat hij die intelligente senhor Smit zou uitschakelen, maar dat zal hem nog zomaar niet zijn gelukt! Of toch wel? Met die bom? Of op een andere manier?


  In grote spanning wacht de maker van helse machines af. Het zal nu niet lang meer kunnen duren, hij ziet, dat er takken van het struikgewas bewegen ... Bladeren ritselen even ... En dan komt hij te voorschijn ... De uiterst gevaarlijke ...


  Roerloos gluurt Taca door een kleine opening in het dichte groen, waarin hij zich verborgen heeft. Hevig geschrokken zit hij daar. Razende woede golft door hem heen. Dus toch! Hééft hij het al niet gedacht? Dat die Smit misschien tóch nog aan het werk zou zijn? ... En daar staat hij dan nu! En achter hem duikt zijn vriend op, de piloot... En nóg twee personen — ongetwijfeld mannen van de recherche ...


  Taca verwijdert zich door het dichte groen. Snel en toch geruisloos. Af en toe luistert hij even. Hij heeft niet de indruk dat iemand hem volgt. Kennelijk zoeken ze hem in een andere richting. Hij nadert het terrein waar het vliegtuig zou landen. Vanuit de randbegroeiing constateert hij, dat het er niet staat. Stond het er wèl, dan zou dat allicht betekend hebben, dat degenen die ermee te maken hadden, waren ingerekend door Edward Smit en zijn assistenten. Wat dat betreft, is het dus vermoedelijk nog goed afgelopen. Als hijzelf nu ook nog maar de dans ontspringt.... !


  Hij zal zijn uiterste best doen! Hij moet, koste wat het kost, zorgen dat hij niet in handen valt van dat zoekende viertal! Hatelijk bewegen zijn kaken.


  Hij haast zich verder.


  De wildernis is groot, en dun bevolkt.


   


  ,,Kijk," zegt Edward. Hij wijst.


  De anderen staan nu ook stil en kijken. In de zachte laag van jladeren en mos is een kleine holte. Ernaast ligt een felrode ballpen. Het is dit staafje, dat als vanzelf de aandacht vestigt op ie kleine deuk in de bosgrond.


  Men knikt, kijkt meteen zoekend om zich heen. Er is niets te zien, evenmin is er iets te horen.


  Wielema fluistert tegen Edward:


  „Wat je zei, klopt vermoedelijk precies." Hij wijst naar de stam van de boom die vlak bij de holte staat. „Daar zal hij tegenaan getuimeld zijn met z'n hoofd. En hij zal gestruikeld zijn over die tak daar. Kijk je kunt zien, dat een voet daar een rare zwenking heeft gemaakt."


  Het is inderdaad duidelijk te zien in de bodem.


  „Als we nou ook nog maar wisten," zegt Wielema, „wanneer de bewuste bewusteloze weer bij z'n positieven is gekomen!" 


  „Tja . .."


  Ze zoeken naar verdere sporen. Ze vinden ze niet. Het is ook niet eenvoudig om in deze rommel een spoor te onderscheiden.


  Ze zoeken nog een tijdlang in de omtrek, maar tenslotte wordt het avond. Ze verlaten de wildernis en rijden terug naar de stad. Misschien is er een bericht binnengekomen over een rode sportwagen, die men ergens heeft gesignaleerd.


  Maar ook dat blijkt niet het geval te zijn. Ze gaan een plan opstellen voor de volgende dag. Daarna gaat Wielema maar eens lekker lui in een gemakkelijke stoel zitten, nadat hij een avonturenboek uit zijn koffer heeft gehaald. Eventjes later is hij er al helemaal in verdiept.


  Edward heeft intussen de krant genomen. Veel bijzonders staat er niet in. Wacht eens ... Wat is daar nou gebeurd?


  Snel leest hij het bericht.


  „Wielema, heb je dit al gezien?"


  „Wat... In de krant? Nee, die kranten, daar kom ik niet ver mee, die taal heb ik nu eenmaal niet onder de knie. Wat staat er."


  „Nou, een bericht over een tijdbom, die men ontdekt heeft aan boord van een vliegtuig."


  „Zo zo. Het is dus goed afgelopen."


  „Dat wel, ja. Ze hebben hem nog bijtijds ontdekt. Even voordat het vliegtuig zou opstijgen."


  Hm. Waar het gebeurd is, vraagt Wielema. Hier in Brazilië?


  Nee. Het was in een andere Zuid-Amerikaanse staat.


  O. Och ja. Wielema zegt, dat er allicht wel méér van die sinistere individuen zijn, die tijdbommen maken. Was het een groot toestel?


  Edward vertelt, dat het een lijntoestel was, met zesenveertig passagiers.


  „Alsjeblieft! Dat had een vreselijke ramp kunnen worden! — Wat wou je zeggen?"


  „Er staat nog iets. Men heeft de bom verwijderd, en naar een plaats gebracht, waar een eventuele explosie geen materiële schade zou kunnen veroorzaken . . ."


  „Heel verstandig. Zou jij zo'n geval op de schoorsteenmantel zetten?"


  „Nee, wacht nou es, Wielema, er komt nog meer! De bom explodeerde na verloop van tijd inderdaad, en die explosie was bijzonder hevig."


  „Sjonge!"


  „Ik zit te denken. Aan Taca."


  „Maar die kan er wel niets mee te maken hebben. Zoals ik al zei, er zullen nog wel meer bandieten zijn die kans zien een tijdbom te maken. Dit gebeurde in een heel ander land, vergeet dat niet."


  „Hm."


  Terwijl Wielema verder leest in zijn avonturenboek, knipt Edward het bericht uit de krant. Hij bergt het in zijn portefeuille. Op dat moment komt er een bericht binnen van een van de politiepatrouilles die uitgezonden zijn met de bedoeling Taca te vinden. „Rode sportwagen gesignaleerd!"


  Ze vliegen overeind, rijden enkele seconden later al naar het punt dat in het bericht is vermeld. Voorop de twee Braziliaanse rechercheurs. In de volgende wagen Edward en Wielema. De nacht is donker. De lichten van de wagens flitsen er doorheen, de motoren razen. De snelheid wordt nog opgevoerd. Voor hen uit ontstaat een felle rossige gloed ...


  Als ze het vuur hebben bereikt, zien ze wat het is. De rode wagen ligt brandend naast de weg. Hij ligt met de wielen omhoog. Agenten maken wilde gebaren.


  De rechercheurs stormen op hen af, Edward en Wielema volgen. Wat is er gebeurd?


  Niemand is getuige geweest. Maar het is duidelijk genoeg: De bestuurder zal de snelheid te ver hebben opgevoerd. Hij heeft de wagen niet meer in bedwang kunnen houden! En toen was het mis.


  De wagen laait, en met afgrijzen staan ze ernaar te kijken.


  „Toch weten we niet zeker, dat hij er onder ligt," merkt Edward op.


  Nee. Het is natuurlijk onmogelijk om dat te kunnen vaststellen.


  „Hij kan er uitgeslingerd zijn, bedoel je," zegt Wielema.


  „Ja."


  „Ach jawel, jongen, maar dan zagen we hem toch wel? Als hij niet dood was, zou hij in ieder geval gewond zijn, zou ik zo denken."


  „Ja, maar misschien zag hij toch nog wel kans om zich uit de voeten te maken."


  Wielema haalt zijn schouders op. „Het is natuurlijk niet helemaal onmogelijk. Maar wat dan nóg. Waar wil je hem zoeken."


  „Hier in de bossen natuurlijk."


  „En dan in het donker? Je vindt hem niet — of je loopt tegen hem op! En dan ben jezelf de overrompelde! Levensgevaarlijk!"


  „Jawel, maar stel nu eens, dat hij hier ergens in de bosrand in elkaar is gezakt. Dat hij bewusteloos is. Zo is het toch ook met Taca gegaan? Maar toen we dat bedachten, was het te laat."


  „Ik denk, Edward," zegt Wielema ernstig, „dat het in dit geval ook te laat is. Maar in andere zin." Hij maakt een gebaar met zijn hoofd, in de richting van de gloeiende wagen. „Maar bespreek de kwestie eens met de anderen."


  Het blijkt, dat die er ongeveer precies zo over denken. Maar voor alle zekerheid willen ze toch, met behulp van de koplampen van hun eigen wagens proberen of ze nog iets kunnen ontdekken in de bosrand.


  De actie blijkt vruchteloos te zijn. Ze zien wel in, dat ze eerst maar beter weer terug kunnen gaan naar de stad. Als een paar van de politiemannen hier nu blijven, om een oogje in het zeil te houden.


  „Wanneer alles geregeld is, zegt Edward opeens:


  „Ik blijf hier ook maar liever."


  „Wat?" zegt Wielema. „Jongen, gebruik je verstand! Je moet toch een keer naar bèd?"


  „Ik zal toch niet kunnen slapen. Ik blijf hier maar."


  De Braziliaanse rechercheurs maken geen bezwaren. Ze kijken alleen wat verwonderd. Wielema kijkt nijdig. „Je moet het zelf maar weten," zegt hij kortaf. „Je hebt gezelschap."


  „Daarom."


  „We laten hier een van onze wagens achter," zegt de oudste Braziliaan. „U kunt dan nog altijd ons volgen, als u dat liever doet."


  „Ja, dat is in orde."


  De drie rijden weg. „Amuseer je," zegt Wielema nog. Het klinkt een beetje spottend.


  Edward stoort zich er niet aan. Hij loopt wat heen en weer. De brandende sportwagen werpt flakkerend schijnsel over de primitieve weg en over de nachtelijke wildernissen. De twee politiemannen, die de wacht hebben betrokken, zwijgen. Edward kijkt op zijn horloge. Koud staan de verlichte tekentjes op de donkere wijzerplaat. Hetzelfde koude licht zit in de sterren boven hem. Even geleden waren ze nog onzichtbaar, doordat er een wolkenlaagje hing. Hun schijnsel wordt steeds sterker. Boomkruinen worden zichtbaar. Ook een smalle dwarsweg.


  Even blijft hij staan, dan keert hij aarzelend terug naar het wakende tweetal. De oudste zegt wat aarzelend en met gedempte stem:


  ,,U is wel voorzichtig, senhor?"


  „Zeker. Maakt u zich geen zorgen."


  Even blijft Edward bij het tweetal staan. Dan loopt hij weer langzaam en geluidloos de weg af. Hij slaat het zijpad in, dat hij zopas heeft ontdekt. De begroeiing is aan weerszijden nogal doorzichtig. Toch kan hij amper zien waar hij loopt. Hij loopt dan ook uiterst behoedzaam nu. Af en toe staat hij even stil om te luisteren. Wat hij hoort, zijn de geluiden van dieren. Soms schrikt hij even van het geritsel, dat ze veroorzaken.


  Hij blijft weer staan en tuurt nog even, waarna hij zich omdraait en terugloopt in de richting van de weg.


  Hij heeft nog maar enkele passen gedaan, als hij zich met een ruk opnieuw omdraait. Wat was dat daarnet? ... Daar verderop in het bos? ... Kuchte daar iemand? ...


  Zijn hart bonst wild. Hij wacht, in liggende houding, terwijl hij zijn revolver omklemt... Maar hij hoort nu niet opvallends meer.


  Opeens klinkt er schuin voor hem uit gekraak... Even later hoort hij de stem van een man, zacht, gedempt. Daarna een andere stem, ook gedempt — een stem waar iets in is dat een beetje snerpend aandoet, zelfs nu nog... De stem van Taca... ! Ongetwijfeld! De andere stem is die van de sportwagenkerel: José!


  De sensatie trekt trillend door Edward heen. Toen de anderen terugwilden naar de stad, heeft hij plotseling gedacht: Maar stél nu eens, dat Taca en die andere kerel naar elkaar zoeken. Dat die sportwagen nog steeds in deze streken rondreed, was immers wel wat eigenaardig. Zocht de bestuurder naar Taca? En wou Taca contact opnemen met hèm? Bij dat vliegtuig was er immers kennelijk iets misgelopen. Maar het zou die kerels niet meevallen om in deze wildernissen elkaar te vinden. Maar toen opeens zo'n vuur begon te laaien, zou Taca kunnen denken, dat daar in ieder geval iets bijzonders aan de hand was, en hij zou zich dus in die richting kunnen begeven ... En zo is het blijkbaar inderdaad gegaan!...


  Geluidloos sluipt Edward verder in de richting van het gemompel. Het gelukt hem om tot op enkele meters afstand de twee te naderen...


  Ze bevinden zich achter een langgerekte hoogte, een soort walletje, dat met dicht struikgewas is begroeid. Hij schuift zijn hoofd zo ver mogelijk tussen de bladeren, en probeert iets op te vangen. Het lukt beter dan hij had gedacht.


  ,,Dank je," zegt Taca met een koude stem. „Ik vond het ellendig enoeg, dat ik mijn revolver kwijt was."


  „Allicht. Nou, ik zorg steeds, dat ik er eentje op reserve heb. We kunnen geen risico's nemen. Daarvoor is onze actie te belangrijk."


  „Ja, die actie ... We hebben wel pech. Nou ben jij dus je wagen kwijt. Dat is een ellendige tegenslag."


  „Je praat alsof je mij de schuld wilt geven. Dacht je soms, dat ik deze gang van zaken prettig vind? Telkens worden onze plannen doorkruist door die .. ."


  „Edward Smit."


  „Ja. Hoe die kerel en z'n vriend uit m'n garage zijn gekomen, is me een raadsel. Ze konden de deuren onmogelijk forceren."


  „Man, die kerel breekt desnoods dwars door de muur heen! /laar wat schieten we ermee op, dat we ons nog weer in dat geval verdiepen? Wij zitten hier en jij bent je wagen kwijt en dat is ellendig genoeg."


  „Ja." Het klinkt grimmig en verbeten. „En ik vóél mij óók ellendig genoeg! Dacht jij, dat het een prettige gewaarwording is als je uit een rijdende wagen wordt geslingerd?"


  „Als je er niét uitgeslingerd was, zou het erger zijn geweest," legt Taca met kille stem. „Bovendien heeft de gloed van het vuur nijn aandacht getrokken, ik dacht direct: zou José me op die manier willen vertellen waar ik hem vinden kan? Nou, ik hèb iou gevonden en laten we nu dus maar zorgen, dat we het volgende punt bereiken."


  „Ja." Maar je praat er over alsof het heel eenvoudig is. Dat is het niét."


  „Nee."


  „Zelfs niet, al hadden we de wagen nog gehad. Waar vind je wegen in die woestenijen? Hiér is tenminste nog iets, dat er op lijkt."


  „Hm. Weet ik."


  „En dan aldoor de wetenschap, dat die gewiekste senhor Smit met zijn handige trawanten naar ons zoekt! Dat is ook niet bepaald een geruststellend idee! Wij zouden heus niet de eersten zijn die hij in handen kreeg.. ."


  „Weet ik immers wel, maar ..."


  Er volgt een stilte. Het treiterende is, denkt Edward, dat ik nu juist niét tot actie kan overgaan... Het heeft geen zin om te roepen: handen omhoog. Ik word teveel gehandicapt door die struiken. Ik kan die kerels niet zien, ik kan ook niet dichter bij ze komen. En ze zijn gewapend, ook Taca weer ...


  „En," zegt de voormalige sportwageneigenaar, „daar komt nog bij, dat we voor onze verdediging uitsluitend aangewezen zijn op onze revolvers. Had jij nog maar een paar bommen bij je ..."


  „Je weet, dat ik die niet meer heb. De laatste heb ik jou gegeven en je hebt er alleen die jeep maar mee stukgegooid. Dat was erg handig van jou."


  „Alsof jij handiger zou zijn geweest! Ik heb .. ."


  „José, wij praten er niet meer over, 't is mooi genoeg. Ik voel er niet voor, om hier aldoor op wacht te staan, wij gaan verder, tenminste als jij ..."


  „Ja, als je begint te treiteren, dan zal ik je laten zién, dat ik wel lopen kan!"


  Edward heeft steeds gedacht, dat de bandieten daar stónden. Nu merkt hij, dat degene die uit de sportwagen is geslingerd, met een ruk overeind komt. Die zéi immers al, dat hij zich niet lekker voelde, hij heeft daar dus even gezeten, om te bekomen van de schrik... Maar Taca heeft voortdurend opgelet... In deze situatie zou een overrompelingsactie door één persoon toch zijn mislukt!


  Ze gaan.


  Hij trekt zich voorzichtig terug.


  Nu als de wind naar de politiemannen!


  Maar hij is nog maar amper op weg, als z'n haast hem parten speelt. Hij stapt met z'n linkervoet op een dorre tak, die breekt met een felle knal. De voet schiet enkele centimeters naar beneden, en dat doet hem bijna z'n evenwicht verliezen — zijn linkerarm slaat tegen de bladeren. Geschrokken staat hij stil en luistert... In de richting die de bandieten genomen hebben, klinken nu ook geluiden — duidelijk is te horen dat ze zich plotseling met grote haast verwijderen ...


  Onmiddellijk grijpt hij zijn fluitje. Direct daarop hoort hij de politiemannen komen. Ze breken met geweld door het hout. Weer laat hij zijn schrille signaal klinken, terwijl hij reeds de achtervolging inzet. De politiemannen volgen hem met de grootste snelheid die ze kunnen ontwikkelen in deze donkere en verwarde wildernis. Telkens verlichten ze een moment met hun zaklantaarn de omtrek. Het is gevaarlijk, Edward durft het niet te doen. Hij roept, dat ze hun lichten moeten doven. Meteen klinkt er een knal. Edward voelt een slag tegen zijn hoofd, achter hem klinkt een kreet...


  


  H6 Het felle licht



  „Senhor Smit..."


  Het is de stem van een van de politiemannen.


  „Ja, ik ben eh . .." Half verdoofd staat Edward naast de zware, laaggroeiende boomtak, waar hij daarnet met z'n hoofd tegenop is gevlogen ... Afschuwelijk ...


  „Mijn collega is geraakt." Dat zegt achter hem de politieman die daarnet zijn naam heeft genoemd.


  „Hè?.. ."


  Alles speelt zich af in een minimum van tijd. Edward is al weer bij zijn positieven. Enkele seconden later staan hij en de Braziliaanse politieman gebogen over de gewonde, die op de grond ligt en die, met een trilling in zijn stem, zegt:


  „Mijn rechterbeen ... Ik kan niet lopen ..."


  Het schijnsel van de zaklantaarns valt over hem heen. Bloed vloeit tussen de lage wilde plantjes.


  „Er is een verbandtrommel in de wagen, wacht u even?" Edward haast zich terug naar de weg, komt even later met de verbandtrommel terug. Snel wordt de man geholpen, voorzover dat althans mogelijk is, waarna zijn collega en Edward hem naar de wagen dragen. Edward neemt plaats achter het stuur en rijdt de gewonde naar de stad, waar hij direct behandeld wordt. De verwonding blijkt niet van al te ernstige aard te zijn, maar intussen is het toch naar genoeg. Heb ik dit wel verstandig aangepakt? vraagt Edward zich af.


  Maar als hij meteen de politiemannen was gaan halen zouden de bandieten intussen óók zijn verdwenen! Dat gesprek heeft maar heel even geduurd. Bovendien hoopte hij, dat hij ze tóch op de een of andere manier zou kunnen overrompelen...


  Wat ontmoedigd en moe komt hij tenslotte bij Wielema. Die slaapt, maar wordt meteen wakker. „Jongen, wat is er gebeurd! Je kijkt zo ..."


  Edward vertelt het.


  Wielema luistert met grote aandacht. „Sjonge ... We kunnen nog wat beléven, zeg! Die bandieten zijn niet voor de poes!"


  „Dat wisten we toch?"


  „Dat wisten we. Natuurlijk. Tussen haakjes: heb je onze collega's al op de hoogte gesteld van jouw nieuwste ontdekking?"


  „Ja, dat is wel in orde."


  „En wat gaat er nu verder gebeuren?"


  „Nou, er zijn politiepatrouilles op weg. Men wil proberen, die kerels de pas af te snijden."


  „Dat zal niet gemakkelijk gaan. Er is niet voldoende volk beschikbaar. Ik snap trouwens niet, waarom ze mij niet hebben gewekt. Ik sta klaar, dat weten ze toch?"


  „Jawel." Edward glimlacht. Hij kan begrijpen, dat Wielema een beetje verontwaardigd is. „Maar het is goed bedoeld. Ze vonden, dat jou een beetje slaap wel toekwam."


  „O. Nou dan kan ik er ook niks meer aan doen. Ik ben nu trouwens wel klaar wakker! Mensen, wat een belevenis, zeg! Dus die kerels zijn nu op weg naar een bepaald punt."


  „Ja."


  „Maar je weet niet, waar dat ligt?"


  „Helaas niet."


  „Ook geen idee?"


  „Geen enkel idee. Ik had zo gehoopt, dat ze het zouden noemen."


  „Hm. Je zei, dat er volgens hen geen wegen waren?"


  „Geen wegen, nee. Maar wat zegt ons dat? De wildernissen zijn zo uitgestrekt."


  „Ja." Wielema lacht een beetje grimmig. „Een uitgezocht gebied voor gezochten — om zich verborgen te houden."


  Edward knikt.


  Wielema vraagt, hoe laat het is. „Mijn horloge is blijven staan, zie je. Vergeten het op te winden — vanwege de opwindende tijd."


  Een opwindende tijd, inderdaad. De volgende morgen vliegen Wielema en Edward met z'n tweeën naar het zuiden. Edward, die met z'n kijker de wildernis afspeurt, ontdekt niets bijzonders — wat hem ook helemaal niet verwondert. Het zou al heel opmerkelijk zijn, als die kerels niet zorgden, dat ze ongezien bleven. Deze vlucht heeft dan ook een ander doel. Ze landen bij de eerstvolgende plaats van enige betekenis, en stellen zich direct in verbinding met de chef van de politie aldaar.


  Edward zet de situatie uiteen. De functionaris luistert met grote belangstelling.


  „Dus ze komen deze kant uit?" vraagt hij.


  „Ja. En namens de heren van de recherche, met wie wij samenwerken, zou ik u graag willen vragen om assistentie."


  „Die wij uiteraard graag zullen verlenen," zegt de chef. „Hoe had u het zich voorgesteld?"


  De kaart komt op tafel. „Ziet u," zegt Edward, „als u een zo groot mogelijk aantal van uw mannen zou willen inzetten door ze de wacht te doen betrekken in de wildernis . . . Het zóu kunnen, dat op die manier ..."


  De chef knikt. „Senhor Smit, wij zullen ons uiterste best doen! Misschien gelukt het ons op die manier de bandieten op te vangen. Maar we staan wel voor grote moeilijkheden. De uitgestrektheid van het terrein. En vooral: de nacht."


  De nacht vooral! Edward weet het maar al te goed. Heeft hij het niet ervaren?


  Peinzend kijkt hij even voor zich uit.


  Als Wielema en hij het bureau verlaten, staan ze weer in het stralende zonlicht. Op straat is het druk. En onwillekeurig wordt Edward even getroffen door het contrast: dit — en de eenzaamheid van de wildernissen . . .


  Ze steken een pleintje over. Aan de rand, in de schaduw van brede bomen staat een bank. Er zitten enkele mensen, en er ligt een krant. Edward blijft staan en vraagt, of hij die even mag inzien.


  Een dame zegt, dat het wel mag. Hij mag hem wel meenemen ook, zij heeft hem al gelezen.


  „Tuk op nieuws?" vraagt Wielema, als ze verder lopen. „Ik denk niet, dat er in staat dat ze die kerels al te pakken hebben."


  Edward gaat niet op het grapje in. „Ik wou even zien, of er misschien nog iets in staat over die tijdbom." Hij laat zijn ogen over de berichten gaan.


  Wielema zegt:


  „Dat zal wel niet. Die bom hebben ze immers gevonden e;n rustig laten exploderen."


  „Nou, rustig . .."


  „Goed, zo bedoel ik het natuurlijk niet. .. Wat is er? ... Je kijkt zo ..."


  „O maar Wiélema . . . Dit is ontzèttend!"


  „Wa ... wat..."


  „Hier, dit!" Edward wijst, met een vinger die trilt van ontsteltenis. Hij vergeet helemaal, dat Wielema het bericht niet vlot zal kunnen lezen.


  „Ja jongen, maar ik ... Ik zie wel waar iets gebeurd is, maar . .."


  „Wéér een bom, Wielema! En deze is wèl geëxplodeerd! Acht doden! . . . Het toestel maakte juist een tussenlanding. Het stond nog maar pas aan de grond. Toen is het gebeurd."


  „Afschuwelijk." Het gezicht van Wielema staat strak. Zijn ogen zijn hard. Hard van afschuw.


  Edward steekt de krant in zijn zak.


  Bestaat er verband tussen dit geval en het vorige? vraagt hij zich af. Ogenschijnlijk niet. De gebeurtenissen hadden plaats in twee verschillende Zuid-Amerikaanse staten. Heeft Taca er iets mee te maken? Maar geen van beide gebeurtenissen speelde zich af in dit land. Het is een raadselachtige geschiedenis.


  Zwijgend lopen ze naar hun toestel. Ze vliegen terug naar de plaats waar ze het ergerlijke garage-avontuur hebben beleefd. Ook nu tuurt Edward tijdens de vlucht voortdurend naar de wildernis, maar natuurlijk heeft dat weer geen enkel resultaat.


  Deze dag wordt er door allen weer intensief gespeurd. Ook de volgende dag. Steeds verder trekt men op naar het zuiden.


  Wielema zegt:


  „Wat ik al een tijdje gedacht heb? Die kerels zijn van plan om naar Rio de Janeiro te gaan. In zo'n reusachtige stad zijn ze natuurlijk heel moeilijk terug te vinden."


  De twee Braziliaanse rechercheurs beginnen dat ook te vermoeden.


  Edward haalt zijn schouders op. In het begin heeft hij wel eventjes aan deze mogelijkheid gedacht. Maar is het wel een zo voor de hand liggende mogelijkheid? En als het inderdaad Taca's bedoeling is om naar Rio te gaan — is het dan vanzelfsprekend dat hij aldoor in zuidelijke richting reist? ...


  Als er weer een dag voorbij is die geen enkel resultaat heeft opgeleverd, en ze bij elkaar komen om de strategie voor de volgende dag te bepalen, zegt Edward:


  „Het klinkt misschien gek, maar ik vraag me af, of we wel in de juiste richting zoeken."


  Men kijkt hem wat verwonderd aan.


  „De juiste richting?" vraagt een van de Brazilianen.


  „Ja, ik betwijfel het. Tot aan de nacht dat de sportwagen verbrandde, trok Taca min of meer in zuidelijke richting. Goed. In het korte gesprek, dat ik heb afgeluisterd, was sprake van een volgend punt, niet waar? En we dachten allemaal: o, dat zal dan nog wel verderop zijn, in zuidelijke richting. Maar is dat eigenlijk wel zo vanzelfsprekend?"


  Het blijft eventjes stil. De anderen kijken nadenkend voor zich uit.


  „Waar zou ú dan willen zoeken?" vraagt tenslotte de oudste van de twee Brazilianen.


  „Ik weet het niet. Maar we zouden het misschien in verschillende richtingen kunnen proberen."


  „Tja..."


  „Ze hadden het over een bijzonder wild gebied," zegt Edward. „Dan denk ik vooral ook aan het westen en noordwesten."


  Men knikt.


  „Ik heb een voorstel," zegt de jongste Braziliaan. „U gaat met uw vriend die kant uit. En wij zoeken verder in zuidelijke richting."


  Ze gaan er allemaal onmiddellijk mee akkoord.


  De andere dag vertrekken Edward en Wielema met de helikopter in westelijke richting. Ze gaan precies zo te werk als in het begin: hier en daar dalen ze, bij een kleine huizengroep, bij een énkel huisje soms. Ze informeren. Maar het levert niets op. Ze tanken op plaatsen die van tevoren zijn bepaald en waarheen op verzoek van de recherche brandstof is getransporteerd.


  In de namiddag van de tweede dag zegt Wielema wat moedeloos:


  „Zal ik jou eens wat vertellen, Edward? Er is maar een heel klein kansje, dat we die kerels vinden."


  Edward knikt.


  „Ze kunnen zich hier overal verstoppen," zegt Wielema.


  „Ja."


  Edward neemt de kijker weer op. Woest is het landschap, dat onder hen voorbij glijdt. Ja, er is voor die bandieten meer dan voldoende gelegenheid om zich onzichtbaar te maken! Bovendien zullen ze wel op hun hoede zijn voor de helikopter. Er is bitter weinig kans dat je ze op deze manier te zien krijgt. Als je iets wilt bereiken, ben je vrijwel uitsluitend aangewezen op inlichtingen van iemand die de kerels gezien heeft. Maar laten de kerels zich zien? Ze trekken natuurlijk zoveel mogelijk door streken waar praktisch niemand woont. Ja, Wielema heeft niet overdreven: de kans dat ze de misdadigers vinden, is heel klein ...


  „Kijk," zegt Wielema.


  Edward schrikt op. Heeft Wielema ...


  Maar nee. Het is helaas niets bijzonders. Het is alleen maar iets waar Wielema uiteraard extra veel belangstelling voor heeft: een vliegtuig, een groot passagierstoestel, dat op weg is naar het westen. Het vliegt op grote hoogte, statig, doelbewust, blinkend in de zon, en voor de variatie richt Edward even zijn kijker erop. Hij ziet, dat het hier niet thuis hoort, maar achter de Andes. Een prachtig toestel is het! Zo, door de kijker, lijkt het tamelijk dichtbij ... Plotseling is er een felle, flitsende flikkering in de flank van het gevaarte ... Het... spat... uitéén!... Een woeste zwerm van fragmenten wervelt een moment voor de lenzen van de kijker . . . Bijna laat Edward hem vallen ... Hij zit te trillen van ontzetting. . . Daarginds . . . daar vallen . . . vlammend ... de brokstukken van het reusachtige toestel dat... daarnet... en ... en ... De werkelijkheid is zó verschrikkelijk onwerkelijk . . . Daarnet vlóóg het daar toch? Een paar seconden geléden nog . .. rustig.. . volkomen intact... De eerste ogenblikken kan hij geen woord uitbrengen . . . ,,W . . . Wielema . .." Hij hapt naar adem .. . „Wiélema .. . het is . .."


  Wielema knikt. De moedige en ervaren piloot is doodsbleek. Maar hij is al bezig de helikopter van koers te doen veranderen . ..


  „Ja," zegt Edward, „we . . . we moeten er héén!"


  Wielema knikt weer. „Ik denk ...," zegt hij dan moeilijk, „dat het geen zin meer heeft, Edward ..."


  „Nee ..."


  Nee. Het heeft geen zin meer.


  Daarvan zijn ze reeds zo goed als overtuigd als ze aangekomen zijn boven het terrein van de ramp — een golvend, steenachtig plateau, schaars begroeid met gras en bomen.


  Wielema zet de helikopter aan de grond.


  „Je kunt wel even hier blijven wachten, Edward."


  „Nee, 'k ga mee."


  „Jongen! Je ziet zo bleek..."


  „Jij ook."


  Wielema zegt niets meer. Stil loopt hij naar het rampterrein. Zwijgend volgt Edward zijn vriend in de richting van de rokende vliegtuigresten. Hier en daar zijn woeste vlammen — alsof de bodem vulkanisch is. Enkele eenzame bomen staan roerloos te branden tussen brandende plekken dor gras. Een vlammende vliegtuigvleugel steekt machteloos de lucht in. Ach en was het nog maar dit alleen ... Maar ... maar ...


  Edward slikt. Telkens rilt hij.


  Wielema komt naast hem staan. Zijn verweerd gezicht staat somber. „Hier is niemand meer te redden, Edward."


  „Nee."


  „En de óórzaak!" zegt Wielema met machteloze woede in zijn stem. „Jij hebt dat eerste moment gezien?"


  „Ja ... Maar het is net of ik het... 't is heel vreemd, maar 't is net of ik het niét gezien heb ... Eh ... Zo onwerkelijk was het... Zo van de ene seconde op de andere... Een flikkering, ontzettend fel, blauw-wit... in de flank... Toen vloog het uit elkaar..."


  Wielema knikt: „Ik keek niet die kant uit, maar opeens merkte ik iets, ik dacht: flitste daar iets? En ik dacht meteen aan Taca — dat die misschien vanuit de wildernis op ons vuurde... Maar onmiddellijk daarop zag ik het toestel vallen..."


  „Dacht je tóén niét meer aan Taca? ..."


  „Eh..." Wielema kijkt Edward ernstig aan. „Ik begrijp wel, wat je bedoelt. Je wilt zeggen, die explosie is veroorzaakt door een bom. En als je aan een bom denkt, denk je aan Taca."


  „Ja."


  „Ja, maar ik vind het toch wel erg ver gezocht, Edward. De drie gevallen die er de laatste dagen zijn geweest, liggen heel ver uit elkaar. De toestellen waar het om ging, kwamen uit drie verschillende staten. Ik zie geen enkel verband. En ieder bewijs ontbreekt. Maar waarom praten we er nog over, we moeten proberen de buitenwereld op de hoogte te brengen van de ramp."


  Wielema beent naar de helikopter. Daarnet hebben ze ook al geprobeerd contact te krijgen, maar het lukte niet. Nu lukt het echter, het bericht van de catastrofe door te geven.


  Intussen loopt Edward nog aan de rand van het terrein. Speurend gaan zijn ogen over stukjes metaal. Een paar keer raapt hij een stukje op, bekijkt het en gooit het weer op de grond. Onbegonnen werk, denkt hij opeens. Toch blijft hij speuren. Plotseling bukt hij zich weer. Een uiterst klein stukje metaal wordt door hem opgeraapt, bekeken en ...


  Hij tast in zijn zakken, diept er een metalen doosje uit op, waarin hij wel eens bijzondere postzegels bewaard heeft. Hij doet het gevondene er in en steekt het weer in zijn zak.


  Dan loopt hij naar de helikopter.


  Wielema zegt, dat hij contact heeft gekregen. ,,Ze hebben gevraagd, of we hier wilden blijven tot er hulpploegen zijn geland."


  „O."


  Wielema verlaat het toestel en loopt doelloos langs de rand van het trieste terrein.


  Edward denkt even na. Dan neemt hij radiografisch contact op met de Braziliaanse recherche.


  Een paar dagen later ontvangt hij via deze recherche een klein pakket. 


  Hij opent het. In een doosje ligt een gebogen scherf van metaal...


  Als hij de scherf nauwkeurig bekijkt, begint zijn hart in een gejaagd tempo te kloppen.


  Hij is net klaar met zijn onderzoek, als Wielema binnenkomt.


  „Wat heb je daar, Edward?"


  „Een doosje."


  „Dat zie ik, Waarom kijk je zo vreemd?"


  „Omdat ik een vreemd vermóéden heb."


  „En dat is?"


  Edward denkt even na.


  „Je maakt me nieuwsgierig," zegt Wielema. „Vertel es."


  „Ja. Kijk, het zit zo: Het begon op die avond, toen wij geprobeerd hadden om Taca te overvallen in die bouwvallige hut. Hij was er niet meer, maar in de verte hoorden we opeens glasgerinkel, hè?"


  „Ja. Maar wat..."


  „Wacht nu es even. Wij gingen naar het logement waar we onze jeep hadden gestald en diezelfde nacht werden er twee flessen gele wijn gestolen."


  „Ja, dat weet ik allemaal nog heel goed! Verder."


  „De volgende morgen gingen we weer op onderzoek uit in de bossen, in de buurt van de haveloze hut bij de notebomen. Ik wou immers graag weten, wat er daar ergens de vorige avond zo gerinkeld had. Goed, we vonden de scherven van een fles, en een hele vlek."


  „Ja."


  „Wat zei jij toen?"


  „Dat het wijn was."


  „Ja. Maar toen ik me bukte en zei, dat jij ook eens moest ruiken, zei je dat het een middel was om insekten te weren."


  „Precies. Dat was het natuurlijk. Ik had wel eens een middeltje gebruikt, dat ongeveer zo rook."


  „Ongevéér."


  „Ja. Maar wat wil je nu eigenlijk, Edward. Je praat maar aldoor over onbelangrijke dingen. Ik herinner me nog, dat je toen óók aldoor bleef zeuren over die gele vlek en dat je er haast niet van kon scheiden. We hadden heus wel iets anders te doen! Tóén en nu nóg steeds! Maar niettemin begin jij warempel nóg eens weer over die onbenullige gele vlek!"


  Edward kijkt zijn vriend even aan. „Wacht nou es een moment, Wielema. Jij zegt, dat ik praat over onbelangrijke dingen, en dat dat een onbenullige vlek was. Maar ik heb er nog vaak over nagedacht."


  „O!" Wielema's stem klinkt een tikje spottend. „Die vlek had dus wel indruk op jou gemaakt. Ja, ik kan me nog herinneren, dat ik jou moest roepen, je bleef maar achter!"


  „Ja. Omdat ik het wat eigenaardig vond. Er waren van die typisch lichtgroene gedeelten in die vlek. In de zonnewarmte begonnen die te schilferen en die schilfertjes gingen trillen."


  „Sjonge jonge!" zegt Wielema. Zijn ogen glinsteren vrolijk. „Dat ik dat nou net niet meer gezien heb! Ik heb heel wat gemist."


  Aan alles is te merken, dat hij het een dwaas en onnozel vertelsel vind. Edward had dat trouwens wel verwacht. Daarom immers heeft hij nooit meer tegen Wielema over die gele vlek gepraat!


  „Zal ik jou eens wat zeggen, Edward?" zegt Wielema, terwijl hij een sigaret opsteekt. „Je doet wel erg je best, maar je doet het nog niet op de goeie manier. Je verspilt een hoop tijd met zinloos gedoe. Dat is jammer. Ik zeg het je eerlijk. We zijn al een hele tijd de beste vrienden en ik weet dus, dat je niet kwaad wordt, nu ik dit zeg."


  „Welnee. Dat mag je gerust tegen me zeggen, Wielema. Ik word niet kwaad — vooral ook omdat ik er helemaal niet zeker van ben, dat ik tijd verknoeid heb door die gele vlek. Want moet je es horen: Toen we verder reisden, heb ik me afgevraagd: als die gele vlek afkomstig was van een insektenwerend middel, waarom werden er dan diezelfde nacht een paar flessen gele wijn gestolen? Die wijn kon dat middel niet vervangen. Had Taca of zijn handlanger met die diefstal misschien een heel andere bedoeling? Taca kon vermoeden, dat wij de andere morgen zouden proberen om zijn verdere spoor te volgen. We zouden dus wel eens kunnen gaan zoeken naar de plek, waar dat gerinkel had geklonken. Wat zouden we daar vinden? Een gele vlek. En dan zouden we kunnen denken: Hé, wat is dat? En we zouden misschien eens gaan ruiken. Maar als er gele wijn gestolen was uit de herberg waar we logeerden, dan zouden we misschien wel denken: o, hij heeft hier een flesje wijn gebroken, en daarom heeft hij zich de afgelopen nacht van nieuwe wijn voorzien — weer gele. En jij dacht dat eerst ook, Wielema."


  „Ja, En gaf dat? Had jij het ook maar gedacht. Dan waren we meteen doorgelopen."


  „Precies! Daar was het Taca om te doen! Met die diefstal van die flessen wijn heeft hij ons willen misleiden! Wij moesten meteen doorlopen, niet die gele vlek eerst eens nauwkeurig gaan bekijken, want dan zouden we ons bukken... en dan zouden we iets ruiken ... Ik bukte me, en ik rook iets. Ik riep jou er bij en ..."


  „En toen heb ik jou meteen verteld, dat het een insektenwerend middel zou zijn! En nu jij weer."


  „Ja. Jij had wel eens zoiets gebruikt, zei je. Dat rook wel iets anders nog, maar dit was natuurlijk iets in dezelfde geest, dacht jij."


  „Ja."


  „Om er achter te komen, heb ik naderhand een onderzoek ingesteld," zegt Edward. „Ik ben naar een zaak gegaan, die goed was voorzien."


  Hij vertelt, waar en wanneer hij dat onderzoek heeft ingesteld. „Ik heb de verschillende soorten bekeken, en ik heb de reuk ervan opgesnoven. Er was geen enkele soort bij die net zo rook als die gele vlek. Dus: die gele vlek was niet afkomstig van een insektenwerend middel!"


  „Nou, dan niét," zegt Wielema laconiek. „Jongen, ik snap niet, waar je je zo druk om hebt gemaakt. Dat was immers niet nodig?"


  „Nee? Maar waarom had Taca ons dan willen misleiden met die diefstal van wijn?"


  „Je weet helemaal niet, óf dat zijn bedoeling was."


  „Ik wist het niet zeker. Maar nü weet ik het wél!"


  „Hè? .. . Jongen, ik begrijp je niet! Je kijkt, alsof je iets bijzonders hebt ontdekt. Wat heb je dan ontdekt..."


  Edward wacht even. Dan zegt hij:


  „Er is de laatste paar dagen drie keer sprake geweest van een bom in een vliegtuig, hè? Jij dacht, dat die gevallen niets met elkaar te maken hadden."


  ,,Ja, omdat het steeds vliegtuigen betrof uit andere Zuid-Amerikaanse staten, ook dat van gisteren. Dat hoorde hier niet thuis. De twee andere gevallen speelden zich trouwens helemaal af buiten de grenzen van dit land."


  ,,Ja Wielema, maar ik heb intussen ontdekt, dat er toch wel verband bestaat. Want twee van de drie bommen zijn gemaakt door Taca."


  „Hè?...


  „Jij zei wel eens: er zullen wel meer van die kerels zijn, die tijdbommen kunnen maken. En die zullen er ook inderdaad wel zijn — maar men had wel de indruk, dat dit bommen waren met een ongekend grote explosieve kracht. Nou, en daar heeft Taca voor gezorgd, tenminste in twee van de drie gevallen, want..."


  „Wacht even, daar komt iemand."


  Edward wacht even. De iemand die komt, brengt hem een klein pakket. Wielema zit te staren. Edward opent het pakketje en onderzoekt de inhoud. Zijn gezicht wordt strak. Dan zegt hij:


  „Ook de derde bom was gemaakt door Taca, Wielema."


   


  Het duurt even, voordat Wielema bekomen is van zijn verbijstering.


  „Maar...," zegt hij, „Edward ... hoe kan dat dan, hoe wéét je dat..."


  „Nou... ja kijk, zie je: Toen we daar bij dat neergestorte vliegtuig waren ... Het was ellendig en griezelig, ik stond aldoor te rillen, maar ik dacht: ik móét het weten! Ik zocht dus, ik liep langs de rand — en toen vond ik het." Hij steekt zijn hand in de zak en diept er het doosje uit op waar hij wel eens postzegels in bewaarde. Hij opent het en zwijgend toont hij, wat er in ligt: het kleine gebogen stukje metaal... De stilte is drukkend. Wielema's ogen worden groot. „Is dat..."


  Edward knikt. „Een stukje van de bom. Misschien weet je nu, waaraan ik het herkende ..."


  Wielema knikt, langzaam, zwijgend. De holle zijde van het bomfragment draagt een kleur, die hij al eerder heeft gezien ... Het is het lichte geel, dat voorkwam in de vlek — de vlek die volgens hem ontstaan was door een insektenwerend middel... Het is die merkwaardige tint, bijna groen, bijna doorzichtig ook, die hier en daar als minieme verschroeide schilfertjes op het metaal ligt.


  „Ruik es ...," verzoekt Edward.


  Wielema snuift een lucht in, die hij evengoed herkent als de geelgroene kleur... Hij begint te hoesten. Ja, dat deed hij ook, toen hij de lucht opsnoof van die gele vlek... waar Edward zon aandacht voor had — maar die hij genegeerd heeft...


  „Dit is dus een scherfje van de bom, die we zagen exploderen," zegt Edward.


  Wielema knikt. „Twee-en-twintig slachtoffers," zegt hij met doffe stem. „En als het toestel volgeboekt was geweest, zou het aantal nog veel groter geweest zijn ..."


  Edward sluit het doosje en neemt het eerste van de twee pakketjes die hem zijn bezorgd. Terwijl hij het doosje opent, zegt hij:


  „Je zult je afvragen, waar dit vandaan komt. Kijk, toen ik dat scherfje, dat ik jou daarnet liet zien, gevonden had, dacht ik: als het kan, moet ik zekerheid zien te krijgen. Toen jij wat heen en weer liep langs de rand van het terrein, heb ik me radiografisch in verbinding gesteld met de recherche hier. Ik heb gezegd, dat ik heel graag een scherf zou willen hebben van de bommen, die dezer dagen in twee andere staten waren geëxplodeerd. Dus van de bom die nog bijtijds ontdekt was en van die andere, die ge-explodeerd was juist toen het bewuste vliegtuig een tussenlanding had gemaakt. Ik zei, dat ik een bepaald vermoeden had. Ze zeiden, dat ze hun uiterste best zouden doen. Ze hebben contact opgenomen met de recherche van die twee andere landen. En toen is er nogal snel gehandeld. — Kijk, dit is een scherf van de bom die men nog net op tijd ontdekt heeft. Je ziet dezelfde kleur en dezelfde schilfertjes. En ruik maar eens weer. Ook diezelfde lucht, hè?"


  Wielema knikt. Zijn gezicht staat diep ernstig.


  „Maar," zegt hij, „waarom heb je mij er niet eerder iets van verteld, Edward?" Het klinkt een beetje verwijtend.


  „Nou ja, dat had ik natuurlijk wel kunnen doen. Maar als ik over die gele vlek zou beginnen, zou je gaan lachen. Dat deed je nü immers nog."


  „Ja, je had gelijk," zegt Wielema. „Ik maak je geen enkel verwijt meer. Jongen, Edward — ik ben ervan onder de indruk."


  „Dit pakketje kwam dus eventjes geleden," zegt Edward, terwijl hij ook de inhoud daarvan laat zien. Weer een scherf, klein, net als de anderen, en met dezelfde sinistere kleur, dezelfde afschuwelijke schilfertjes en ook weer die prikkelende lucht.


  „Acht doden ...," zegt Wielema zacht. In zijn donkere, sombere gezicht flikkeren plotseling de ogen als kleine explosies.


  „Dus ... !" gromt hij. „Dat was het werk van Taca!"


  „Ja. Ik neem aan dat door deze substantie die bommen zo'n ongekend sterke explosieve kracht hebben gekregen."


  „Het zou me niet verwonderen. Wat voor een substantie is het, vraag ik me af."


  „Tja. Misschien is dat wel een geheim."


  „Gek hè? Je denkt in zulke gevallen steevast aan uranium en zo. Maar dat is het in geen geval. Toch zou ik er maar wat voorzichtig mee zijn, Edward. Ik bedoel, je weet niet of het vergiftig is."


  „Nee, ik pas wel op. Ik berg het allemaal netjes weg en dan moeten we eerst maar eens onze handen gaan wassen."


   


  Als Edward een verklaring heeft opgesteld van zijn bevindingen, en hij die verklaring heeft overhandigd aan de recherche, wordt door Wielema en hem de jacht op Taca ijlings voortgezet.


  Diezelfde dag brengt de radio het bericht, dat er alweer een passagiersvliegtuig niet op de plaats van bestemming is aangekomen. Het wordt vermist.


  Vreemd, maar je bent er al niet meer van onderste boven. Je denkt al haast: het kan blijkbaar niet anders. Maar als je dan even nadenkt, sta je weer voor deze raadselachtige verschrikking: in een paar dagen tijds zijn er nu drié vliegtuigrampen gebeurd, en het zouden er bijna vier zijn geweest!


  En, denkt Edward, zullen we ooit de gewetenloze kerel vinden, die deze afschuwelijke bommen heeft gemaakt? Het lijkt er niet op. Het is ook bijna onbegonnen werk. Niemand die hun inlichtingen kan geven.


  Ook Wielema kijkt wat mismoedig. „Het is allemaal even geheimzinnig," zegt hij. „Die kerels blijven maar onvindbaar. En telkens vraag ik me af, wat betékent dit. Het is gewoonweg een salvo van aanslagen. En wat heeft Taca er mee te maken. Hij heeft die bommen geleverd, maar waarom? Heeft hij er heel wat geld voor opgestreken? Maar wie had dat geld dan over voor de aankoop van dure bommen? Met wat voor dóél werden ze aangekocht? Waarom moeten er zoveel mensen de dupe worden?


  Edward weet het evenmin. Hij weet alleen, dat deze bommen veel en veel krachtiger zijn dan die waarmee hij kennis heeft gemaakt tijdens de expeditie van zijn vader. Ook veel krachtiger dan die, waarmee kortgeleden de jeep onbruikbaar werd gemaakt. Dit soort bom is hoogstwaarschijnlijk Taca's allernieuwste produkt. En die uitzonderlijk grote explosieve kracht zal bereikt zijn door toepassing van de gele substantie, waarvan Taca naderhand, op zijn vlucht, een kwantum meevoerde in een fles. Maar — hoe kwam Taca aan die substantie.


  „Ik begrijp het niet, Wielema. Taca is een uiterst bekwaam werktuigkundige. Hij kan dus zorgen, dat het mechaniek van zo'n tijdbom vrijwel feilloos werkt. Maar die geheimzinnige gele substantie moet het werk zijn van een schéikundige. Wie is degene, die dat gemene goedje gemaakt heeft?"


  „Vermoedelijk de kerel met die sportwagen," zegt Wielema. „Die José."


  „Waarom denk je dat?"


  „Omdat de deuren van zijn garage zo overdreven sterk waren. Nota bene nog sterker dan de muur! Ze waren niét aangebracht omdat het de bedoeling was dat wij in die garage zouden worden opgesloten. Ze hadden al een hele tijd dienst gedaan, want ze zaten vol krassen. Die kerel was dus bepaald niet gesteld op nieuwsgierigen."


  „Nee. Maar een garage is geen laboratorium. Ik stel me toch voor, dat dat gele spul samengesteld is in een lab!"


  „Misschien dat die garage een laboratorium is gewéést."


  „Ja. Of dat meneer de chemicus van plan was, er een laboratorium van te maken!"


  „Oók niet onmogelijk. Maar wat doet het er eigenlijk ook toe, Edward. Het gaat in de eerste plaats om die kerels zélf. Als we dié maar in handen hadden! Maar ik vrees, dat het niet meer lukken zal. Het is haast een hopeloze onderneming. Ik zou willen voorstellen om het morgen nog eens te proberen . . ."


  „Hè? En . . . en . . ."


  „En als we dan nog niks weten, er maar mee op te houden."


  „Néé toch!" roept Edward geschrokken.


  „Ja. Ik meen het. Dit heeft geen zin."


   


  Nee? Maar wanneer de volgende dag voorbij is gegaan zonder dat ze enig resultaat hebben kunnen boeken, en Edward zich moedeloos afvraagt of dit dan het einde moet betekenen van hun actie, gebeurt er dit:


  Er komt een bericht, via de recherche. Een bericht voor senhor Edward Smit:


   


  „Om catastrofale ontwikkeling in luchtvaart te voorkomen, gaat recherche van 4 staten op Zuid-Amerikaanse continent ten nauwste samenwerken, teneinde bomconstructeur en eventuele handlangers te kunnen opsporen. Aangezien u beschikt over belangrijke gegevens en uitermate grote deskundigheid, zodat u op ingenieuze wijze heeft kunnen aantonen wie de gezochte constructeur is, verzoeken betreffende staten u met de grootste klem, uw opsporingsactie te willen voortzetten."


   


  Daaronder volgt de naam van de instantie die dit bericht verzonden heeft: Coördinatiebureau Opsporing Bomconstructeur.


  En tenslotte volgen de namen van de vier Zuid-Amerikaanse staten, die dit vererende verzoek hebben gedaan.


  Edward trilt van emotie.


  Wielema drukt hem spontaan de hand. „Kerel, gefeliciteerd! Je ziet een beetje bleek, maar dat kan ik me voorstellen. Het is bepaald geen kleinigheid als er door vier landen een beroep op je wordt gedaan!"


  Edward weet niet goed, wat hij zeggen moet. Gisteren heeft Wielema aangekondigd, dat hij er de brui aan gaf. Hoe wordt het nú?


  Hij hoeft het niet te vragen. Wielema zegt het al:


  „Ik was van plan, het bijltje er bij neer te leggen. Maar nu dénk ik er niet meer over! We gaan het weer proberen, jongen!"


  


  H7 De stroom


  De andere dag. Weer vliegen ze boven de woestenijen. Een paar keer zijn ze gedaald, om te proberen iets aan de weet te komen bij bewoners van de streek. Tevergeefs.


  Edward speurt met zijn kijker. Plotseling is er iets bijzonders ... Tussen gras en struiken beweegt iets: een gedaante. . . een man .. . ! Hij schuifelt over de grond. Bladeren onttrekken hem grotendeels aan het oog. Kennelijk tracht hij nog zich helemaal onzichtbaar te maken. Dat gelukt hem echter niet. Nu ligt hij onbeweeglijk. Maar als hij meent, dat hij onopgemerkt zal blijven, vergist hij zich! Snel brengt Edward Wielema op de hoogte.


  Die kijkt hevig verrast. „Dus tóch? Wie is het?"


  „Het moet die kerel van de sportwagen zijn. Taca is korter."


  „O. Nou, beter wat dan niets. In ieder geval moeten we erg voorzichtig zijn! Als zo'n kerel merkt, dat ie in het nauw wordt gedreven . . . !"


  „Misschien zijn ze er alle twee wel."


  „Best mogelijk. Laten we 't hopen." Wielema's stem klinkt grimmig. Als zulke individuen nu nóg ontkomen, zal het niet aan hém te wijten zijn! Kerels die het ene vliegtuig na het andere laten verongelukken!


  „Zullen we nog even proberen, of we Taca ook kunnen ontdekken?" stelt Edward voor.


  „Ja."


  Ze blijven dus vanuit de lucht nog even zoeken. Ze zorgen daarbij wel, dat ze de grond niet te dicht naderen! Je weet nooit, wat zulke kerels kunnen!


  „Ik zie hem niet," zegt Edward. „Maar weet je, wat ik gek vind? Die andere zorgt niet, dat hij helemaal onzichtbaar wordt — en hij moet toch wel snappen, dat we iets hebben ontdekt! Anders bleven we toch niet aldoor boven deze omgeving. .. Wacht es? .. . Wat is dat nou? .. ."


  „Wat doet ie ..."


  „Het is die kerel niet... 't Is iemand anders . . .


  „Hè?"


  ,,'t Is een onbekende! En hij probeert onze aandacht te trekken!"


  „Hé! Dat is wel heel iets anders .. . Weet je 't wel zeker?"


  „Ja ja! Hij . . . hij zwaait met zijn arm... Kijk, hij komt overeind ... Nee, het lukt niet.. . Die man is ziék, Wielema!"


  „Best mogelijk. We zullen es gaan kijken."


  Wielema zet de helikopter aan de grond, op enige afstand van de onbekende.


   


  Die doet opnieuw een poging om overeind te komen. Het lukt ook nu niet. In halfliggende houding wacht hij. Als ze hem naderen, zien ze dat hij gewond is: zijn linker schouder is bebloed . ..


  „Senhor ...," zegt Edward geschrokken. „Wat is er gebeurd ..."


  De man wijst naar zijn schouder. „Apetecia-me beber qualquer coisa ...," zegt hij met zwakke stem.


  „Ach ja," zegt Edward tegen Wielema, „natuurlijk, hij wil graag iets drinken."


  „Dat kan gebeuren." Wielema haast zich naar het toestel.


  Als de man gedronken heeft, staan zijn ogen wat helderder.


  Wielema en Edward doen hun best, de wond zo goed mogelijk te reinigen, waarna ze een verband aanbrengen.


  De man kijkt dankbaar.


  Edward vraagt opnieuw, wat er met hem gebeurd is.


  De man aarzelt, zegt dan, dat men op hem heeft geschoten.


  „Wie?"


  „Een man."


  „O. Kende u hem?"


  „Nee nee, o nee nee!"


  „Hoe zag hij er uit?" vraagt Edward.


  Het antwoord volgt niet meteen. De blik van de gewonde wordt wat afwezig.


  „Wanneer is het gebeurd?" vraagt Edward hem.


  Na een korte aarzeling komt het antwoord:


  „Ontem."


  Wielema zegt:


  „Gisteren dus. Geen wonder dat de arme drommel dorst had." Hij geeft hem nog wat te drinken.


  Edward hervat vervolgens het moeizame gesprek. „Ontem?"


  De gewonde denkt na. Het is te zien, dat hem dat veel inspanning kost. Tenslotte zegt hij, dat hij zich nu alles wel weer herinnert. Het was de afgelopen nacht. Hij sliep. In zijn huis.


  „Waar staat uw huis?" vraagt Edward.


  De gewonde maakt na enige aarzeling een vaag gebaar. Hij kan het vanaf dit punt niet zien, zegt hij. Hij noemt de naam van een berg. Aan de voet van die berg staat zijn huis. Niet ver van hier. In een bosrijk dal. — Graag zou hij eerst nog wat willen drinken.


  Als hij verder wil gaan met zijn verhaal, begint hij te rillen . ..


  „Koorts," mompelt Edward.


  Wielema knikt.


  Aarzelend vertelt de man. Plotseling had iemand aan zijn arm gerukt. Hij wilde voedsel hebben . . .


  Oei... ! denkt Edward. Voedsel! Snel zegt hij tegen Wielema:


  „Ik begin iets te vermoeden. Iemand rukte 's nachts aan zijn arm en zei, dat hij voedsel moest hebben!"


  „Oei!" zegt Wielema. „Dan begin ik te denken aan bepaalde zwèrvers."


  „Ik ook!" Edward wendt zich weer tot de gewonde verteller. „Vóédsel, zei u. En toen?"


  De man zucht. Dan zegt hij:


  „Ik gaf hem voedsel. Maar het was niet voldoende. Hij wenste méér. Als ik het hem niet gaf, zou hij het némen, zei hij. En hij bedreigde mij ..."


  „Met?"


  „Met een revolver."


  Edward knikt. De gewonde staart voor zich uit. Edward wacht even, en vraagt dan:


  „Hoe zag die man er uit?"


  „Ach...," zegt de gewonde. „Senhor — het was voortdurend nacht. Het licht was zwak."


  „Maar de revolver ... Hebt u die gezien?"


  „Zeer vaag."


  „En de man?"


  „Zeer vaag,"


  „Was hij groot?"


  „Niet groot. — Mag ik nog eens drinken?"


  Hij drinkt. Gulzig. Edward vertelt intussen het een en ander aan Wielema. Het meeste heeft die trouwens wel begrepen.


  „Nee," vervolgt de man bereidwillig. „Hij was niet groot."


  „Niet groot. Weet u nog meer van hem? Hoe klonk zijn stem, toen hij u om voedsel vroeg?"


  Op het gezicht van de man komt een trek van weerzin. Hij denkt na en zegt dan:


  „Als een mes . . . dat gewet wordt."


  „Wat zegt hij?" vraagt Wielema gespannen. En als Edward het hem verteld heeft:


  „Dat geeft me wel heel erg te denken, Edward."


  „Mij ook. — Senhor, kunt u ons nóg iets zeggen over de man?"


  „De man? . .." Er klinkt hevige afschuw in de stem van de gewonde en gelijktijdig gaat er een rilling door hem heen, net als even geleden, toen hij vertelde, dat er plotseling iemand aan zijn arm had getrokken . . .


  „Toen ik wakker werd ...," zegt hij, „omdat er aan mijn arm werd getrokken, dacht ik... dacht ik dat ik de ogen van een roofdier zag . .. Het was een man met roofdierogen . .."


  „Een man met roofdierogen," zegt Edward, terwijl hij Wielema veelbetekenend aanziet.


  „Dan weten we genoeg!" zegt de piloot.


  „Dat dacht ik ook!"


  „Maar nu de rest. Wat is er verder gebeurd."


  Edward vraagt het de gewonde. Die vertelt nu snel en levendig. Zijn ogen, die eerst nogal mat waren, beginnen telkens te flikkeren. Van verontwaardiging en woede. Veel voedsel heeft hij de indringer gegeven. Maar die wilde ook nog, dat hij hem de weg wees ... De man zucht opeens. Hij is door en door moe.


  Edward wacht in grote spanning op het vervolg van de mededelingen.


  „Waarheen?" vraagt hij, als dat vervolg even uitblijft.


  De gewonde noemt de naam van een rivier, die door het westen stroomt, op vrij grote afstand van hier. Edward en Wielema kijken elkaar even aan, wat teleurgesteld. Ze hadden gehoopt, dat er een plaatsnaam zou worden genoemd. De naam van een rivier zegt zo weinig.


  Maar misschien kan de man hun toch iets meer vertellen. Edward vraagt:


  „Heeft hij ook de naam genoemd van een plaats, die aan die rivier ligt?"


  „Nee," zegt de man.


  Ontzettend jammer. Nu wordt het wéér zoeken en zoeken...


  „We gaan eerst een dokter opzoeken," zegt Wielema tegen zijn vriend. „We nemen de patiënt mee in het toestel."


  „Als hij maar wil." Edward vraagt het hem.


  „Jawel," zegt de man dankbaar.


  „Mooi," bromt Wielema, als ze hem naar het toestel brengen. „Dan is er tenminste toch één slachtoffer van Taca's praktijken voor wie we iets kunnen doen."


  „Ja."


  Het zou voor de gewonde gemakkelijk zijn geweest, als het toestel dicht bij hem had kunnen worden neergezet. Maar de begroeiing laat dat nu eenmaal niet toe.


  Als ze halverwege even rusten, vraagt Edward aan de gewonde:


  „Senhor, wanneer schoot de man op u?"


  „Toen ik hem de weg had gewezen ... Plotseling bemerkte ik, dat hij zijn wapen nam. Ik sprong opzij ... Hij schoot, maar miste. Ik rende weg en sprong weer opzij, juist toen hij nogmaals op mij schoot... Het was goed, dat ik opzij was gesprongen. Had ik dat niet gedaan, het zou erger zijn geweest. Nu trof hij mijn schouder ... Ook dat was wel erg, maar . .."


  Even is er een stilte.


  „Ik rende verder," zegt de man. „Hij achtervolgde mij. Maar het was nacht, er was zeer weinig licht. En hij kende de omgeving niet. Ik wel. Zo gelukte het mij, om mij te verbergen."


  Ze knikken.


  „Heeft hij nog naar u gezocht?" vraagt Edward.


  „Hij heeft nog naar mij gezocht. Maar niet lang. Ik kon horen, dat hij door het struikgewas liep. Hij vond mij niet. Want ik heb reeds gezegd: er was zeer weinig licht. Hij verdween."


  „In welke richting?"


  „In de richting van de rivier." De man sluit vermoeid zijn ogen. „En het was," zegt hij nog, „alsof ik hem toen even hoorde praten..."


  Juist! denkt Edward. Hij heeft zich al voortdurend afgevraagd, waar de sportwagenkerel kon zijn gebleven. Die was er dus wel. Maar waarom heeft hij Taca dan alléén naar de woning van deze, man laten gaan en waarom heeft hij hem niet geholpen bij het zóéken naar deze man? Er kan maar één verklaring voor zijn: de kerel moest zich zoveel mogelijk ontzien. Misschien is dat nog steeds een gevolg van die tuimeling die hij gemaakt heeft, toen zijn wagen van de weg af vloog. Of — heeft hij misschien op de uitkijk gestaan, terwijl Taca probeerde proviand te krijgen en inlichtingen over de weg? Dat kan óók!


  Ze zijn intussen bij het toestel aangekomen. Voordat ze de gewonde er in brengen, rusten ze nog even. Het gezicht van de man is vertrokken van pijn. Maar hij klaagt niet. Hij heeft zelfs niet eenmaal gekreund.


  „Senhor," zegt Edward, „ik zou u nog graag iets willen vragen. U zei, dat de onbekende u gevraagd had naar de rivier, maar dat hij niet de naam van een plaats had genoemd. Heeft hij dan geen enkel punt genoemd?"


  „O jawel, senhor. Maar u vroeg mij naar de naam van een plaats. Die heeft hij niet genoemd. Hij noemde slechts de Hudoro."


  „De Hudoro? . .." Edward kijkt Wielema vragend aan. Die zegt:


  „Ja, dat kan uitkomen, dat is een berg en die ligt niet zo erg ver van de rivier af. Hij staat wel op de kaart."


  „O . . . Een bèrg dus. Zou dat dan misschien het geheimzinnige punt zijn, dat Taca en die andere kerel bedoelden? Toen ik kortgeleden iets opving van een gesprek tussen die twee, ging het daar immers eventjes over .. . Een woest gebied, werd er gezegd .. ."


  „Nou, dat is het hier zéker!" zegt Wielema.


  „En geen wegen .. ."


  „Nee. Die zijn hier ook niet. Dat hebben we wel geconstateerd vanuit de lucht. Wat paadjes, dat is alles."


  Edward knikt.


  Hij kijkt weer naar de gewonde.


  Die ligt met een zekere interesse naar het vliegtuig te kijken.


  „Als het een ander vliegtuig was . ..," zegt hij langzaam, „dan had ik niet gewenkt om hulp."


  „Wat is dat nou?" zegt Edward verbaasd tegen Wielema. „Hij heeft het over een ander vliegtuig . .."


  „Hè?"


  Ze staren elkaar aan. Dan, met een ruk, wendt Edward zich weer tot de gewonde:


  „Hebt u een ander vliegtuig gezién?"


  „Nee. Maar de man die mij om voedsel had gevraagd .... vróég of ik het misschien had gezien . .."


  „Een vliegtuig? Welk vliegtuig ..."


  „Gewoon. Dat op een vogel lijkt.. ."


  „O . . ." Edward knikt bevestigend tegen Wielema.


  „Ja," zegt de man nadenkend, „een vogel, die daalt op het water..."


  Verbluft staart Edward hem aan. Wielema vraagt:


  „Wat zei hij n ..."


  „Een watervliegtuig, Wielema! Het kan dalen op het water, zegt hij!"


  „Hé."


  „In dit geval zal het natuurlijk dalen op die riviér!" zegt Edward. „En die berg, hoe heet die nog maar weer ..."


  „De Hudoro, bedoel je. Dat zal zoiets als een baken zijn, een herkenningsteken.''


  „Precies! Dat denk ik ook!"


  „We moeten opschieten!" zegt Wielema. „Ook al ging het alleen maar om deze arme kerel."


  „Ja!"


  Even later stijgen ze op. Wielema zet koers naar een plaats, waar volgens de gewonde een dokter woont. Een eenzaam gelegen plaats. Vrij klein. Het is niet moeilijk om de dokter te vinden. Hij blijkt aanwezig te zijn. Een vriendelijke man. Ze laten de gewonde bij hem achter. Terug in het toestel buigen ze zich weer over de kaart. Kunnen Taca en die ander de rivier al hebben bereikt? Onmogelijk.


  „Op z'n vlugst arriveren ze er morgenochtend," zegt Edward.


  „Ja. Ze hebben den behoorlijke mars voor de boeg!"


  „Kijk," zegt Edward, terwijl hij een punt op de kaart aanwijst, „daar waren ze, toen ik dat gesprek afluisterde, hè? Als ze regelrecht naar de Hudoro waren getippeld, hadden ze er allang kunnen zijn. Ze hebben een enorme omweg gemaakt. Kijk, hiér ergens vonden we de gewonde. Ze waren dus hopeloos verdwaald en het is dus geen wonder dat ze gevraagd hebben in welke richting ze de Hudoro konden vinden."


  „Nee."


  „Maar ze zullen wel proberen, er nu zo vlug mogelijk te komen."


  „Omdat ze vroegen, of die arme kerel misschien dat vliegtuig had gezien, bedoel je."


  „Ja. Vermoedelijk was er een tijdstip afgesproken. Dan zou het vliegtuig bij de Hudoro zijn. En zij ook. Maar zij waren een lelijk stuk achter op hun tijdschema."


  Wielema knikt. „Nou," zegt hij, „daar kunnen wij van profiteren! Wij zullen ons best doen om ook van de partij te zijn! We wéten nu tenminste wat. We kunnen er Taca verwachten en die bommenwerper..."


  „Bommenwerper? Dat watervliegtuig?"


  „Nee nee. Die bommenwerper is die sportwagenkerel. Die José. Die wierp immers een bom naar onze jeep?"


  „Je hebt nog gelijk ook! Maar wat doen we?"


  „Wel, we vliegen erheen. Dat wil zeggen, via een omweg. En we dalen een behoorlijk eind uit de buurt van die berg. En dan sluipen we erheen ..."


  „Ja ... maar als we zo ver uit de buurt van die berg willen blijven, dat ze geen motorgeronk horen, wordt het een enorme afstand."


  „Dat is immers niet erg. We sluipen er wel heen. We hebben voldoende tijd. Die kerels zijn er dan nog op geen stukken na."


  „Dat is allemaal wel waar. Maar wat gaat er gebéuren. Wie komen er? Taca en die zogenaamde bommenwerper dus, en verder dat watervliegtuig. Wie zitten daarin? Ik vermoed, dat het die computerheren zijn, die kortgeleden overhaast met een grijs vliegtuig verdwenen. Maar — wat is men van plan?"


  „Misschien organiseren ze wel een congres," zegt Wielema. Zijn stem klinkt bitter. „Maar nu in ernst, Edward, wat denk je ervan?"


  „Nou, die lange sluiptocht er naar tóé vind ik op zichzelf niet zo'n bezwaar. Maar we weten niet, wat er gebeuren gaat. Stel, dat we op een bepaald moment de helikopter zouden moeten gebruiken. Je weet van te voren niet, hoe de zaak zich ontwikkelt. Maar als we de helikopter nodig hebben, is ie niet bij de hand."


  „Hm. Heb jij een ander plan?"


  „Ja. Wij moeten, net als zij, een watervliegtuig hebben. En dat moet een toestel zijn, dat een grote snelheid kan bereiken. Zij mogen niet op de een of andere manier vlugger kunnen zijn dan wij. Goed, met zo'n toestel gaan we dus naar de rivier. We zorgen, dat we een behoorlijk eind uit de buurt van die berg blijven. We dalen ergens stroomopwaarts, vlak voordat het donker wordt. En dan laten we ons drijven. Totdat we in de buurt van die berg zijn gekomen. Daar leggen we het toestel vast bij de oever."


  „Ja, het is knap bedacht en het klinkt allemaal heel mooi. Maar je vergeet één ding. Wanneer komt dat bandietentoestel? Wanneer zullen ze elkaar daar ontmoeten? Als dat niet gebeurt voordat het morgen wordt, ligt ons toestel daar misschien wel erg te kijk."


  „Ik dacht, dat het misschien erg meeviel. Volgens de kaart zijn daar veel bossen. Oerwoud. Als dat tot aan de oever groeit, zoals bij de Amazone, dan kunnen we het toestel vermoedelijk wel verstoppen onder overhangende takken."


  Wielema kijkt sceptisch. „Ja kijk, je zegt: vermoedelijk. We weten het niet."


  „Misschien is er voldoende tijd om eerst even te gaan kijken."


  „Hm. Misschien. In ieder geval mogen we wel als de wind proberen of we zo'n toestel kunnen krijgen."


   


  Dat lukt. Natuurlijk! Ze hebben immers alle mogelijke medewerking.


  Tegen de avond zijn ze op weg naar de rivier. De twee Braziliaanse rechercheurs vliegen mee.


  Het toestel is snel en bezit een zeer grote actieradius. Het wordt gevlogen door Wielema. Op verzoek van Edward is het bewapend met een tweetal mitrailleurs. Zijn Braziliaanse collega's konden wel instemmen met dat idee. Wielema keek wat vreemd, wat vragend. „Denk je, Edward, dat het nodig zal zijn?"


  „Misschien."


  „Wat verwacht je?"


  „Er kan van alles gebeuren."


  Dreunend schieten ze voort, laag over de wildernis. Rechts, in de vage verte, ligt een bergrug. En ergens, ver daarachter nog, is het pad, dat Taca en de ander zullen volgen om de Hudoro te bereiken. Het toestel zal door hen dus niet worden gezien.


  De zon is onder.


  Een zachte gloed ligt nog heel even op de hellingen met hun wouden. Snel verdwijnt het laatste licht van de dag. Wielema's gezicht staat strak. Er wordt gezwegen. Edwards ogen zoeken reeds de rivier. Ze zullen er nu weldra kunnen zijn.


  Men wijst. Daarr tussen de wouden, is de stroom. Zacht glanst het water. Ze strijken er op neer.


  Ze varen.


  Er is een vreemde stilte, nu de motoren zwijgen.


  Het water stroomt niet traag. Dat is geen verrassing, de Braziliaanse rechercheurs hadden het al gezegd.


  Verder wist een van hen te vertellen, dat de oevers in de omgeving van de Hudoro ook bosrijk zijn. Ze weten dus, dat het toestel daar verstopt kan worden.


  Zwijgend glijden ze verder. Erg donker is het niet. De vorige avond was de lucht bedekt met een grijs waas, nu ontbreekt dat. Er is wat maanlicht.


  Eerder nog dan Edward had verwacht, bereiken ze de omgeving van de Hudoro. Vaag is de berg te onderscheiden: een duistere, sombere kolos, die volgens de Brazilianen vrijwel onbegroeid is.


  Ze overleggen, wat ze zullen doen. Nog iets verder gaan? Ja, laten ze het maar wagen ...


  In grote spanning zitten ze te turen. Duister staat het oerwoud langs de oevers. Kreten van nachtdieren klinken er uit op.


  Zo. Verder zullen ze toch maar niet gaan. Hier is een geschikte plaats om het vliegtuig te meren.


  Na korte tijd ligt het daar stil aan de oever, vrijwel onzichtbaar, in een hangar die gevormd wordt door takken en loof.


  Edward gaat met de twee Brazilianen op verkenning uit. Wielema blijft bij het toestel. Het is nu eenmaal niet vertrouwd om dat onbeheerd achter te laten.


  Sluipend bewegen Edward en zijn collega's zich voort door de wildernis. Na korte tijd bereiken ze een vrijwel open plek. De Hudoro, die door het oerwoud aan het oog was onttrokken, is nu weer zichtbaar. Iets bijzonders is nergens te horen of te zien. Ze sluipen verder.


  Even later bereiken ze een pad. Het komt uit bij de oever van de stroom. Hoogstwaarschijnlijk is dit het pad, dat door Taca en zijn vriend wordt gebruikt. Althans, het schijnt, dat het langs de voet van de Hudoro loopt, in de richting van waaruit de twee bandieten kunnen worden verwacht.


  „Zullen we hier op ze wachten?" stelt Edward voor.


  De anderen hebben er niets op tegen.


  Weggedoken tussen de struiken, wachten ze.


  Wat zal er gebeuren? vraagt Edward zich in spanning af. Telkens klinken de rauwe kreten, waarmee hij allang vertrouwd is geraakt.


  De schim van een oerwouddier sluipt voorbij, laag en lang. Even is er het geheimzinnige licht van de ogen.


  De uren verstrijken. Het is al bijna morgen.


  Plotseling stoten ze elkaar aan. Wat was dat voor een geluid? Het was op de helling van de berg. Geraas en na enkele seconden een slag. „Vallend gesteente ..."


  Men knikt.


  En men vraagt zich af, waardoor die steenstorting werd veroorzaakt. „Misschien liep er een dier," zegt Edward. „Maar het zou ook een mens kunnen zijn . .."


  Ja. Ze denken allemaal aan Taca ...


  Na enkele minuten horen ze wéér iets ..., maar nu vanuit een andere richting . . . Zacht geronk . .. Het klinkt aan de overkant van de rivier ... Het geronk van een vliegtuig ...


  Het geluid wordt sterker ... Edward tuurt... Maar het is nog te donker om het vliegtuig te kunnen onderscheiden ... En wordt het geluid nu weer zwakker? Ja, hij verbeeldt het zich niet. Het sterft nagenoeg weer weg. .. Vaag en wat dwalend klinkt het nog in de verte, van waaruit het daarnet was genaderd ...


  Edward wendt het hoofd en kijkt in de richting van de berg. Niemand nadert op het pad.


  Het vliegtuig komt nu trouwens wel weer dichterbij, het geronk klinkt steeds sterker. Edward tuurt.. . tuurt dan weer in de richting van de Hudoro .. . Plotseling ziet hij op de helling lichtgeflikker. Even maar... Hij stoot zijn collega aan. Die heeft het niet gezien, tuurde juist in de richting waar het geronk opklinkt. Ook de andere Braziliaan heeft van de flikkering niets gemerkt. Verrast wordt er gefluisterd. Op welke hoogte werd de flikkering waargenomen? Dicht bij de top?


  „Nee," zegt Edward. „Veel lager. Het is vermoedelijk een afgesproken sein. Eén van de twee bandieten zal de helling hebben beklommen. Op zo'n onbegroeide hoogte is het licht natuurlijk bijzonder goed te zien — kijk, daar flikkert het wéér!"


  Ze zien het. En ze horen, dat het vliegtuig meer en meer nadert. Waar het dalen zal, is gemakkelijk te raden: Bij het punt, waar het pad de oever bereikt! Nadert daar al iemand op het pad?


  Men tuurt... Er is al veel meer te onderscheiden dan eventjes geleden, want het begint morgen te worden. Zwaar klinkt nu het geronk van het raadselachtige vliegtuig, ergens aan de overkant van het water . ..


  Ja! Kijk! Een schok gaat door Edward heen. Daar, vrij hoog nog, branden plotseling twee rode boordlichten — dan twee groene . . . ! Een snelle reeks van tekens, waarvan Taca en die ander de betekenis volledig zullen kennen. Maar de hoofdzaak is ook Edward en zijn collega's wel duidelijk! Straks zal het vliegtuig dalen!


  In grote spanning wachten ze. Nog steeds komt er niemand het pad af. En het vliegtuig verwijdert zich weer. . . Ach maar natuurlijk: de piloot wacht met het dalen. Taca of die andere bandiet moet eerst nog naar beneden klauteren langs die kale helling van de Hudoro! Het is één van de Brazilianen, die dat zegt. De andere knikt, Edward ook. Maar, denkt hij meteen, is het eigenlijk wel zo vanzelfsprekend, dat die kerels hier voorbij zullen komen? Wij hebben dat zonder meer aangenomen, maar. . . het is nog de vraag! Waarom zouden die lui per se via dit pad de oever moeten bereiken?


  Snel en fluisterend bespreekt hij de kwestie met de Brazilianen. „Is het niet beter," vraagt hij, „dat we ons wat verspreiden?"


  Eén van hen had juist hetzelfde voorstel willen doen. Ze verspreiden zich dus.


  Sluipend beweegt Edward zich voort langs de oever. Het is niet gemakkelijk om dat geluidloos te doen. Telkens wordt hem de doorgang versperd door twijgen en lianen. Langs zijn voeten glijdt het water. Aan de oever is de rivier hier erg ondiep. Hij zou wel door het water kunnen waden, maar dan loopt hij de kans, dat hij ontdekt wordt door een inzittende van het ronkende toestel. Dat is nu duidelijk te zien in het morgenlicht, en al eventjes heeft hij de indruk, dat het de bedoeling is om neer te strijken in de buurt van hun eigen vliegtuig . . . !


  Hij haast zich verder. Het geheimzinnige vliegtuig komt ronkend over. Even blijft hij hijgend staan. Hij ziet de onderzijde van het toestel, vlakbij, groot, boosaardig, en verbijsterend snel. Of beeldt hij zich dat in? Daar gaat het daverende gevaarte, laag over het stille water ... En hij werkt zich weer verder door de verwarring van het oeverwoud. Ginds moet hun eigen toestel liggen! Stel, dat het ontdekt wordt! Dat Wielema het op z'n eentje moet opnemen tegen een stel bandieten! Snel! Het bandietentoestel zwenkt weer. Het gedaver zwelt weer aan. Eén voordeel heeft dat: je kunt beter je gang gaan, je hoeft niet zo angstvallig ervoor te zorgen dat je geen lawaai maakt! Het gedaver overstemt het! — Hé, hier is weer een paadje!


  Het paadje is smal en overhuifd door takken. Het buigt zich door het woud, als een reusachtige liaan. Een moment blijft hij staan, snel overleggend met zichzelf: kan ik dit paadje volgen? Waar kom ik dan terecht? In de buurt van ons toestel, of. .. Met een ruk keert hij zich om . . . Hóórde hij daar iets? ... Hij tuurt naar de bocht, die slechts enkele meters van hem ligt verwijderd.


  Het gedaver van het vliegtuig is eventjes verzwakt. En vaag is nu een ander geluid te horen . . . geritsel van bladeren ... En het geluid van haastige stappen — en daar komt hij de bocht om: Taca ...!


  Zijn gezicht staat argeloos — één seconde maar. Dan ziet Edward op dat grauwe gezicht de grootst mogelijke verbijstering . .. Daar staat hij, de maker van helse machines ... en het is alsof hij zelf niet weet, dat hij daar staat.. .


  Maar de volgende seconde flitst er door zijn roofdierogen een afgrijselijk licht, zijn woede laait er in op als een steekvlam en plotseling springt hij vooruit — zoals ook een roofdier springt...


  Met dezelfde snelheid springt Edward opzij. Veel ruimte heeft hij niet. De dichte begroeiing houdt hem tegen. Maar het is Taca niet gelukt, zich onmiddellijk óp hem te storten. Het zijn verschrikkelijke ogenblikken. Taca grauwt en sist, richt meteen zijn revolver.. . Weer springt Edward opzij — er klinkt een knal. De kogel vliegt in de struiken. Edward bukt zich, stormt met razende snelheid op de bandiet af, terwijl die wéér vuurt. De kogel flitst voorbij. Meteen stóót Edward de kerel achterover, in het struikgewas. Maar er is geen gelegenheid om zich bovenop hem te werpen, want door taaie, veerkrachtige takken wordt de schurk in een fractie van een seconde teruggesmeten, en een moment erna staat hij weer in evenwicht. Woeste bedreigingen uitstotend, gaat hij opnieuw tot de aanval over. Het is afschuwelijk, het is een nachtmerrie, en het is allemaal secondenwerk. De kerel is ongelooflijk snel en lenig. Maar Edward slaat hem met een klap de revolver uit de hand en met een duizelende slag op het hoofd van de kerel weet hij te voorkomen, dat die het wapen teruggrijpt. Direct daarop geeft hij de boef een dreunende stoot tegen de schouder. Taca wankelt, zijn ogen flikkeren als het felle signaallicht op de helling van de Hudoro zopas. Onmiddellijk daarop wordt Edward getroffen door een slag op zijn hoofd, zo zwaar dat hij bijna niet weet waar hij blijft. Alles draait voor zijn ogen. Toch staat hij nog overeind, maar het kost hem de grootste moeite om overeind te blijven ... Pas op! denkt hij maar aldoor ... Die kerel...


  Het duurt maar enkele seconden. Maar voor Taca is dat voldoende. Eer Edward kans ziet om de kerel te grijpen, is hij weggeglipt, verdwenen in het groen.


  Er achteraan! Hij moet toch nog te achterhalen zijn? Woest dringt Edward de takken die hem de doorgang belemmeren opzij, iets verderop is meer ruimte, daar kan hij sneller vooruit komen — maar waar is de bandiet gebleven . . . Links is gerucht, rechts ook. . . Plotseling blijft hij staan. Stel, dat die andere kerel hem vanuit het groen onder vuur neemt... Of Taca zélf . , . Want heeft die misschien nog kans gezien om in de verwarring de revolver nog weer naar zich toe te grissen? Lag die nog wel op het pad? Hij weet het niet. Hij weet wèl, dat dit geen doen is. In deze ondoorzichtige wildernis kan hij op zijn eentje die kerels niet achtervolgen, hij moet ze de pas afsnijden, ze moeten omsingeld worden! Hij grijpt zijn fluit. Zijn schril waarschuwingssignaal klinkt doordringend.


  Met de grootst mogelijke snelheid werkt hij zich weer door het groen, in de richting van de rivier. Waar moet hij langs? Hiér! Hier achter is het lichter. De grond wordt drassig. Hij loopt nu al door het water. Maar nog steeds zijn er struiken die hem het uitzicht beletten. Als een vage, reusachtige schim jaagt daarachter het bandietentoestel over het water. Nu is het dus gedaald — en wat zal. ..


  Krakend breekt zich iemand door het hout. „Edward!" Het is de stem van Wielema. Daar komt hij te voorschijn! „Edward . .. Wat is er aan de hand! Kom mee! Wie schoot daar!"


  „Taca! Ginds ergens moet hij zijn! Vlug!"


  „Het toestel is gedaald! Ginds! Kom mee!"


  Ze haasten zich. Even ziet Edward om. Waar zijn de Braziliaanse collega's? Volgen ze? Ja, maar op grote afstand. Het is logisch, ze zouden immers op een ander gedeelte van het terrein uitzien naar de misdadigers?


  „Wielema . . . waar is óns toestel. ..


  „Hier." Wielema wijst. Vaag is tussen het dichte groen een matte glinstering te zien.


  „O. Je blijft in de buurt?"


  „Ik laat jou niet in de steek."


  „Maar ik moet verder! Ginds ergens . . ." Edward haast zich. Achter hem klinkt de stem van Wielema, bezorgd, gejaagd:


  „Ik ga mee! Jongen, pas op!"


  „Ja, ik.. ." Plotseling blijft Edward staan. Hij ziet het geheimzinnige vliegtuig, het ligt daar op het water, en . . . twee gedaanten komen met woeste bewegingen te voorschijn uit het oevergroen . . . Taca en die ander: José . ..


  „Wiélema! Ze gaan ..."


  „Hè? Wat gebéurt er . . . !" Wielema's stem klinkt schor. Zo snel mogelijk probeert hij zijn vriend te bereiken. Maar Edward is al losgekomen uit zijn verstarde houding, hij ziet, dat de bandieten aan boord willen gaan en met getrokken revolver stormt hij op hen af ...


  „Edward!"


  Wielema staat als versteend. Het tafereel is verbijsterend. Daar, een eindweegs van de oever verwijderd, ligt dat geheimzinnige toestel, en de bandieten haasten zich om het te bereiken, want ze zien de bedreiging die gevormd wordt door de eenzame figuur, die hen bedreigt. . . Edward, die dappere kerel, die alles op alles heeft gezet om dit geboefte in handen te krijgen en die nu nóg . .. Zie, hij vuurt. Tegelijkertijd laat hij zich vallen. Vanuit het toestel wordt teruggevuurd door de piloot... De kogel slaat op korte afstand van Edward in het struikgewas. Wielema ziet de bladeren wegstuiven, ziet direct daarop dat Edward verder schuift, vlak langs de grond . .. terwijl hij opnieuw zijn wapen richt... De bandieten waden gejaagd door het water, dat hier en daar bedekt is met planten. Telkens werpen ze schichtige blikken in de richting van de eenzame, dreigend op hen af schuifelende figuur. Ze lopen gebogen, voorop de kerel die zijn sportwagen in vlammen heeft zien opgaan, vlak achter hem, dieper nog over het water gebogen, de sinistere! De constructeur van de afzichtelijke sluipmoordwapens ... Taca. Grauwer dan ooit is zijn gezicht. Uit heel zijn doen blijkt zijn woede, verbittering en haat. Het gaat nu om de laatste seconden. . . Het vuurgevecht wordt heviger . .. Taca grijpt naar zijn linkerarm. Edward lost alweer een schot. De voorste bandiet heeft het toestel bereikt. Taca volgt nog steeds. Juist voordat hij in het toestel stapt, keert hij nog eenmaal zijn gezicht in Edwards richting. Hij grijnst. Boosaardig, maar bovenal: triomfantelijk ...


  Het heeft allemaal maar heel even geduurd. Wielema, die als begoocheld dit verschrikkelijke toneel heeft gezien, is plotseling in actie gekomen. Zijn verontwaardiging en woede doen hem naar het eigen toestel rennen. Zal nu, nu nóg, na al hun moeite en inspanning, en na dit laatste, verbijsterende vuurgevecht dat Edward met die kerels heeft geleverd, tóch nog alles tevergeefs moeten zijn? Moet dat afschuwelijke individu, dat zóveel op zijn geweten heeft, nu toch nog de kans krijgen om te ontsnappen en met zijn vreselijke explosieve ladingen de reeks van rampen in de luchtvaart nog aldoor langer te maken? Dat mag niet en dat zal niet!


  Tartend dreunen de motoren van het bandietentoestel. Het raast over het water. Edward is teruggerend. Wielema is reeds bezig met het eigen toestel. Edward helpt. Juist wanneer het de groene schuilplaats verlaat, passeert het toestel van de vijand. Achter één van de raampjes vertoont zich het gezicht van Taca, waarop nog maar even geleden zo'n triomfantelijke grijns verscheen ... Die grijns is volledig verdwenen... Nog nooit heeft Edward op iemands gezicht zóveel verbijstering gezien...


  Wielema's gezicht staat vastberaden.


  „Wat wil je," vraagt Edward.


  „Er achteraan!"


  „Maar de anderen.. ." Edward wijst naar de Braziliaanse rechercheurs, die zich nog op grote afstand bevinden en die kennelijk geen kans zien om hen snel te bereiken. De begroeiing is te woest. Nu verdwijnen ze weer in het woud, zeker in de hoop dat ze daar vlugger kunnen opschieten.


  Even heeft Wielema naar hen gekeken. Dan kijkt hij weer naar het toestel van de bandieten. Snel wordt de afstand groter... Wielema's ogen flikkeren. Daar gaat de maker van de bommen die vliegtuigen doen exploderen, die zijn collega's en hun passagiers doen neerstorten ... Nee! „Edward, wij kunnen niet wachten! Wij..."


  „Ja, wij moeten er achteraan!"


  Vastbesloten heeft het geklonken. Deze ontsnapping moet voorkomen worden!


  Ze zijn klaar en daar gaan ze. Razend stuiven ze over de rivier. Ze zijn al los. De motoren dreunen. Met een verbeten gezicht jaagt Wielema de machine in het vluchtspoor van de vijand. Even nog kijkt Edward naar de oever. De Braziliaanse vrienden zijn daarnet weer zichtbaar geworden. Ze turen naar het toestel. Edward wijst schuin omhoog. Het tweetal geeft met een gebaar te kennen, dat ze volledig kunnen instemmen met deze onverwachte achtervolging. Snel verdwijnen ze uit het gezicht.


   


  De motoren ronken.


  Edward tuurt door de kijker.


  „Wat denk je, Wielema — halen we ze in?"


  „Ik hoop het."


  Edward knikt. Hun hoop is niet ongegrond. Dit toestel kan een bijzonder grote snelheid ontwikkelen. Geldt dat van het andere ook?


  Blijkbaar niet.


  Ze lopen in.


  Gestadig wordt de afstand kleiner.


  „Zie je wel?" zegt Wielema. „Het zal ze tegenvallen!"


  „Ja. Zag je dat gezicht van Taca? Toen hij ontdekte waarover wij beschikten?"


  „Nee."


  „Hij was finaal van de kaart."


  „Zo." Wielema gromt.


  Steeds meer krimpt de onderlinge afstand in.


  Het achtervolgde toestel begint te zwenken.


  „Zo zo," zegt Wielema. „Dat kunnen wij ook, mijne heren."


  Natuurlijk kunnen ze dat. Maar het toestel van de vijand schijnt dat cirkelfragment toch met meer gemak te beschrijven. Als de koers gewijzigd is, blijkt de onderlinge afstand weer groter te zijn geworden. Woest jagen ze voort door de morgenlucht.


  „Wij lopen weer in, Wielema."


  Wielema knikt.


  Hij verwacht een nieuwe zwenking.


  Maar die blijft uit.


  Kleiner en kleiner wordt de tussenruimte. Edward tuurt door de kijker. Hij schrikt: „Wielema, ze hebben boordwapens! En ze gaan ze bedienen!"


  „Zo!" zegt Wielema woedend. „Dat moet er nog bijkomen! Ik laat me zomaar niet door Taca omlaag schieten! Heeft die kerel nóg niet genoeg mensen laten verongelukken? Hij zal er van lusten, wij hebben óók nog het een en ander aan boord!"


  Hij doet de machine zwenken.


  Taca opent het vuur.


  Edward is reeds bij een van de mitrailleurs.


  Zal Taca hebben verwacht, dat de achtervolgers ook hiérmee rekening hebben gehouden?


  Wielema zegt:


  ,,'t Is goed, Edward, dat je deze maatregel getroffen hebt! Hoe zouden we ons anders hebben moeten verdedigen? We ..."


  Hij gaat niet verder. Edwards eerste salvo ratelt reeds.


   


  Op de oever van de rivier staan nog de twee Braziliaanse rechercheurs. Ze bespreken de situatie, die zo plotseling is ontstaan.


  Vooreerst zullen ze maar wachten. Misschien verschijnen hun vrienden straks wel weer. Gebeurt dat niet, dan zullen ze terug gaan, te voet, over het pad dat Taca en die ander hebben gevolgd. Ze wachten dus. Ze staan daar in het licht van de morgen. Het geluid van de vliegtuigen is weggestorven. Vogels zingen en het water van de rivier trekt voorbij.


  „Ik hoor weer geronk," zegt plotseling de een.


  De ander hoort het nu ook.


  Het geluid zwelt aan. Het is het geronk van vliegtuigmotoren.


  „Zouden ze nu al terug zijn?"


  „Wie weet."


  Ze turen door hun kijkers.


  „Twee!" zeggen ze nagenoeg gelijktijdig. En: „Ze zijn het!"


  Ze zijn het en ze naderen met grote snelheid. Het is een beklemmend gezicht. Turend door hun kijkers staan daar de twee mannen tussen het oevergewas. Wat kunnen ze doen? Daar gaan hun vrienden, fel jagend op de afschuwelijke maker van moord-materiaal. Zwaar dreunen de motoren. Vanuit het achtervolgde vliegtuig wordt gevuurd. Een razend salvo — onmiddellijk beantwoord door een niet minder razend salvo uit het tweede toestel.


  Veelbetekenend kijken de mannen van de recherche elkaar aan.


  „Smit," zegt de een.


  De ander knikt.


  De vliegtuigen zwenken. De motoren dreunen. Daar tussendoor ratelen de salvo's. Kogels komen neer in de rivier. Het luchtgevecht wordt voortgezet.


  


  H8 Achtervolging


  „Wielema, er zitten al kogelgaten in ons toestel!"


  Wielema gromt. Zijn ogen flikkeren. Hij zorgt ervoor dat de onderlinge afstand groter wordt.


  „Wielema — we geven het niet op, hoor! We zetten door!"


  „Natuurlijk!"


  „We moeten zien, waar ze blijven! Ze zullen ergens moeten dalen!"


  „Precies! Vroeg of laat!"


  De motoren razen.


  Edward tuurt.


  De bandieten hoeven geen moeite meer te doen om hun toestel te doen verdwijnen. Daarvoor is dat van hun achtervolgers te snel. Bovendien wordt het gevlogen door een piloot, die uitermate bekwaam is. En daar komt nog iets bij. Daar komt dit nog bij, dat Wielema nooit het moment vergeten zal waarop hij een groot passagiersvliegtuig zag neerstorten, doordat daarbinnen een bom van Taca was geëxplodeerd... Hij heeft bij de vlammende brokstukken gestaan en hij weet dit: hier voor ons gaat de kerel, die de oorzaak is van al die verschrikkelijke ellende! Mag zo'n kerel ontkomen? Heeft Edward daarvoor al dat geniale speurwerk verricht? Op de achtergrond van Wielema's gedachten flitst weer de herinnering aan het bericht, afkomstig van het Coördinatiebureau Opsporing Bomconstructeur, en gericht aan zijn vriend... Zijn vriend, die onafgebroken de vijand in het oog houdt.. .


  ,,... Om catastrofale ontwikkeling in luchtvaart te voorkomen... gaat recherche van 4 staten ... op Zuid-Amerikaans continent..."


  Wielema's gezicht staat strak. De motoren brullen.


  „ ... op Zuid-Amerikaanse continent ten nauwste samenwerken ... ten einde bomconstructeur en eventuele handlangers ... te kunnen opsporen ..."


  Zij zijn opgespoord. Maar nog steeds zijn ze niet gegrepen.


  Grimmig richten Wielema's blikken zich op het nagejaagde vliegtuig. Hij zegt geen woord.


  Ook Edward zwijgt.


  Hij tuurt. Hoe zal het gaan? Zal het gelukken?


  Vragen . . . vragen ...


  Het kan wel eens een uiterst moeilijke en zware actie worden!


  Maar ook door zijn hersens flitsen enkele fragmenten van dat dringende bericht, dat men aan hem heeft gericht. . .


  „ .. . verzoeken betreffende staten u met de grootste klem . . . met de gróótste klem.. . uw opsporingsactie te willen voortzetten ..."


  Die actie wórdt voortgezet... Met een toestel dat getroffen is door kogels ... Maar de motoren dreunen nog... En de snelheid is niet teruggelopen! ... Dat mag ook niet!


  „ ... om catastrofale ontwikkeling in luchtvaart te voorkomen."


  Juist! Heeft hij niet zelf het verschrikkelijke licht van een explosie zien openbarsten in de flank van het vliegtuig? Kort geleden! Voor de lenzen ... En daarom .. .


  „ ... aangezien u beschikt over belangrijkste gegevens . .."


  Het valt niet te ontkennen. Hij weet, waar de gezochten zich bevinden . .. Op korte afstand ...


  Het achtervolgde vliegtuig zwenkt... Een lichte zwenking is het maar... Het schiet al weer verder, door het sterk geworden daglicht, dat het metaal doet glinsteren. In de diepte glinstert een rivier. Dan zijn er weer wouden. En heuvels. En weer een stroom. En bergen. .. Ononderbroken jagen Edward en Wielema op de bomconstructeur en zijn handlangers. Wegens het dringende verzoek van de recherche . . .


  „ .. . van 4 staten op Zuid-Amerikaanse continent..."


  Ze zitten al niet meer boven Brazilië.


   


  „Taca, we raken ze niet kwijt!"


  „We móéten ze kwijt!"


  „Maar je ziét toch dat ze op een afstand blijven volgen!"


  „José, ik zie ze minstens zo goed als jij!"


  „O." De stem van José klinkt schamper, zijn ogen staan hevig verontrust. „Wat denk je te doen?"


  „Laat me met rust!"


  „Alsof zij jou dan óók met rust zullen laten! Je schijnt nog niet te begrijpen, wie er achter ons aan zitten!"


  Taca's ogen vernauwen zich van woede. Hij weet het immers maar al te goed! Nee, ze laten hem niet met rust. Tèlkens al werden zijn plannen bedreigd door het optreden van deze Edward Smit, maar éindelijk leken de omstandigheden dan toch gunstig te zijn. José en hij hadden de H-berg bereikt, de Hudoro, daar bij die rivier. Hij beklom een eindweegs de helling, om lichtsignalen te geven wanneer het toestel, dat hen halen moest, zou naderen. Alles verliep naar wens. Het vliegtuig verscheen en streek neer. En toen gebeurde het volkomen onverwachte . . .


  Taca's ogen flikkeren, als hij er weer aan denkt. Is hij ooit zó geschrokken als deze morgen, toen hij het pad afliep naar de rivier — en op dat pad die gevreesde kerel bleek te staan? En alsof het nog niet voldoende was, bleek die kerel bovendien te


  beschikken over een toestel dat startklaar en gevèchtsklaar aan de oever lag ... en dat bovendien bijzonder snél bleek te zijn . . . Na alles, alles wat er was bedacht en gedaan om aan die speurder te ontkomen, was er plotseling de verpletterende ontdekking: dat hij klaar stond om toe te slaan ... !


  Taca's ogen worden dof. De angst jaagt door hem heen. Wat kan er nu nog worden gedaan? Wat kun je beginnen als je achtervolgers je op de hielen zitten? Zó kritiek is de toestand nog nooit geweest. . . Daar, op korte afstand maar, zit Edward Smit op hem te loeren ... Straks springt hij toe ...


  Somber kijkt Taca even naar zijn linker arm. Toen hij door het water waadde, om het vliegtuig te bereiken, werd die arm getroffen door een kogel uit de revolver van Edward Smit. Naderhand heeft José een verband gelegd. Gelukkig bleek het een tamelijk onbeduidende verwonding te zijn. Hinder zal hij er niet zozeer van ondervinden. Maar dat die Smit op zo'n afstand nog kans zag hem te raken, is een zeer bedenkelijk en onheilspellend teken! Taca's sombere blikken gaan voor de zoveelste keer over de ravage in het vliegtuig, over de kogelgaten in de wand en boven hem. Allemaal ontstaan door de verschrikkelijke salvo's die dezelfde Smit tijdens het luchtgevecht heeft gelost... Ze mogen blij zijn, dat ze nog vliegen!


  Maar Edward Smit vliegt ook . .. ! Hij volgt.


  Kunnen we nog ontsnappen? vraagt Taca zich weer af. Is het nog mogelijk, dat ik het doel bereik?


  Het móét!


  Driftig grijpt hij de kaart. Daarna geeft hij enkele instructies aan de piloot.


   


  Oerwouden, grasvlakten, en weer oerwouden. En een rivier . ..


  „Wielema, ze zwenken!"


  Wielema knikt. Ook hij gaat zwenken.


  Het toestel van Taca gaat lager vliegen.


  Wielema doet hetzelfde. Is Taca van plan hier neer te strijken? Het mag. Hij hoeft er niet op te rekenen, dat zijn achtervolgers dan doorvliegen! Daar zal hij ook wel niet op rekenen! Het is zo langzamerhand waarschijnlijk wel tot hem doorgedrongen, dat die achtervolgers nogal vasthoudend zijn!


  Weer een zwenking van Taca's toestel. . . Hela, wat zal er nú nog gebeuren? Gaan die kerels nóg eens weer in het offensief? Het begint er op te lijken . . .


  „Edward..."


  „Ze gaan weer vuren, Wielema!"


  „Ja. Pas op!"


  Opvallend snel hebben de bandieten kans gezien om opnieuw tot de aanval over te gaan. Wielema had niet verwacht, dat ze nog weer zo agressief zouden worden. Edward had er evenmin op gerekend. Maar overrompeld voelt hij zich toch niet. Hij is klaar.


  De bandieten beginnen als razenden te vuren. Er is in hun gedrag iets van een wanhoopsdaad. Alles gaat overhaast. De manoeuvres van hun piloot zijn niet erg doelbewust, hun boord-wapens jagen de kogels over de achtervolgers heen. Althans: nú nog! Edward vuurt terug. Hij treft het achterste gedeelte van hun toestel — en plotseling is daar rook te zien...


  „Wielema!... Het..." Edward is bleek geworden. „Het is ..."


  Wielema knikt.


  De motoren dreunen.


   


  „Taca... ! Ons toestel is getroffen!" De stem van José is schril van schrik en ontzetting. Hij wijst, zijn vinger trilt, zijn héle lichaam trilt, zijn ogen rollen.


  Taca's gezicht is plotseling vaal. Hij staart... deinst achteruit, zijn voet stoot tegen het boordwapen dat hij daarnet nog heeft bediend . .. vergééfs .. . Krampachtig bewegen zijn kaken ...


  José raakt in paniek. Zijn armen maaien met schokkende bewegingen. Hij gilt. „Taca! Wij ... Edward Smit heeft... heeft ons toestel getroffen! Het brandt! .. ."


  Taca let niet op hem. Zijn ogen beginnen te flikkeren. Razend van machteloze woede stoot hij bedreigingen uit. Zijn blikken flitsen heen en weer door de bedreigde ruimte, en dan weer in de richting van het water, daar beneden hem...


   


  „Wiélema, kijk! Ze willen ..."


  Wielema knikt weer.


  De rookpluim van het bandietentoestel is snel zwaarder geworden ... De kerels hebben niet meer te kiezen. Ze vliegen al laag ... ze zullen dalen .. . Welnu — dat kunnen er méér!


  „We moeten ze niet laten ontsnappen, Wielema!"


  „Nee. Dat ben ik ook niet van plan!"


  Edward houdt de adem in. Hij ziet, dat het toestel van de bandieten nu over het water scheert — hij ziet het maar amper, want de rookpluim onttrekt het bijna aan het gezicht. . .


  Hij ziet, dat ook hun eigen toestel al vlak boven het water vliegt.. . Nu raakt het de rivier . . . jaagt het over het water, nog steeds het andere toestel achtervolgend. Dat is nu bijna bij de oever. De kerels springen in het water . .. waden in allerijl naar de kant. . . Vuur laait plotseling door de rookwolken heen ... woeste vlammen . . . Het vliegtuig van de bomconstructeur staat nu volledig in brand . . . Zwaar golft de rook over het water. . . het water waaruit hier en daar smalle zandbanken omhoog steken ... Wielema túúrt... maar er is geen zicht meer ... Het toestel stuift door een zwarte mist... Waar blijven ze ... waar komen ze terécht... Lukt het nog om ...


  Een ontzettende schok, daverend gekraak, een werveling van water...


   


  Half verdoofd komt Edward overeind ...


  Hij spuwt. Alles draait. Langs zijn ogen stroomt water, hij ziet niets. Hij veegt langs zijn ogen . .. Het water verdwijnt, maar nog steeds ziet hij niets, hij staat in de nacht... Die is zwart en die golft... En er staat iets in brand ...


  Hij kan bijna geen lucht krijgen... Hij hijgt, weet plotseling weer, dat het róók is, die over hem heen golft... En dat andere, dat zo laait, dat zijn immers de vlammen van het bandietentoestel! Of van... Nee. Hun eigen toestel staat niet in brand. Hij ziet het liggen, op korte afstand, schimmig... Maar waar is Wiélema dan ... Hij moet toch aan boord zijn ... „Wiélema ...!"


  Vreemd klinkt zijn roep door de golvende schemering. Er dreunen geen motoren meer, alleen is er op een afstand het geraas en geloei van de laaiende vlammen. Waarom staat hij in het water? Rechts van hem is de oever. Dichtbij. Hij ziet takken en lianen, en een korte boomstomp — alles is vaag en verward en alles heeft een groene schemerkleur... Hij probeert de oever te bereiken, hij weet nauwelijks dat hij het probeert, zijn gedachten zijn net zo verward als de wildernis die hij nadert. Onzeker en moeizaam gaan zijn voeten door het water, zijn rechtervoet blijft haken achter een boomwortel of een tak, die daar ergens onder het water schijnt te zijn, hij tuimelt voorover, richt zich weer op . .. Hij is nauwelijks geschrokken. Het water druipt weer langs zijn ogen nu, maar achter die waternevel ziet hij vaag de groene oeverbegroeiing, hij is er nu vlak bij, en half versuft doet hij de laatste trage stappen. Dan, met een vreemde tevredenheid, voelt hij bladeren langs zijn gezicht schuiven en grijpt hij zich vast aan de groene boomstomp.


  En pas dan dringt het volledig tot hem door, dat Wielema nog steeds ontbreekt...


  Waar is hij ...


  Hij ziet om. De rook drijft nu in een iets andere richting, het eigen vliegtuig is nu tamelijk goed zichtbaar. Het ligt daar gehavend. Niets beweegt. Maar Wielema moet nog aan boord zijn! Is hij gewond? Of .. .


  Edward haast zich terug. Hij ploetert door het water, klimt aan boord...


  Ja . .. daar ligt zijn vriend ...


  Het vliegtuig ligt daar gehavend. Niets beweegt.


  Hevig geschrokken buigt hij zich over hem heen...


  Gelukkig — Wielema leeft nog! Hij ademt!


  „Wielema!"


  Er volgt geen reactie.


  „Wielema..."


  Edward wacht. Maar een reactie blijft uit.


  Gejaagd kijkt hij om zich heen, zoekend... Even later bevochtigt hij het bleke gezicht van de bewusteloze piloot met een natte doek... En bijna direct daarop komt Wielema weer tot bewustzijn ... !


  Met vragende ogen kijkt hij Edward aan.


  Het duurt even, voordat hem alles weer duidelijk is.


  Maar dan is hij ook spoedig weer de oude.


  „Waar zijn die kerels?" vraagt hij, met een onderzoekende blik naar de oever.


  „Weg. Ik ben al aan de oever geweest. Als zij er ook waren geweest, hadden ze me zéker niet met rust gelaten."


  „Nee." Wielema strijkt zich door het haar. „Jongen jongen," zegt hij dan. „Dat jij er ook zo goed afgekomen bent! .. . We zijn met een behoorlijke vaart op die bank gebotst!"


  Hij wijst naar de hoge droge en wat steenachtige strook, waar het vliegtuig tegenop ligt. Het is bovendien tegen de stam van een boom gebotst. Het is behoorlijk gekraakt. Edward moet bij de botsing naar buiten zijn geslingerd, in het water dat tussen de bank en de oever door stroomt.


  „Tja," zegt Wielema. „We zijn blij. Maar dat die kerels nu nog weer ontkomen zijn... Dat is wel erg jammer. En waar zijn ze gebléven. Dus jij hebt ook niks meer gehóórd?"


  „Nee."


  „Nou, we vinden ze wel terug!"


  „Ja, we laten ze niet schieten!"


  „Kun je nèt begrijpen!" Wielema's gezicht staat weer vastberaden.


  „Jammer," zegt Edward, „dat de radio-installatie ook stuk is. Anders vroegen we om assistentie van collega's."


  „Ja. Niks aan te doen. We gaan er maar weer met z'n tweeën op af. We nemen mee, wat we nodig denken te hebben. Vergeet ook vooral niet de kaart."


  „Nee nee."


  Edward scharrelt haastig door het wrak, zoekt de spullen bij elkaar.


  Wielema helpt ijverig. „Maar 't is toch wel ontzettend spijtig," verzucht hij.


  „Dat ze ontkomen zijn."


  „Ja, dat ook, natuurlijk. Maar ik bedoelde nü het tóéstel! Zo'n prima geval! Was nog maar weinig gebruikt! Zou nog heel wat uurtjes hebben kunnen vliegen! En nou ligt het hier al. Een ruïne. — Zo, dan gaan we maar weer, hè? Het kompas heb jij toch?"


  „Ja."


  „In orde. Maar we mogen wel uitkijken."


  Edward knikt.


  Ze verlaten het toestel, lopen door het water, bereiken de oever en blijven dan luisterend staan.


  Ze horen het water ruisen, en verder zijn er de bekende geluiden van de wildernis.


  Ze gaan langs de oever, tot ze tegenover het wrak van het andere vliegtuig zijn gekomen. Hier zijn de kerels naar de oever gesjouwd. Ja kijk, hier hebben ze gelopen! En toen zo het oerwoud in! — „Hè, wat een benauwde lucht," bromt Wielema. De walm van de brand hangt zwaar langs de oever.


  Met genoegen keren ze dan ook die oever de rug toe. Ze gaan het woud in, speurend naar het spoor van de gevluchten. Het is niet altijd gemakkelijk te onderscheiden. Maar de kerels schijnen in vrijwel lijnrechte koers door de wildernis te zijn getrokken.


   


  Taca ziet om.


  „Waarom zie je om?" vraagt José. „Denk je, dat ze ons nog achterna zullen komen?"


  „Ik weet het niet."


  „Reken er maar niet op," zegt José. „Ik vraag me af, of ze nog in staat zijn om aan land te komen! Het was me nogal geen klap!"


  Taca gromt.


  De piloot, die achteraan komt, zwijgt.


  José heeft hem daarnet al naar zijn mening gevraagd. De piloot haalde de schouders op. Ja, het was een hevige klap.


  „We hadden even moeten gaan kijken," zegt Taca geprikkeld. „Hoe dat afgelopen was. Als we nog iets hadden zien verschijnen, hadden we het vuur geopend. Nou weten we niks."


  „Jawel," zegt José.


  „O. En wat weet jij dan?"


  „Dat ik maar liever niet weer aan een vuurgevecht begin met die twee! En jij denkt er net zo over, Taca. Kijk anders nog maar eens weer naar die arm van jou! Wat heb je gezegd? Die Smit schiet zelfs op grote afstand nog behoorlijk raak! Of heb je dat niét gezegd?"


  Taca bromt en doet er verder het zwijgen toe.


  José heeft even gegrijnsd. De piloot grijnst niet. Een enkele keer kijkt hij tersluiks achterom. Het was een ontzettende klap, toen dat toestel van de achtervolgers ergens tegenop vloog, inderdaad! Toch kun je niet weten, hoe het verder allemaal verlopen is!. . . Maar nu hebben ze in ieder geval een voorsprong. En bovendien — ja, een vuurgevecht zou wel eens weer heel riskant kunnen zijn! De schrik zit hen allemaal nog in de benen ...!


  Gejaagd werken ze zich verder door de wildernis van bomen, struiken en lianen. Taca piekert. Stel je voor, dat die Smit en zijn vriend toch nog volgen! De kans is klein, zeker. De kans is groot, dat ze er niet meer toe in staat zijn! Maar als ze er toe in staat zijn, zal het ze misschien wel gelukken het spoor te onderscheiden ... Hier en daar is de bodem nogal zacht. En het zijn geroutineerde lui!


  Speurend kijkt Taca naar links en naar rechts. De begroeiing is nu overal minder dicht. De bodem wordt steeds harder.


  Hij wijzigt zijn koers enigszins.


  „Taca, wat doe je," vraagt José. Hij blijft staan, werpt een blik op zijn kompas. „We ..."


  „Hier heen," zegt Taca gebiedend.


  „Dan komen we niet waar we zijn moeten. We moeten rechtuit. Mijn kompas zegt me ..."


  „Wat jouw kompas zegt, kan me niet schelen. Je hoort toch, wat ik zeg? Hier langs."


  „Waarom?"


  „Omdat het stom is, als we aldoor in rechte lijn verder gaan. Dan is het eventueel voor die kerels betrekkelijk eenvoudig om ons te volgen."


  „Reken er maar niet op, dat ze dat doen."


  „In ieder geval blijf ik voorzichtig! Ik verwacht, dat jullie doen wat ik zeg!"


  José mompelt wat, maar volgt toch de bomconstructeur.


  De piloot heeft geen woord gezegd.


  Taca waarschuwt:


  „Zet je voeten steeds zó neer, dat ze geen afdruk achterlaten. Zopas ging dat niet altijd. Nu is het wel te doen. En zorg, dat je geen takken beschadigt."


  José snuift even.


  Maar hij doet, wat Taca zegt. De piloot eveneens.


  Snel gaan ze voort. Taca wijzigt telkens de koers. Daardoor kronkelt hun route nogal. Een paar keer zijn ze zelfs genoodzaakt, in vrijwel tegenovergestelde richting te gaan, doordat het vóór hen liggende terrein te open is. Al met al komen ze nog niet eens zo héél erg snel vooruit...


   


  Edward en Wielema trouwens evenmin.


  Ze zijn uiterst voorzichtig.


  Het spoor is af en toe wel te onderscheiden, maar waar zijn die kerels zélf? Zijn ze doorgelopen? Of wachten ze hen op?


  Wielema zegt fluisterend, dat hij liever het spoor van een konijn zou volgen. Edward knikt. De bandieten hebben zich blijkbaar in lijnrechte richting voortbewogen. Daaruit zóu je kunnen opmaken, dat ze niet meer gerekend hebben op een achtervolging. Maar je weet het toch maar niet!


  Het is dan ook absoluut niet vertrouwd om snel het spoor te volgen!


  Na verloop van tijd wordt het zicht wat ruimer.


  En nog eventjes later blijft Edward staan.


  „Wat heb je ontdekt?" vraagt Wielema op fluisterende toon.


  „Ik ontdek niks meer ... Geen enkel spoor ..."


  „Hé .. ."


  Argwanend kijken ze om zich heen. Maar ze zien niets bijzonders.


  „Daar staan we nou," zegt Wielema.


  En nogmaals kijkt hij naar de grond. Die is hier tamelijk hard. Tot nu toe hebben ze af en toe voetafdrukken kunnen ontdekken. Maar op deze bodem laten de voeten geen duidelijke afdruk achter.


  „Ik geloof, dat we maar weer rechtuit moeten gaan, Edward."


  Edward knikt, wat aarzelend.


  „Ze kunnen ook van richting zijn veranderd," merkt hij op.


  „Ja. Maar we weten immers niets met zekerheid?"


  Edward geeft geen antwoord. Hij denkt na, en begint dan in een boom te klimmen.


  „Och jongen ...," mompelt Wielema. Hij wacht.


  Eventjes later staat Edward weer naast hem.


  „Niks gezien?"


  „Nee."


  „Dacht ik wel. Laten we dan maar rechtdoor gaan."


  Edward knikt. Ze kunnen hier ook niet best blijven. Ze trekken dus verder. De bodem wordt weer zachter. Maar nergens ontdekken ze een spoor. Onzeker kijken ze elkaar tenslotte weer aan.


  „Ik weet het niet, Edward."


  „Nee."


  Ze wijzigen hun koers, maar ook dat maakt hen niets wijzer. Tenslotte gaat Wielema zitten. „Eerst maar 's eventjes uitblazen," zegt hij.


  „Ja."


  Edward laat zich ook maar eventjes neer. Sinds die ongelukkige landing voelt hij zich aldoor wat misselijk. Komt natuurlijk van dat smerige water, dat hij heeft ingeslikt. En om dan vervolgens aldoor met flink wat bagage door de rimboe te moeten trekken, terwijl je bovendien voortdurend op je hoede moet zijn voor bandieten en slangen ... Nee, een opwekkende wandeling is dit nu niet bepaald. Een kleine pauze is welkom. Maar ook nu mag hun waakzaamheid niet verminderen. Voortdurend houden ze dan ook de omtrek nauwlettend in het oog.


  Ze drinken wat.


  „Wat denk jij van de situatie, Edward?" vraagt Wielema, terwijl hij langzaam zijn horloge opwindt.


  Edward trekt wat met zijn schouders. Eerlijk gezegd, weet hij niet, wat hij ervan zeggen moet. De jacht op deze bandieten is bijzonder zwaar. Telkens weer sta je voor grote moeilijkheden, telkens zien die kerels nog weer kans om te ontkomen, ,,'k Wou," zegt hij, „dat ik wist, waar ze nu zaten. En wat eigenlijk hun be-dóéling is .. ."


  Even blijft het stil. Dan zegt Wielema:


  „Eén ding weet ik wél."


  „En dat is?"


  „Dat ik hoofdpijn heb."


  „O ... Ik ben misselijk."


  „Barstende hoofdpijn. Komt natuurlijk van die belabberde geschiedenis met dat toestel, 'k Heb nooit naar zoiets verlangd."


  „Allicht niet."


  „Dus jij bent misselijk. Je ziet er ook wat bleekjes uit."


  „Nou ja. Ik heb van dat smerige water ingeslikt."


  „Hm."


  „Maar toch is het bést afgelopen."


  „Zeker. Maar dat gespuis is wèggelopen."


  Edward glimlacht.


  Ze zwijgen weer. Insekten zoemen. Plotseling klinkt nog een ander geluid — op grotere afstand, vaag: een vreemd, metaalachtig gerammel. . . Even maar.


  Ze vliegen overeind, kijken elkaar een moment vragend aan ...


   


  Met een ruk draait Taca zich om. Wie maakte daar dat verschrikkelijke spektakel... !


  Hij ziet, dat José gehurkt bezig is een stuk of wat sigaren op te rapen van de rotsachtige bodem en dat hij ze in een metalen doos legt. Het ding ligt open op het gesteente. Het flikkert in het licht en ook de ogen van Taca flikkeren. Razend van woede, maar niettemin met gedempte stem, begint hij uit te varen tegen José:


  „Wat bezielt jou! Slaapkop die je bent! Wie gaat er nu roken als hij niet ontdekt wil worden! Je moest. . ."


  José, die intussen de sigaren allemaal verzameld heeft, en ze weer in de doos heeft gelegd, sluit die doos en steekt hem, als hij zich weer heeft opgericht, met een driftige duw in zijn zak. „Ik? Was ik van plan te gaan roken?" Ook zijn stem blijft gedempt, maar trilt intussen van verontwaardiging. „Wie heeft jou dat verteld? Ik was van plan even de kaart uit m'n zak te halen! En toen gleed m'n sigarendoos er metéén uit. Kon ik dat helpen?"


  „Nee, dat was mijn schuld!" sist Taca sarcastisch. „Een ongeëvenaarde slaapkop ben je! Wie laat er nu zo'n sigarendoos op de stenen kletteren!"


  „Hij heeft anders geen sporen achtergelaten. . . !" merkt José droogjes op.


  „Hè?" Taca balt z'n vuisten. „Waar wou jij dit geval mee vergelijken?"


  Dreigend klinkt zijn stem.


  Die van José klinkt spottend, als hij zegt:


  „Je weet het zelf heel goed. Wie liet er es een keertje tijdens z'n vlucht een fles vallen met een bepaalde substantie..."


  „Zul je zwijgen? Onovertroffen ezel die je bent!"


  „O!" Met een ruk vliegt José plotseling ook in de gevechtshouding. Het kost hem de grootste moeite om niet te gaan schreeuwen. „Ben ik een onovertroffen ezel? Maar in die nacht dat jij je kostbare fles verloor en je me dat handenwringend vertelde, kon je deze onovertroffen ezel toch wel heel goed gebruiken! Wie ging er op jouw verzoek een paar flessen gele wijn stelen? Wie deed dat op jouw verzoek zó, dat Smit en Wielema er vooral niet onkundig van bleven? Hè? Jij was immers zo gruwelijk bang, dat Edward Smit, die onophoudelijk bezig was om z'n neus in jouw zaken te steken, tot overmaat van ramp z'n neus boven jouw gele vlek zou houden? Dus: ik, de onovertroffen ezel, moest zorgen, dat levensgevaarlijke senhor Smit, wanneer hij die gele vlek op de rots zou ontdekken, al bij voorbaat dacht: o, dat is natuurlijk gele wijn, daarom is er een nieuw voorraadje gestolen! Ik vraag me trouwens nog altijd af, of gele wijn wel inderdaad zo'n doordringend gele vlek achterlaat! Maar goed, jij bent nu eenmaal niét zo'n erge ezel, jouw misleidingsplan was dus vrij geniaal en we kunnen dan ook wel aannemen, dat de niet minder geniale senhor Smit in dat geval inderdaad om de tuin is geleid!"


  Taca grauwt en sist. Telkens vliegen zijn blikken heen en weer. Van José naar de piloot, die steeds op een afstand is gevolgd en die nu inmiddels, slenterend, met een interesseloos gezicht, bezig is de achterstand in te lopen. Onophoudelijk bewegen de kaken van de kerel, doordat hij kauwgom in z'n mond heeft.


  José zwijgt nu. Taca eveneens. De piloot vraagt, of er gerust wordt.


  „Gerust?" Taca kijkt hem woedend aan. „We moeten vérder! En zeker nú, na dat gerammel!"


  De piloot knikt. Terwijl ze verder sjouwen, haalt hij een enveloppe uit zijn portefeuille. „Senhor Taca, die moest ik u geven. Van u weet wel."


  „Hè? En dat doe je pas nü?"


  „Het spijt me. Ik vergat het. Doordat de vlucht mijn volledige aandacht vroeg."


  Taca luistert al niet meer. Onder het lopen scheurt hij de enveloppe open. Hij haalt er een kranteknipsel uit. Zijn ogen gaan er flitsend overheen . ..


  Zijn benen worden zwaar... Met grote ontsteltenis leest hij het bericht opnieuw . . .


  „Het schijnt thans vast te staan, dat de tijdbommen, die in een kort tijdsverloop een reeks van rampen in de luchtvaart hebben veroorzaakt, vervaardigd zijn door dezelfde persoon, Dit zou zijn aangetoond door een jonge speurder, die van deze zaak speciaal studie heeft gemaakt en van wie mag worden verwacht, dat hij ook het verdere verloop ervan tot klaarheid zal weten te brengen..."


  Automatisch volgt Taca de twee anderen, die hem haastig gepasseerd zijn terwijl hij dit bericht las. Een afschuwelijk bericht! Met glazige ogen kijkt hij nogmaals naar dat kleine stukje papier. Wat aan dat bericht nog ontbreekt, namelijk de naam van die jonge speurder, kan hij er zonder enige moeite aan toevoegen ... ! Die naam luidt: Edward Smit! Dat staat vast. Dezelfde Edward Smit, die hem aldoor hardnekkig bleef achtervolgen — en die hem misschien nóg wel achtervolgt. .. Die kerel heeft zich dus niét laten misleiden door die flessen met wijn! Hij heeft die gele vlek wèl nauwkeurig onderzocht! En daardoor is hij naderhand tot de conclusie gekomen, dat steeds dezelfde persoon bezig moet zijn geweest.. .


  Het is verpletterend. Als hij nú gegrepen wordt, zal hij van al die misdrijven worden beschuldigd . ..


  Maar ze mógen hem niet grijpen! En het zal niet gebeuren ook! Hij moet en zal zorgen, dat hij bijtijds gereed komt met die andere onderneming, waarvan Edward Smit in ieder geval niét op de hoogte kan zijn!


  Met de grootste spoed gaan ze voort.


  Hij gaat nu weer voorop. Voortdurend golft de woede door hem heen.


  Na een tijdje vraagt José hem voorzichtig, of hij slecht nieuws heeft ontvangen . ..


  Taca grauwt. „Slecht nieuws?"


  „Ja."


  „Hoe."


  „Nou ... ik dacht het zo ... In die enveloppe .. ."


  Taca gromt. Een antwoord geeft hij niet. Woest beent hij verder. Ja, die enveloppe! Dat kranteknipsel! Ja ja! Nee, daar hoeft José niets van te weten! Die dreef zopas immers tóch al de spot met die wijnflessenactie ... ! Waarom zal hij José vertellen, dat die actie volledig mislukt blijkt te zijn? Hij kan het zélf nog maar nauwelijks geloven! Wéér grijpt hij het bericht... eh . .. Néé . .. Hij heeft het niet meer! 't Is weg ... De enveloppe ook.


  Of hij iets mist, vraagt José hem.


  Hij geeft geen antwoord. Vermoedelijk heeft hij dat knipsel in z'n razende woede in elkaar gefrommeld en weggesmeten . . . Ja, hij kan het zich nog vaag herinneren . .. Hij wist op dat moment maar nauwelijks meer wat hij deed . .. Maar wat hij gedaan heeft, was niet verstandig! Want stel je voor, dat Edward Smit nog altijd achter hem aan zit. ..


  Hij aarzelt.


  Hij zou nog even terug kunnen gaan ...


  Och, denkt hij dan weer, maar is Edward Smit werkelijk nog wel in staat om ons te volgen?


  Misschien niet. Maar ze hebben toch nog steeds rekening gehouden met de mogelijkheid, dat hij zijn actie wèl voortzet? ...


  ,,Wat is er .. .," vraagt José.


  „Niks bijzonders, 'k Ga nog even terug. Als jullie even op me wachten . .."


  „Terug?" José staat met grote ogen te kijken. „Naar het vliegtuig?"


  „Natuurlijk niet! Onovertroffen ..."


  „Begint het weer? Als je nou per se wilt, dat we je in de steek laten..." De stem van José klinkt dreigend.


  Taca zegt niets meer, hij haast zich terug.


  Waar was hij ongeveer toen hij dat papiertje wegsmeet? . ..


  Zoekend loopt hij verder... blijft dan plotseling roerloos staan .. .


  Nee — hij heeft zich niet vergist... Er klonk een stèm... een bekende .. . Daar, ergens in de wildernis, werd iets gezégd: door Edward Smit. . . ! Wat hij zei, was niet te verstaan, want hij sprak in een taal die waarschijnlijk zijn landstaal is ... Alleen één woord was te begrijpen: „Wielema"...


  Terwijl Taca, verstard van schrik, daar staat, hoort hij vaag, dat Wielema antwoordt...


  De stemmen klinken gedempt.


  Ieder ogenblik kunnen er een paar ogen door het groen gaan spieden... kunnen er twee revolvers worden gericht... En wat die van Edward Smit betreft... Taca hoeft maar naar zijn verbonden arm te kijken — nee, dat hoeft hij niét, hij huivert nü al bij de gedachte, dat de revolver in de nabijheid is ...


  Met een ruk draait hij zich om. Zo snel mogelijk, zonder gerucht te maken, loopt hij terug naar de anderen.


  Ze staan te wachten, de piloot met een onverschillig gezicht, José met nijdig fonkelende ogen.


  Wat verbaasd zien ze hem opduiken: met een bezwerend gebaar — een vinger op de lippen . .. Met de andere hand geeft hij te kennen, dat ze snel verder moeten gaan . ..


  Ze haasten zich.


  „Maak geen gerucht...," fluistert Taca.


  Ze doen hun uiterste best.


  Taca gaat nu weer voorop. Maar hij is daarvoor eigenlijk niet de meest geschikte persoon. Want doordat hij betrekkelijk klein is, kiest hij soms in het groen dié openingen waar hij nog juist


  doorheen kan glippen maar de anderen niet. . . Dat veroorzaakt dan weer oponthoud. Na korte tijd besluit José dan ook, om voorop te gaan. Taca gaat er mee akkoord, zonder een enkel scheldwoord, zwijgend. Nog steeds hoort hij de stem van Edward Smit, die hem opnieuw heeft opgejaagd, al weet hij niet, wat er gezegd werd, omdat de taal hem vreemd was. Maar juist dat vreemde maakte alles nog angstwekkender en onheilspellender. Alsof er een geheimtaal werd gebruikt, waarvan hij nooit de sleutel vinden zou .. .


  [image: ]



  Toen het vage, metaalachtige gerammel tot Edward en Wielema doordrong, begrepen ze, dat in die richting de gezochten zich bevonden.


  „Vlug . . .," fluisterde Edward.


  Wielema volgde. „Maar we mogen wel deksels goed uitkijken ...," waarschuwde hij opeens. Stel, dat het hun bedoeling was om ons met dat geluid te lókken ... Ze kunnen wel in hinderlaag liggen..."


  Edward schrok. Hij had eenvoudig gedacht, dat er iets viel, net als indertijd die fles met dat gele spul.


  Met de uiterste behoedzaamheid, via een omweggetje, probeerde hij naderbij te komen. Op korte afstand volgde Wielema. Opeens luisterde Edward gespannen . . . Hij hoorde stemmen. Ze klonken gedempt, maar tegelijk toch heftig ook! De kerels hadden ruzie .. . ! Veel kon hij niet verstaan. José ging erg tekeer. Taca grauwde en siste. Tenslotte was er nog even een andere stem, die van de piloot natuurlijk. Of er gerust werd, vroeg die laconiek. Maar Taca zei woedend, dat ze vérder moesten, en zeker nü, na dat gerammel!


  Even nog was er het zachte gerucht van voeten. Uit alles bleek, dat de kerels haastig verder trokken. Het had zich allemaal afgespeeld achter een ondoorzichtige, bijna duistere strook van groen. Edward, die wilde weten, in welke richting de vluchtenden verdwenen, probeerde door het groen te sluipen, maar nog juist bijtijds ontdekte hij vlak voor zijn voeten een gapende duisternis .. . Hij stond aan de rand van een ravijn. De wanden waren steil.


  Even keken Wielema en hij elkaar geschrokken aan. De kloof was betrekkelijk smal, maar toch te breed om er overheen te kunnen springen. Gejaagd liepen ze langs de rand, zoekend naar een mogelijkheid om deze hindernis te overwinnen. De kloof slingerde zich door het groen. Edward bereikte het eerst een punt waar de wanden veel minder steil waren. Met gedempte stem maakte hij zijn vriend er op attent, terwijl hij zelf al bezig was af te dalen. Wielema volgde. Heelhuids bereikten ze de bodem van de kloof. Toen volgde er nog een vervelende klauterpartij. Alles bij elkaar genomen was het een tijdrovende bezigheid.


  Als ze tenslotte de overkant hebben bereikt, kijken ze met bedenkelijke gezichten in verschillende richtingen — welke moeten ze nemen? Doordat de kloof zo grillig slingerde, kunnen ze zich niet meer oriënteren. Ze volgen dus die slingerende duisternis, tot ze ongeveer tegenover het punt zijn waar ze de kloof ontdekten. Hier ergens waren toen dus die kerels bezig herrie te maken. Wielema wijst in een bepaalde richting. „Ik geloof, dat ze ergens die kant uit gingen."


  Edward knikt.


  Ze gaan dus maar diezelfde kant uit. Maar al gauw staan ze weer stil. Nergens is een spoor te zien, en de grond is hier toch tamelijk zacht... Ze slaan een andere richting in, de bodem is daar vrij hard, maar ze hebben aldoor het idee, dat ze nu toch in de verkeerde richting zoeken. Ze komen nog bijna weer bij hun uitgangspunt terug, daar bij die kloof. Gejaagd, hijgend, hevig transpirerend, en met steeds groter wordende onzekerheid proberen ze opnieuw de richting die de bandieten hebben gekozen, te vinden.


  Edward heeft weinig hoop meer.


  „Ik denk niet, dat het lukt," zegt hij, als ze nog maar even weer op weg zijn. En hij blijft staan. De teleurstellingen hebben hem langzamerhand bijna alle moed ontnomen. En met Wielema is het precies eender, dat ziet hij wel. Telkens weer hebben ze gedacht: nu hebben we ze bijna in handen — maar steeds mislukte het. Zijn die kerels nog ooit weer op te sporen in deze uitgestrekte rimboe?


  Mismoedig kijken ze om zich heen. Opeens doet Wielema een stap opzij, bukt zich en raapt iets op: een propje papier... Krantepapier .. . Hij probeert het enigszins glad te strijken, om te kunnen lezen wat er op staat. .. Het is een bericht in het Spaans . . . Edward, die al naast hem staat, begint het voor te lezen .. . hapert meteen, niet omdat hij het niet lezen kan — maar omdat hij niet weet wat hem nu overkomt... Het is niet te geloven . .. Maar het staat er . ..


  ,, ... dat de tijdbommen . . ."


  „Tijdbommen? .. ." vraagt Wielema met een vreemde, hese stem ... „Staat dat..."


  „Ja! Ik begrijp er niks . .."


  „Lees verder!"


  „ . .. die in een kort tijdsverloop een reeks van rampen in de luchtvaart..."


  „Ja juist!" zegt Wielema, woedend, „een rééks van rampen in de luchtvaart! — Sorry. Ga verder, jongen."


  ,,... hebben veroorzaakt, vervaardigd zijn door dezelfde persoon ..."


  „Ja juist!" barst Wielema weer uit. „Die ellèndige kerel! We móéten hem ... Vérder. Ik snap er niks van."


  „Dit zou zijn aangetoond . .."


  Als Edward ook de laatste regels gelezen heeft, blijft het even stil. Edward weet niet, hoe hij kijken moet. Hij voelt zich verlegen.


  Wielema zegt:


  „Nou jongen, je ziet het, ze verwachten wel, dat je doorzet." Hij lacht een beetje plagend. „En nu dus maar gauw weer verder gezocht. We zijn in ieder geval op dit moment ergens waar die kerels ook zijn geweest."


  Edward knikt wat. Het is een rare geschiedenis. Dat kranteknipsel moet inderdaad van de gezochten afkomstig zijn.


  Wielema zegt spottend:


  „Ze krijgen het zo langzamerhand wel aardig benauwd, ze ontdoen zich van zware bagage, zoals kranteknipseltjes . .."


  „Ja."


  Allerlei vragen dringen zich aan Edward op: Waarom lag dat berichtje in de vorm van een prop tussen het groen? Het moet wéggesmeten zijn. Maar waarom? Door wié is het weggesmeten? Door Taca? Maar hoe kwam die er aan? Hoe kom je aan kranten, als je dag in dag uit door de wildernissen zwerft? En dan ook nog juist die krant waarin het meest actuele nieuws betreffende jezelf in staat afgedrukt... Misschien heeft die piloot hem dat knipsel bezorgd. Was dat misschien ook de oorzaak van die ruzie, zopas? Maar daar stond de piloot blijkbaar helemaal buiten...


  „We moeten verder," zegt Wielema.


  „Ja ... Wacht es ... Daar ligt nóg een prop papier ..."


  Het blijkt een in elkaar gefrommelde envelop te zijn ...


   


  Als de dag voorbij is, hebben ze nog steeds geen enkel ander teken gevonden. De misdadigers hebben dus kans gezien te verdwijnen. Mismoedig kijken Edward en Wielema elkaar aan. Het is de grote vraag, of ze de kerels nog ooit terugvinden.


  „Wat doen we?" vraagt Edward.


  „Eerst maar es wat eten, zou ik zo zeggen."


  Edward knikt wat. Hij heeft helemaal geen trek. Nog steeds voelt hij zich niet fit.


  „Je moet toch wel wat eten, jongen," zegt Wielema. „Anders houd je 't niet vol."


  „Hm."


  Edward doet z'n best. Veel eet hij niet, maar hij knapt er wel wat van op.


  Hij kijkt naar Wielema. Die zit te kijken naar een boom met breedgevormde kruin, en zegt vervolgens:


  ,,'t Lijkt me 't veiligst om te slapen in een boom. Een vuur zou die kerels kunnen lokken."


  „Heb ik ook al gedacht."


  „Hoe voel je je nu?"


  „O, 't gaat wel weer, hoor."


  „Fijn. Ja, we hadden eerder wat moeten eten. Stom."


  Ze lopen naar de boom.


  „Eerst es zien of er geen gespuis in zit," bromt Wielema. „Je moet nu eenmaal voorzichtig zijn. Veel huisdieren ben ik in deze wildernis nog niet tegengekomen."


  Edward glimlacht.


  Ze stellen een onderzoek in. Het kan nog net, er is nog voldoende daglicht.


  Vogels en een paar apen verlaten de boom, overhaast.


  „Zo," mompelt Wielema genoeglijk. „Huisden jullie hier, jongens? Dan bergen wij onze bagage in jullie kleerkast. Het is maar voor één nachtje."


  Het licht van de dag is intussen snel zwakker geworden. Er liggen nog wat late kleuren in de lucht.


  Snel daalt de avond.


  „Ik heb hier een goed plekje gevonden," bromt Wielema. „Stevige takken onder en naast me. En een behoorlijk eind boven de grond. Wie doet je wat?"


  Edward is bezig nog wat hogerop te klimmen.


  „Heb jij nog géén ledikant gevonden?" vraagt Wielema.


  „Nee. Ja wacht." Edward vindt nu ook eindelijk iets geschikts. Ideaal is het wel niet, maar dat was ook niet te verwachten. ,,'t Is in orde, hoor."


  „Prachtig," mompelt Wielema. „Vierde etage, dunkt me. Welterusten. Ik blijf wakker, tot de helft van de nacht om is. Dan wek ik jou. Dat was toch de afspraak, hè?"


  „Ja."


  Edward heeft zich uitgestrekt tussen de takken. Hij is maar blij, dat hij eerst een tijdje onder zeil kan gaan. Hij is doodmoe.


  Eigenlijk is het meer een lóóm gevoel. Hij voelt zich ook nog steeds wat misselijk. Als hij eerst maar eens eventjes geslapen heeft! Dan zal hij wel weer fit zijn!


  Schuin beneden hem doet Wielema even de bladeren ritselen. Typisch, dat Wielema daarnet zo humoristisch was. Vermoedelijk was dat camouflage, probeerde hij alleen maar de stemming wat te verbeteren. Dat doet hij wel meer in zulke gevallen. Op de duur leer je elkaar deksels goed kennen! Wielema weet natuurlijk ook wel, dat het niet mee zal vallen, om die kerels weer op te sporen.


  Ja, dat weet Wielema heel best! Zijn houding van daarnet was camouflage. Stil zit hij op zijn plateautje van takken. De dieren roepen. Wielema staart in de nacht. Boven hem is het stil. Edward zal wel slapen. Dat is tenminste te hopen. Hij zag er vandaag een beetje raar uit. Zo bleek. Hij was bepaald niet goed.


  Ik laat hem maar slapen straks, besluit Wielema. Dan is hij morgenochtend misschien weer fit. 't Is helemaal geen wonder, dat hij zich niet lekker voelde. Toen het vliegtuig op die bank botste, is hij er immers uitgeslingerd! En als je dan ook nog van dat smerige water hebt ingeslikt. . .


  Wielema staart. Schuin boven zijn hoofd kraken eventjes de takken.


  Edward probeert een andere houding te vinden. De takken zijn zo knoestig, hij kan niet slapen. Toch is hij heus wel wat gewend! Hij heeft vaak genoeg in de wildernissen geslapen.


  Hij kijkt eens op zijn horloge. Waarom slaapt hij nu niet? Straks moet hij de wacht overnemen van Wielema! Maar als je toch niet slapen kunt? Hij heeft het warm. En zijn hart bonst wild. Hij ziet weer het vliegtuig van de bandieten, dat door hem in brand is geschoten ... Eerst een rookpluim .. . die snel groter wordt. . . Dan dat overhaaste dalen op het water.. . Ja, dat water .. . dat had hij niet moeten inslikken... Maar hij kon er niets aan doen ... En intussen vluchtten de bandieten. .. Taca, de constructeur van die bómmen die .. . Die bómmen .. .


  Er gaat een schok door Edward heen. Die bómmen — de schèrven van die bommen . . . Die heeft hij zo nauwkeurig bestudeerd ... Daar is hij ziek van geworden! Van die geheimzinnige substantie! Die kleur was zo vreemd. . . Wat was dat voor een substantie ... Zwaar vergif! Dat staat plotseling vast! Hij is onvoorzichtig geweest, hij heeft die scherven in z'n handen genomen, hij heeft ze uiterst nauwkeurig bekeken, hij heeft die doordringende lucht ingeademd — en hij is er niet op bedacht geweest, dat die lucht wel eens door en door vergiftig kon zijn . . . Wielema, dié was nog wél enigszins voorzichtig, die heeft hem immers een keer aangeraden z'n handen te wassen ... Wat is het voor goed? zei Wielema. Het had niets met uranium te maken, dachten ze, en misschien was dat ook wel zo, maar daarom kon het nog wel vreselijk vergiftig zijn! En misschien had het tóch wel iets te maken met uranium. . . Misschien ging er wel een zekere straling van uit. .. en misschien is dit nu de uitwerking. . .


  Het is een afschuwelijk idee. Edward begint te rillen. Hij heeft het plotseling koud. En toch gloeit hij.


  Maar nee, denkt hij opeens, het is niet waar! Het kómt niet van die bomscherven! Wanneer werd ik misselijk? Onmiddellijk nadat ik dat vuile water had binnengekregen! Tóén! Düs! Daarmee is alles verklaard! Wat haal ik me dan in het hoofd?


  Het is hem nu wel duidelijk, hoe hij aan dat dwaze verzinsel kwam: hij moet even geslapen hebben. En toen is dit als een spookgedachte door hem heengegaan.


  Hevig opgelucht rekt hij zich uit. Dan ligt hij weer stil, starend in de nacht, luisterend naar de geluiden van de dieren. Die sluipen nu overal rond ... En Taca ... zou die nu ook nog verder trekken? Of zou hij uitrusten? . . . Waar zou hij zijn? . .. Telkens komt diezelfde vraag terug . . . telkens komt hij terug .. . diezelfde vraag ... En plotseling is er het antwoord.


  Het antwoord is zo verschrikkelijk, dat Edward zich niet bewegen kan. Hij kan zich ook niet realiseren, wat er gebeurt. . . Daar, tussen het groen, is een oog, dat hem observeert... Het is vlakbij ... en de blik is genadeloos ... Er is in dit oog een afschuwelijke kilte, de blik is zo hard als diamant, in die blik heeft zich alles geconcentreerd: de meedogenloze activiteiten van de bomconstructeur, de huiveringwekkende kleur van de bomscherven, en de giftigheid ervan... Dan begint het tot Edward door te dringen, dat het een slangenoog is, dat op hem is gericht ...


  Plotseling kan hij zich weer bewegen, hij schreeuwt:


  „Wielema!"


  Maar bijna gelijktijdig grijpt hij zijn revolver, zijn hand trilt even, is dan stil — een knal. En nog een.


  „Wat gebéurt er! Edward!" Het is de stem van Wielema en hij komt uit een vreemde, verre diepte . . . „Edward!"


  Gedurende enkele seconden kan Edward geen antwoord geven, kan hij zelfs geen geluid uit zijn keel krijgen. Dan, hees en haperend, zegt hij, wat er aan de hand is. Dat hij een slang heeft doodgeschoten.


  „Och mensen . .." Takken kraken. Gejaagd, met verschrikte ogen in zijn verweerd gezicht, komt Wielema hoger, hij schijnt helemaal van beneden te komen .. .


  Daar is hij. Even kijkt hij zwijgend naar het gedode reptiel. „Sjonge, Edward — dat was niet leuk, zeg!"


  „Nee . . . Z'n kop was vlakbij ..."


  „Bah! Wat is het eigenlijk?"


  „Ik weet het niet."


  „In ieder geval strijk ik liéver een jonge hónd over z'n kop," zegt Wielema. „Ik vraag me trouwens af, of hij van plan was je aan te vallen. Dieren doen dat nog niet zó gauw. Tenminste niét, als ze zich niet voelen bedreigd."


  „Nee. Nou, wat zijn plannen waren, weet ik niet. Maar ik voelde mij wèl bedreigd ... Ik wist niet, wat ik zag ... De eerste momenten kon ik geen vin verroeren... Ik zag dat oog... en ik had juist gedroomd van Taca ... En toen dus dat kille, onbarmhartige oog ... Het was . .."


  „Afgrijselijk," zegt Wielema. „Dat hoef je helemaal niet te verzwijgen. Ik zou ook niet geweten hebben, wat me overkwam. — Dat wist ik nú trouwens ook niet. Ik hoorde plotseling dat schot..."


  Edward knikt.


  Wielema neemt hem even onderzoekend op. „Je bent nog wit om je neus. Kom, we gaan naar beneden."


  Zwijgend volgt Edward zijn vriend. Het gaat minder gemakkelijk dan hij had gedacht. Zijn benen zijn zo zwaar en slap, en zijn hoofd is moe. Krampachtig houdt hij zich vast aan de takken . . . Alles is vreemd. Ook dit, dat de zon schijnt. Het was immers de bedoeling, dat hij de wacht zou overnemen als de nacht voor de helft verstreken was . . . Waarom is dat niet gebeurd?


  „Wielema, waarom heb je me vannacht niet gewekt?"


  „Omdat ik dacht: hij moet nog maar een poosje blijven slapen. Gisteravond was je niet lekker. Ik dacht: als hij de hele nacht slaapt, kan hij er wel weer tegen."


  „O ... Dat was erg aardig. Maar ..."


  „Vind je 't niet goed? Dan doen we 't over."


  Edward glimlacht. Ze staan nu op de grond. Wielema zegt:


  „Misschien had ik je vannacht toch maar moeten wekken. Dan was je niet zo geschrokken . . . ! Je bent nog steeds niet helemaal van de schrik bekomen, geloof ik."


  „O jawel, hoor."


  „Nou, als ik anders jouw gezicht zo zie ... Of voel je je misschien nog net als gisteren?"


  Edward maakt een luchtig gebaar, ,,'t Zal wel gaan. Ik ben alleen wat draaierig."


  „O."


  „Komt natuurlijk nog van dat water."


  „Ja ja. Vannacht hoorde ik, dat je hardop droomde. Substantie .. ., mompelde je. En nog es weer: substantie. — Kom, we gaan es wat eten. Ik was maar alvast naar beneden gegaan, zie je. Ik heb de kaart nog eens bestudeerd. Ik wou je net roepen en toen riep jij."


  ,,'t Is al niet vroeg meer, hè?"


  „Och." Het lachje op Wielema's gezicht wordt een beetje triest. „Ik heb eens gezegd: vroeg of laat krijgen we die kerels vermoedelijk wel te pakken. Maar we zitten nu al zó lang achter ze aan. Het wordt dus laat. Als we ze nog te pakken krijgen."


  Edward knikt.


  Wat moet hij zeggen?


  Wat Wielema zei, is immers waar?


   


  Deze dag komt er van speurwerk weinig. Edward voelt zich ziek.


  Hij wil dat niet toegeven, maar het kan Wielema niet ontgaan. Af en toe is hij duizelig. Dan begint hij te slingeren en houdt hij zich soms even vast aan een boom.


  Ze rusten nogal vaak.


  Wielema snapt best, dat het zo haast geen doen is om aldoor verder te trekken.


  De bodem stijgt.


  Een paar keer bestuderen ze de kaart. Als ze zich niet vergissen, komen ze deze dag in de buurt van een paar dorpjes.


  Ze blijken zich inderdaad niet te hebben vergist. In de namiddag zien ze vóór hen wat akkerland, en daarachter wat huizen.


  Ze besluiten te vragen, of ze hier de nacht kunnen doorbrengen.


  


  H9 Vreemde verblijfplaats


  Ze worden vriendelijk ontvangen. Het is duidelijk te zien, dat de bewoners behoren tot de een of andere Indianenstam. De taal levert nogal wat moeilijkheden op. Maar het lukt toch wel om elkaar te begrijpen. Of ze hier deze nacht mogen blijven? Zeker!


  Fijn! Tevreden kijken Wielema en Edward elkaar aan. Vooreerst zijn ze dan toch onder dak. „En we krijgen eten bovendien," zegt Edward. Helaas kan hij weinig door z'n keel krijgen. Hij hoopt, dat deze gastvrije mensen hem dat niet kwalijk zullen nemen. Hij vertelt, dat hij ziek is, althans een béétje ziek. Men wil dat wel geloven. Er wordt hem niets kwalijk genomen. Intussen doet Wielema trouwens erg zijn best om te tonen, hoezeer hij alles waardeert, hij eet behoorlijk veel, en kennelijk wordt dat door de bewoners van het huis bijzonder op prijs gesteld. De drie kindertjes zien zwijgend toe. Als Wielema tegen ze lacht, lachen ze terug, vriendelijk, maar doodverlegen.


  Edward probeert gewaar te worden, of men misschien nog meer reizigers heeft gezien, vandaag of gisteren.


  Nee.


  Ook de bewoners van de andere huizen in deze buurt blijken verder niemand te hebben zien voorbijtrekken. Hun mededelingen komen hierop neer: onze paden zijn stil — weinig mensen reizen over deze paden.


  Het zal wel zo zijn, denkt Edward. Hij heeft plaatsgenomen op een houtblok, naast het huis waarin ze de nacht zullen doorbrengen. Het is hier ontzettend stil. Voor hem uit liggen bergen. Hij staart naar de verre toppen. Daarboven staat de zon. Die daalt nu snel achter de bergen. In de richting van die bergen zijn vermoedelijk ook Taca en de anderen gegaan. Misschien is hun voorsprong al groot. Of — zijn ze misschien in de buurt? Ach welnee, natuurlijk niet! Die kerels hadden immers de grootste haast!


  Hij kijkt opzij, en staat op.


  Wielema, die nog eventjes op onderzoek is uitgeweest, nadert door het schrale gras. „Zo," zegt hij, en het is te horen dat hij probeert zijn stem zo opgewekt mogelijk te doen klinken, „vandaag zijn we niet veel wijzer geworden, maar wie weet, wat er morgen gebeurt!"


  „Welja."


  „Voel je je al wat beter?"


  „Niet veel. .."


  „Nee, dat dacht ik wel. Ik zie het wel aan je gezicht. Ik ben blij, dat we hier kunnen logeren. Comfortabel is het hier ook wel niet, maar 't is toch vrij wat beter dan in een boom."


  „O, ik vond het anders helemaal niet erg om in een boom te slapen. Maar als je je niet lekker voelt, is het maar zo-zo. Ik slaap hier liever, ja."


  „Hier word je tenminste niet gewekt door een slang . .. !"


  Ze lachen even.


  De avond daalt. De bergen in het westen worden zwart. Daarachter is nog even een bleek rossig schijnsel, het allerlaatste licht van de dag. De wind trekt kil langs het huis, en ruist zacht in het gras.


  Ze gaan naar binnen. Er brandt een kleine lamp. Het licht is zwak. De gastheer sluit de deur voor de nacht.


  Daarna brengt hij zijn gasten naar de plaats waar ze kunnen slapen. Het is zoiets als een apart vertrek. Het is van de rest gescheiden door een hangende wand: een gordijn van vachten.


  Even later liggen ze in hun bedden, die van matten zijn gemaakt.


  „Ziezo," mompelt Wielema tevreden. „Dat is vrij wat beter dan een takkenbed! En als je je morgenochtend nog niet fit voelt, kunnen we hier vast nog wel wat langer blijven."


  „O, maar 't zal morgen wel weer gaan," zegt Edward.


  Hij betwijfelt het trouwens wèl! Hij voelt weer die vervelende loomheid, en hij begint weer te gloeien. En zijn hart slaat nogal wild. Vast en zeker koorts. Net als de afgelopen nacht. Daardoor droomde hij toen natuurlijk zo onzinnig. Van uranium, stel je voor, zeg. Van stralingsgevaar, nota bene .. . Maar 't zou best


  kunnen zijn, dat hij vannacht weer allerlei onzin aan elkaar droomt. Van slangen en Indianen bijvoorbeeld. . . „Zeg Wielema . . ."


  „Eh ..." Het blijkt, dat Wielema al zo ongeveer sliep . . . „Eh ..." zegt hij weer. En tenslotte: „Eh . . ."


  Dan richt hij zich plotseling half op en fluistert gespannen:


  „Hóór je iets?"


  „Nee . .."


  „O. Ik meende, dat je wat zei. Droomde je?"


  „Nee..."


  „Maar je zéi toch iets? Wat zei je dan?"


  „Nou... nou ik wou zeggen dat ik misschien wel weer zou gaan dromen . . . maar dat je je daar niet aan moest storen . . ."


  „Mensen nog toe . . .," mompelt Wielema verbluft. „Je weet het mooi te versieren, vriend. Goedemorgen... ! Nou welterusten. Je wordt bedankt voor de waarschuwing."


  Het klinkt wat geërgerd. Edward kan dat billijken. Even later kan hij trouwens uit Wielema's zware, rustige ademhaling wel opmaken, dat die al weer slaapt.


  Zelf kan hij minder gemakkelijk in slaap komen. Hij ligt maar te staren in de ruimte, die uiterst vaag verlicht wordt. Het lampje, dat in het aangrenzende vertrek staat, is blijven branden en een ietsje licht schijnt over de wand van vachten heen. Buiten is. licht geritsel. . . Iets bijzonders? ... Hij luistert... Nee, niets bijzonders. Het geluid wordt telkens herhaald; het is wind in de struiken. Telkens weer. Zijn ogen vallen dicht. Dromen trekken voorbij, jagen voorbij. Telkens weer ziet hij vliegtuigen en rivieren, rivieren die door het oerwoud kronkelen ... als slangen . .. Slangen, ze kronkelen door een bóóm, ze kómen ... Hij laat zich vallen ...


  Met een schok wordt hij wakker. Verdwaasd staart hij in het vertrek. Zijn hart bonst wild. Het duurt even, voordat hij weet, waar hij is. Hij herkent het gordijn, die wand van vachten — maar waarom golft die wand? ... Of droomt hij tóch nog? Die wand golft... en . . . wat is da . . . Daar boven aan die wand, vaag zichtbaar tegen het zwakke schijnsel.. . Daar bewéégt iets ... Ja . . . Dat is .. .


  Huiverend van ontzetting grijpt hij zijn zaklantaarn ... En dan ziet hij het plotseling, verbijsterend duidelijk ... Zó duidelijk, dat hij het bijna niet kan geloven. .. Droomt hij dan tóch nog steeds? . . . Nee! Het is een slang. .. een slang, die zich gedeeltelijk om de balk heeft geslingerd waaraan de wand van vachten is bevestigd . . . Het voorste gedeelte van het ondier schommelt wat heen en weer, de kop is gericht op de slapende Wielema. . .


  Edward wil schreeuwen, maar het is weer net als die morgen,


  hij kan geen geluid geven, het is allemaal net als die morgen en daar wordt het nog angstwekkender van ...


  „Wie .. . lema . . . een .. . slang ..." Stamelend en dof klinkt het. . . alsof hij droomt — en Wielema méént dat... hij vangt iets op en glimlacht en mompelt even: „Hm ... ja .. . een slang ..." En tevreden slaapt hij verder, want Edward heeft immers van tevoren gezégd, dat hij zich niet hoefde te storen aan de dwaasheden die hij misschien zeggen zou in z'n droom . . .


  Maar Edward is opeens volkomen rustig. Hij grijpt zijn revolver. Hij richt — en vuurt.


  De knal klinkt oorverdovend. Wielema vliégt overeind. Met verwilderde ogen kijkt hij naar de slang, die door Edward is gedood ... En aan heel zijn gedrag is te merken, dat ook hij de eerste ogenblikken niet weet, of dit nu werkelijkheid is of dat hij iets in een droom zich ziet herhalen...


  Edward glimlacht.


  Dan klinkt eindelijk Wielema's stem:


  „Wat. . . hoe .. . hoe ... Edward . . . Heb jij ... Is hij dóód?"


  „Nu wel, ja. Daarnet niét bepaald! Hij had het op jou voorzien . . . Een boa constrictor is het, zie je wel? Ik ontdekte hem nog juist op het nippertje."


  „Jóngen . . . Dat heb je ..."


  Wielema's stem trilt en klinkt onduidelijk. Trouwens, alles wat er gezegd wordt, klinkt onduidelijk, doordat aan de andere kant van het gordijn óók van alles geroepen wordt en vooral: geróépen! Het is de Indiaan, die het hardst roept. Zijn vrouw roept mee, de kinderen schreeuwen en schreien.


  „Ach ja," mompelt Wielema, „die stumperds ... Zijn natuurlijk vreselijk geschrokken! Zo'n knal in de nacht! Maar 't móést wel!" En hoffelijk roept hij maar alvast in de richting van het aangrenzende vertrek:


  „Pardon! Pardon! — O nee, sorry! — Dispense! — Yes! — Dispense!"


  Het is zo'n dwaze stamppot van woorden, dat Edward plotseling staat te stikken van de lach. Dat maakt Wielema woedend, even — dan lacht hij spontaan mee. Uit heel hun manier van doen blijkt overduidelijk, dat ze een beetje van streek zijn, maar is dat een wonder na zulke emoties?


  Even later staan ook de anderen te kijken naar de slang, te staren naar de slang, zwijgend. Alle gezichten drukken de grootste ontzetting uit. De Indiaan slaat potseling zijn armen door de lucht, terwijl hij doffe klanken uitstoot, zijn vrouw begint kermend haar handen te wringen, — uit alles blijkt, dat ze zich vreselijk generen voor hun gasten. Edward voelt dat wel aan, Wielema ook wel. Die klopt met een lachje de ontdane gastheer op de schouder en strijkt vervolgens de schreiende kinderen even over hun gladde, zwarte haren. Maar het gaat niet. Daarom geeft hij de slang demonstratief een stevige schop — maar daar wordt het nog vooral niet beter van. De familie schijnt er allerminst van overtuigd te zijn dat het gruwelijke reptiel onschadelijk is gemaakt. De man maakt bezwerende, afwerende gebaren, de vrouw roept iets met schrille stem, en de kindertjes schreien nog wilder dan tevoren, terwijl ze telkens roepen: „Pucha, Pucha!"


  Edward begint zich iets af te vragen ... Is het mogelijk, dat hier iets heel anders aan de hand is dan hij dacht? ... Als je de gezichtjes van de kinderen ziet... Ze konden wel verdriet hebben ... Ja, werkelijk — ze hébben verdriet. ..


  Hij bukt zich. Hij wijst naar de slang, kijkt daarbij de kleuters aan en vraagt:


  „Pucha?"


  Ja, de kindertjes bevestigen, dat dit Pucha is. Hun gezichtjes staan zo intens bedroefd, dat er verder eigenlijk niets meer hoeft te worden uitgelegd. Alles is verklaard. Pucha was een huisdier! Pucha was tam. Kortom: Pucha was lief!


  „Pucha was lief," zegt Edward bedrukt tegen Wielema.


  „Ach mensen nog toe," zegt die verbijsterd. „Hoe halen ze 't in hun kersepit... Ja, nu ik het maar weet, vind ik het óók een aandoenlijk lief beestje!" En nogmaals gaan zijn ogen met afgrijzen over de vreemde huisvriend. „Nou, Edward — dan heb jij met je kogel een betreurenswaardige stunt uitgehaald... ! Je had toch moeten bedenken, dat wij tegen het doden van slangen niet verzékerd zijn?"


  Edward moet lachen, maar dat wil hij niet, want het mag dan allemaal heel gek zijn — de kleuters zijn ontroostbaar. Wielema ziet dat trouwens ook wel en het gaat hem bepaald aan het hart. Hij probeert het grut wat op te monteren door te trakteren op pepermuntjes, maar het lukt niet erg. Edward biedt intussen de ouders zijn verontschuldigingen aan — al zijn die eigenlijk niet helemaal welgemeend. Want verdraaid, het had met Wielema misschien toch wel lelijk kunnen aflopen! En aan Wielema's gezicht ziet hij wel, dat die er precies eender over denkt, ook nog wanneer de gastheer uit een duistere hoek een soort mand te voorschijn haalt, en verklaart, dat Pucha daarin vóór de nacht was opgesloten, maar dat Pucha in de nacht moet zijn ontsnapt.


  Ze knikken geïnteresseerd. „Ja ja," bromt Wielema intussen tegen Edward. „Ze mogen er hier dan nogal verguld mee zijn geweest, ik blijf bij wat ik van die andere slang gezegd heb: ik strijk liever een jonge hónd over z'n kopje! Ik kan nog maar steeds niet verrukt zijn van het idee dat er zo'n langwerpig gevaarte reikhalzend boven mijn slaperige hoofd balanceert! Het afschuwelijk mormel. En fatsoenshalve zijn we nog verplicht ook, om er met vertedering naar te kijken!"


  Als Pucha is verwijderd, gaan ze allemaal maar weer naar bed.


  „Ik hoop, Edward," zegt Wielema nog, „dat je hierdoor echt wat opgeknapt bent."


  Edward lacht even om deze dwaze humor. Ja, opgeknapt! Ronduit gezegd voelt hij zich na dit spektakel bijzonder miserabel. Maar dat zegt hij niet ronduit, hij zegt er maar niets meer van, hij probeert weer te slapen. Maar er komt niet veel meer van terecht.


  Als de morgen is aangebroken, is hij bijna niet in staat om op te staan.


  „Jongen," zegt Wielema bezorgd, „gaat het wel?"


  ,,'k Weet niet... Ik sta te tollen. En ik gloei zo ... Maar we móéten verder ..."


  „We moesten hier eerst maar blijven, dacht ik..."


  „Als dat maar kón. Maar dat gaat niet... We hebben 't bij deze mensen finaal bedorven . .."


  „Hm ..."


  „Door die slang."


  „Ja ja, ik begrijp wel, wat je bedoelt." Wielema krabt zich achter het oor. De moeilijkheden worden steeds groter. Edward is ziek. Dat is duidelijk. Hij kan eenvoudig niet verder trekken. Hij zou hier moeten kunnen blijven. Dan knapte hij misschien wel gauw weer op. Maar ja, ze zitten met die slangejacht van de afgelopen nacht... Ze hebben deze mensen tegen zich in het harnas gejaagd. De andere mensen in deze buurt zullen er ook gauw genoeg van op de hoogte zijn, en die zullen er dan allicht ook niet voor voelen om hun logies te verstrekken! Zodoende draait het er op uit, dat je zelf behandeld wordt als een bandiet! Dank zij de sympathieke Pucha! Bepaald een ergerlijke gang van zaken!


  „Ik wil toch eerst wel eens weten, of er werkelijk niet meer met deze mensen valt te praten," zegt Wielema wat grimmig.


  Edward knikt. Hij heeft weinig hoop.


  Ze betreden het aangrenzende vertrek. De stemming daar is somber. De kleuters zitten fluisterend op de voormalige mand van Pucha. Hun vader doet terughoudend. Nee, het ziet er allesbehalve veelbelovend uit. Toch wagen ze het nog, met hun verzoek voor de dag te komen. Het resultaat is totaal anders dan ze hadden verwacht. Het trieste gelaat van de gastheer klaart onmiddellijk op. Hier nog wat blijven? Zeker! Graag zal hij hen nog een tijdlang onderdak verlenen! Wel twee weken, als ze dit wensen. Wel twee en een halve week!


  „Nou, da's prachtig, hè?" zegt Wielema tegen zijn vriend.


  Edward knikt. Hij is erg blij met dit aanbod.


  Eventjes later is hem alles wel duidelijk. Toen ze zopas binnenkwamen was de Indiaan niet boos, maar verlegen. Hij schaamde zich, hij had de afgelopen nacht verzuimd, zijn gasten te laten merken, dat hij het gedrag van Pucha afkeurenswaardig vond! Zijn gasten hadden niet gestoord mogen worden door Pucha!


  „Zo zie je maar weer," bromt Wielema opgewekt tegen Edward, als die opgelucht weer naar bed is gegaan. „Aardige kerel, die gastheer van ons! Joviale vent!"


  „Ja."


  „Nou moet je maar es uitslapen."


  Edward knikt, ,,'k Heb trouwens de rest van de nacht telkens gedroomd van die slang," zegt hij.


  „Ik ook."


  „Ik hoorde hem sissen."


  „Ik ook, zeg. Maar daarnèt is het met een sisser afgelopen, hè? — Nou je slaapt maar een rukje. Dat is gezond. Ik ga es eventjes buiten kijken."


  Wielema verdwijnt. En Edward ligt nog even te lachen om z'n wonderlijk gepraat. Het kan geen kwaad: ook lachen is gezond!


  Wielema loopt wat heen en weer door het gras, blijft staan en kijkt peinzend naar de verre bergen. Alléén de jacht op Taca voortzetten? Hij denkt er niet aan! Hij heeft ook weinig hoop, dat de bandieten nog gegrepen zullen worden. Hun voorsprong wordt steeds groter. Hij draait zich om en gaat wat met de kleuters spelen. Die vinden dat leuk. Af en toe hoort hij nog wel de naam Pucha, maar ze hebben blijkbaar geen verdriet meer. Hoe dat zo komt, verneemt hij eventjes later van hun vader: hij heeft het kroost beloofd, dat er een niéuwe Pucha zal komen en dat die net zo lief zal zijn als Pucha de eerste! ...


  De kinderen plukken alvast handenvol rode en witte steppe-bloemen en versieren daarmee de bekende slangemand. Hun vader lacht. De nieuwe huisvriend moet eerst nog gevangen worden!


  Wielema hoopt van harte, dat hij tegen die tijd, in gezelschap van Edward, weer op weg zal zijn om de bandiéten te vangen . .. !


  En dat gebeurt! Na ruim een week staan ze klaar om verder te trekken, terwijl de opvolger van Pucha op dat tijdstip nog niet aanwezig is!


  Ze hebben intussen begrepen, dat de slang voor deze mensen zoiets betekende als een poes: het ding ving ratten. Een nuttig dier dus! Dat is hun duidelijk.


  Ze bedanken de Indiaan en zijn vrouw voor hun grote gastvrijheid.


  De vrouw glimlacht, haar man kijkt fier.


  Edward haalt zijn portefeuille voor de dag. Met het oog op de opsporingsactie is er onlangs voor gezorgd, dat Wielema en hij ruim werden voorzien van geld, niet van één bepaald land, maar van verschillende landen en daarbij behoort gelukkig ook dit. Deze mensen hebben hun een grote dienst bewezen!


  Maar als hij de gastheer een bedrag ter hand wil stellen, verstrakt diens gezicht. Hij wijst het af. Blijkbaar is het zijn eer te na. Wat hij zegt, komt hierop neer: u was onze gast.


  Tja. Dat is natuurlijk allemaal heel mooi, maar het is hier toch maar een armoedig zaakje, deze mensen zouden heus wel iets kunnen gebruiken. Het is trouwens wel te merken, dat ze het geld graag zouden aannemen, als het maar niet in strijd was met hun opvattingen over de gastvrijheid.


  Wielema krijgt een idee. Hij zegt, dat het geld gebruikt kan worden voor een nieuwe slang! En Edward zegt, dat er nu geen slang gevangen hoeft te worden, maar dat hij nu kan worden gekócht.


  Het gezicht van de gastheer ontplooit zich. Hij accepteert het geld en zegt, dat hij er een slang voor kan kopen en ook nog een auto.


  Het duurt eventjes, voordat ze het begrijpen.


  Een auto! Het is wel een erg kinderlijk idee. Voor dit bedrag koop je natuurlijk hoogstens een versleten geval, maar afgezien daarvan: wat moet je in deze wildernis met een wagen beginnen!


  De man schijnt dat probleem echter niet te zien. Met een fier gezicht vertelt hij, dat hij dan straks net zo voornaam zal zijn als zijn vriend de koopman, die in een andere plaats woont. Neen, ha ha, nog veel voornamer zal hij zijn, want zijn vriend de koopman hééft geen auto meer!


  Dat is zo ongeveer de strekking van het verhaal. Een boeiend verhaal vinden ze het niet bepaald. Maar de man denkt er blijkbaar anders over, want hij gaat er nog even mee door en ze wachten dus beleefd op de rest.


  Ach nee, zijn vriend heeft geen auto meer. Want de auto van zijn vriend is gestólen!


  Gestólen? vraagt Edward.


  Ja, gestolen. In de nacht.


  En hoe lang is dat geleden?


  De man denkt na, en zegt dan, dat het ruim een week geleden is.


  Oei! ... Het begint ergens op te lijken! Even kijkt Edward Wielema aan. Dan vraagt hij aan de gastheer, of zijn vriend de koopman die nacht niets gemerkt heeft.


  De gastheer kijkt vragend. Jawel, zegt hij dan, zijn vriend de koopman heeft iets gezien. Drie mannen zag zijn vriend. Die sprongen in de auto en reden weg. Zeer snel.


  Alsjeblieft. .. ! Ze kijken elkaar weer aan, hevig verrast.


  Edward vraagt aan de verteller, waar die vriend de koopman woont.


  De man noemt de woonplaats. Wielema heeft de kaart al opengevouwen. De bewuste plaats ligt op betrekkelijk korte afstand. Edward vraagt aan de gastheer, wat de koopman verkoopt.


  Uit de opsomming die volgt, maken ze op, dat het een soort bazar moet zijn. Edward vraagt aan de man, of hij hen erheen zou willen brengen. De man zegt, dat hij dat wel doen wil.


  Eerst volgen ze een pad, verderop gaat dat over in iets, dat je een weg zou kunnen noemen, tenminste wanneer je over voldoende fantasie beschikt. Want de hobbels en kuilen zijn bijzonder ruim voorradig. De gids, die tot nu toe gezwegen heeft, vertelt, dat hij hier wel gereden heeft met zijn vriend de koopman, in de auto, hier wel en op andere wegen! Vaak. En veel mensen gezien en gesproken! Maar straks zal hij zélf rijden! Omdat hij een auto kopen zal! En zijn vriend, die geen auto meer heeft, zal dan met hem mee mogen rijden!


  Het is duidelijk, dat hij zich al bij voorbaat in deze glorieuze bezitsverandering verheugt!


  Een paar uur later bereiken ze de plaats, waar ze moeten zijn. De enkele huizen die er staan, maken een armoedige indruk, uitgezonderd dat van de koopman. Dat blinkt letterlijk en figuurlijk uit, want het is mooier en bovendien hangt er aan de muren allerlei blinkende koopwaar, zoals nikkelen kettingen en dat soort spul. Op het erf staat een oude auto, en de Indiaan vertelt met trots, dat sommige klanten van zijn vriend in auto's rijden!


  Als ze binnentreden, zien ze trouwens geen enkele klant. Ze zien alleen de koopman, een brede man met een opgeruimd gezicht, grote zwarte snor, en haren die minder zwart zijn. Vrolijk en luidruchtig begroet hij zijn vriend, die hem direct daarop vraagt, waar de klanten zijn die in die auto zijn aangekomen. Hij wijst naar de geparkeerde wagen. De koopman lacht en vertelt snel, dat dit zijn wagen is, die hij gekocht heeft omdat de andere gestolen was, maar deze is veel mooier, nietwaar? De Indiaan knikt een beetje, hij lacht niet mee, het is duidelijk, dat hij erg teleurgesteld is, want hoe kan hij zijn goede vriend nu straks overtroeven?...


  Edward heeft intussen snel zijn ogen over de uitgestalde artikelen laten gaan. Het is een merkwaardige chaos. Iéts ervan zullen ze in ieder geval wel moeten kopen, nu zo ze nadrukkelijk als klanten zijn voorgesteld. Terwijl hij rondneust, vraagt hij naar nadere bijzonderheden over de verdwenen autodieven.


  Het waren er drie, vertelt de koopman.


  „Kon u ze duidelijk zien?"


  „Nee. Niet duidelijk."


  „Kon u hun gezichten onderscheiden?"


  „Nee. Ik kon alleen maar zien, dat een van hen kleiner was dan de twee anderen."


  Kleiner dan de twee anderen... ! Edward is bijzonder blij met deze mededeling. Die kleinste was Taca!


  „En kon u ook zien, in welke richting ze verdwenen?"


  „Jawel." De man wijst. „In die richting. Ze reden snel."


  Edward kijkt belangstellend. Wielema is intussen aan het rommelen in de artikelenvoorraad. Hij haalt er een hoed uit. Het is er eentje van het soort dat in deze streek nogal veel gedragen wordt. Hij bekijkt hem vluchtig en legt hem weer neer.


  Maar hij heeft Edward plotseling op een idee gebracht. Hij diept een soortgelijke hoed op en koopt hem. Lachend bekijkt hij zichzelf in de spiegel. De koopman lacht mee. Edward vraagt, of de hoed hem staat.


  „Jawel," zegt de koopman.


  Maar de Indiaan zegt nee. Vermoedelijk is hij zo uit zijn humeur vanwege die nieuwe auto van zijn vriend, dat hij probeert hem dwars te zitten. Edward vindt dat niet aardig, maar hij laat niets merken. Vriendelijk vraagt hij aan de voormalige gastheer, waaróm die hoed niet staat.. . Het antwoord is zoals hij heeft gehoopt: „Hij past niet bij uw andere kleren."


  Nee? Edward kijkt zoekend om zich heen. Het gelukt hem om, geholpen door de koopman, een kostuum te vinden, dat hem past, en dat ook past bij de hoed, omdat dit soort kleding, evenals de hoed, inheems kan worden genoemd.


  Goed zo! denkt hij. Lachend bekijkt hij zich in de spiegel. Dan kijkt hij vragend naar de Indiaan.


  „Nee," zegt die stug. „Het past niet bij uw gezicht!"


  Kennelijk hoopt hij nog steeds, op deze manier te voorkomen, dat de koopman een buitenkansje zal hebben! Maar de koopman is niet van plan, zich dit buitenkansje te laten ontglippen. Met een lachje doet hij een greep in zijn rommelig assortiment. Zelfverzekerd zet hij een open doos voor Edward neer. Edward had die doos zopas al ontdekt, hij had gezien, dat er een soort van feestmateriaal in lag: felgekleurde linten, en zwarte snorren. Even later is hij met zo'n snor uitgedost. Hij schaft zich bovendien een zwarte pruik aan. En omdat zijn huid sterk gebruind is door de tropenzon, ziet hij er nu toch wel volledig uit als een bewoner van dit land!


  Met een vrolijk gezicht kijkt hij in de spiegel. Hij kan tevreden zijn over deze vermomming! En doordat hij zich dit alles heeft aangeschaft op een schijnbaar speelse manier, heeft de koopman niet door, dat het een vermomming is! De Indiaan evenmin. De man moest eens weten, dat hij zijn voormalige gast op deze manier alweer een goede dienst heeft bewezen! Hij staat daar met een stuurs gezicht. Als Edward hem vragend aankijkt, zegt hij stug:


  „Nee."


  De koopman, die tot nu toe heel vriendelijk heeft gekeken, kijkt hem opeens geërgerd aan. Wat of er dan nu nog aan ontbreekt, vraagt hij. Dat zou hij dan toch wel eens eventjes willen weten!


  De Indiaan kijkt triomfantelijk. Het is te zien, dat hij zichzelf toch als de uiteindelijke overwinnaar beschouwt. De koopman zal dat pak en die pruik en die hoed en die snor tóch niet kwijtraken aan deze jonge man, want het lijkt helemaal niet echt, omdat die andere man niet meedoet met het spel! Dat zegt hij niet, hij zegt geen wóórd, hij wijst alleen maar zegevierend naar Wielema, en daaruit is gemakkelijk op te maken wat hij denkt.


  Maar het gaat anders, dan hij heeft verwacht. Edward trekt zijn pak niet weer uit. Wielema trekt een pak aan, dat op dat van Edward lijkt! Hij zet ook een hoed op die lijkt op die van Edward. De snor volgt. Kortom, even later staan ze daar als twee echte bewoners van de streek, lachen vrolijk, en betalen — waarna Edward ook de Indiaan betaalt: omdat hij hen naar deze zaak heeft gebracht. De man is zo verbluft, dat hij het geld accepteert. Daarna vertelt hij aan de koopman, dat hij veel geld bezit, en dat hij er een auto voor zal kopen welke nog mooier is dan die daar! Verachtelijk wijst hij naar de wagen van zijn vriend. Vervolgens neemt hij afscheid van zijn gasten en vertrekt. De koopman lacht. Edward zegt tegen hem:


  „Uw vriend heeft ons hiér heen gebracht — zou u ons met uw nieuwe wagen nu wéér wat verder willen brengen?" Hij noemt de naam van een stad.


  De koopman wil dat met genoegen doen. Ze zetten hun zonnebrillen weer op en even later rijden ze in de richting die ook Taca en zijn tochtgenoten hebben genomen. De koopman en Edward voeren een gesprek. Wielema zit zwijgend achter in de wagen. Hij bekijkt de kaart. De weg voert regelrecht naar de stad, die Edward heeft genoemd: de hoofdstad van dit land. Maar het is nog de vraag of ze daar veel wijzer zullen worden . .. !


  De stad doemt op vanachter heuvels en cactussen. Ze rijden door lanen, langs witte gebouwen.


  Edward wijst vooruit, naar een standbeeld, dat op een pleintje staat. „Als u ons tot aan dat plein zou willen brengen?"


  Het gebeurt. Ze stappen uit, betalen de koopman, bedanken hem voor zijn bereidwilligheid en nemen afscheid. En wat onwennig staan ze vervolgens om zich heen te kijken, want het is hier drük! Een vreemd contrast met de verlatenheid en stilte van de wildernissen. Ze nemen hun bagage op en lopen verder: ogenschijnlijk twee mannen van dit land. Dat wordt hun verteld door hun spiegelbeeld in de etalageruiten. Mochten Taca en zijn handlangers hier ergens zijn, dan zullen die kerels er niet meteen erg in hebben, dat hun achtervolgers in de buurt zijn!


  


  H10 „Wat een baan!"


  Zo vlug mogelijk stellen ze zich in verbinding met de recherche.


  De heren zijn uiterst verrast.


  „Dus u vermoedt, dat Taca en zijn medewerkers naar deze stad zijn gegaan?"


  „Het zou kunnen," zegt Edward. „Het staat in ieder geval vast, dat ze met de gestolen wagen in de richting van deze stad zijn gereden."


  Men knikt. Niemand heeft zekerheid. De kerels kunnen ook een andere koers zijn ingeslagen. De recherche schijnt meer te voelen voor dat idee. Men heeft de kaart voor zich liggen en wijst een weg aan, die even vóór de stad naar links zwenkt. Die weg voert weer naar de wildernis, en het zou heel goed mogelijk kunnen zijn, dat de bandieten hebben geprobeerd, daarheen te vluchten.


  Edward knikt. Hij heeft ook wel rekening gehouden met deze mogelijkheid. Maar de bandieten hebben zich tot nu toe kennelijk niet veilig gevoeld in de wildernis. Waarom zouden ze niet proberen zich in de stad te verbergen? Dat is zijn mening. Wielema denkt er ook zo over. Die heeft trouwens ook meer dan genoeg van dat zwerven door de wildernissen. Hij wil graag eens een keertje weer slapen in een behoorlijk bed, in een kamer waar zich geen kruipend huisdier voortbeweegt!


  Dat kan. Besloten wordt, dat hij en Edward hun onderzoekingen in de stad zullen verrichten. Natuurlijk zullen een aantal politiemannen hetzelfde doen. Maar de meesten zullen de wildernis intrekken.


  Als Edward en Wielema op hun kamer zijn, kijken ze elkaar eens aan. Wielema lacht. „Zij vinden ze niet, wij vinden ze óók niet," zegt hij.


  „Hoe bedoel je dat..."


  „Nou, dat zoeken in de wildernis levert natuurlijk niks op. Ook niet, al zitten die kerels daar werkelijk."


  „Hm. Maar je zei, dat wij ze óók niet vinden. Méén je dat?"


  „Nou ja... Je kan natuurlijk nooit weten. Maar ik dacht daarnet opeens: die kerels zijn altijd nog ontkomen, ze zullen er nu ook wel weer kans voor zien. Er wordt nu wel zó geredeneerd: ze zitten in de wildernis, of ze zitten in de stad. Maar ik vraag me af: zijn ze al niet weer veel vérder gereisd? Taca is verschrikkelijk geslepen!"


  Edward kan dat niet ontkennen. Maar hij is niet van plan om zich zomaar te laten ontmoedigen. Zolang Wielema en hij in deze stad geen onderzoek hebben ingesteld, is het dwaas om verderop te gaan speuren!


  Dat zegt hij ook tegen Wielema.


  En die kan daar weinig tegen inbrengen. „Dan moesten we straks maar meteen beginnen," stelt hij voor.


  „Ja. We moeten trouwens wel voorzichtig zijn. Hoe vind je onze vermomming? Ik heb daarnet nog eens in de spiegel gekeken, maar . .."


  „Och, op enige afstand lijk jij niet erg op Edward Smit."


  „Nee, maar stel nu eens, dat een van die kerels ons van dichtbij ziet.. . Dan moet hij nóg niets in de gaten hebben! Ik stel voor, dat we op een terrasje gaan zitten. We drinken er wat en we lezen er in kranten. Zogenaamd natuurlijk. Onder de rand van onze hoeden door, kijken we wie er passeren. En ..."


  „Wacht even. We lezen zogenaamd, zegt je. Maar drinken we óók zogenaamd? Ik wil niet graag versmachten, zie je ... Maar nu in ernst; ja, ik vind dat een goed idee. Doordat we zitten, blijft ons gezicht op een lager niveau dan dat van degenen die passeren. En dan bovendien die krant nog."


  „En als we dan ergens gaan zitten, waar extra veel mensen voorbij komen ..."


  „Ja. Dan hebben we misschien een kansje. Maar we kunnen natuurlijk niet aldoor op hetzelfde terrasje blijven zitten. Dat zou argwaan kunnen wekken."


  ,,Ja, dat is waar! Er schiet mij óók nog iets te binnen. We moeten er natuurlijk ook om denken, dat ik niet tegen jou zeg: Wielema, en jij tegen mij: Edward... Ik bedoel..."


  „Ja, ik snap het best, jongen. Ik noem jou Wielema, en jij zegt Edward tegen mij ..."


  Het idéé! Edward schiet in een lach. Wielema's ogen glinsteren vrolijk. Even maar. Dan staat zijn gezicht al weer ernstig. De zaak waar het om gaat, is nu eenmaal allesbehalve leuk. Daar zijn ze allebei wel heel goed van doordrongen!


   


  Ze maken hun wenkbrauwen zwart, maken hun huid nog wat bruiner, en gaan de straat op. De straat helt enorm. Zulke straten schijnen hier véél te zijn.


  Wielema is blij, dat in dit land Spaans wordt gesproken. Met die taal heeft hij immers niet zo erg veel moeite?


  Al spoedig zitten ze op een terrasje aan één van de drukste straten. Ze zijn verdiept in hun lectuur — althans dat zullen degenen die passeren denken, en niét, dat die krantenlezers meer belangstelling hebben voor hén .. . !


  De tijd verstrijkt.


  „We zullen nog maar eens een consumptie bestellen, hè?" mompelt Wielema.


  „Ja."


  „Mag ik jouw krant?"


  „Jawel."


  Ze ruilen.


  En de tijd gaat verder.


  Tenslotte staan ze op. Ze hebben hier nu al zó lang gezeten. Hun gedrag moet niet de aandacht gaan trekken.


  Ze zoeken een ander punt, strijken daar weer neer en doen weer alsóf.


  Ze zijn op deze manier heel wat uurtjes bezig. Nou ja, bèzig. Ze hoeven niet te sjouwen door bijna onbegaanbaar gebied, ze zitten in gemakkelijke stoelen en ze worden op hun wenken bediend. Op een nogal comfortabele manier proberen ze de bandieten op te sporen. Het is allemaal waar, maar intussen moeten ze toch wel onophoudelijk opletten, zitten ze voortdurend in de grootste spanning: zal het lukken?


  Nee.


  Deze eerste dag gaat voorbij zonder dat ze iets ontdekken.


  „Mensen mensen," verzucht Wielema, als ze weer op hun kamer zijn aangeland, „wat een dag. En wat een baan!"


  „Nou ja. Best mogelijk, dat we morgen iets heel anders krijgen te zien."


  „Een andere krant misschien. Nee Edward, dit is een vrij hopeloze onderneming. Want als die kerels hier zijn, dan hebben zij zich natuurlijk óók vermomd. Misschien wel zó goed, dat ze onherkenbaar zijn!"


  Ja, Edward is zich er heel goed van bewust, dat het niet gemakkelijk is om de bandieten op te sporen.


  „Maar wat wil jij dan, Wielema."


  „Nou, ik zei: als ze hier zijn. Ik neem dat nog zomaar niet aan. Je weet, wat ik vermoed. Dat ze vérder zijn gereisd."


  „Jawel, maar ik geef het zoeken hier nog zomaar niet op!"


  „Dat hoeft ook niet. Morgen doe ik heus nog wel weer mee, hoor. Maar ik weet wel vrijwel zeker, dat we daarmee onze tijd verknoeien."


  Edward zwijgt.


   


  De volgende dag zitten ze weer op terrasjes. Met nieuwe kranten. De uren trekken voorbij. En de mensen trekken voorbij....


  „Wiélema ... daar gaat..."


  „Tegen wie zit je te praten," mompelt Wielema waarschuwend.


  Edward schrikt van zijn blunder. Stommerd die hij is, om zijn vriend zo aan te spreken! — Snel gluurt hij in verschillende richtingen. Niemand heeft acht geslagen op zijn woorden. En de man die hij daarnet zag passeren, kan ze niet meer hebben gehoord. Daar gaat hij. Hij gedraagt zich rustig, kijkt geen moment om zich heen. Toch, zijn gezicht had iets bekends . .. Het leek op dat van José ...


  Wielema heeft intussen een deel van zijn krant op de vloer laten glijden. Opzettelijk. Als hij het opgeraapt heeft, is zijn gezicht even vlak bij dat van Edwards. Hij mompelt:


  „Die van die rooie sportwagen?"


  „Misschien."


  „Hm .. . 't Zou kunnen."


  „Wat doen we? Hem schaduwen?"


  „Wacht es . .."


  De man gaat een zaak binnen. Kort daarop verschijnt hij weer. Hij komt weer in hun richting en passeert.


  „Hij was het niet,", zegt Wielema.


  „Nee." 


  Wat later op de dag menen ze Taca te zien. Maar ook dat blijkt een vergissing te zijn.


  Die vergissingen werken bijzonder ontmoedigend.


  Edward krijgt het gevoel, dat dit een hopeloze onderneming is. De mensen lijken zo op elkaar! Je kan je wel keer op keer vergissen!


  Dat doen ze deze dag ook inderdaad. Nog een keer of drie menen ze een van de gezochten te zien, en steeds stellen ze vast, dat ze er naast zijn.


  Met een zucht staan ze tenslotte op. De avond nadert, er is van de dag niet veel meer over. En van Edwards moed evenmin. Toch blijven ze op hun hoede. Terwijl Wielema eventjes blijft staan voor een etalage, loopt Edward door. Wielema volgt hem daarna op enige afstand. Dat is een zekere tactiek. Als ze niet samen worden gezien, vallen ze minder op.


  Het is druk op straat. Edward loopt mee in de massa, waaruit opgewekte stemmen opklinken, vrolijke stemmen. De meeste mensen hier schijnen meer plezier te hebben dan hij. Ze zullen misschien de laatste tijd niet met zoveel teleurstellingen te maken hebben gehad. Niemand in deze mensenmassa kan ook maar ver-móéden, voor welke problemen hij telkens weer wordt gesteld, en welke angstwekkende avonturen hij pas nog heeft beleefd.


  Kinderen zingen, een paar dames vertellen elkaar opgewekt over nieuwe meubels, zacht rinkelt het muntensnoer waarmee een Indiaanse haar voorhoofd heeft versierd, en een paar meisjes, met rode bloemen in het zwarte haar, gaan lachend en pratend voorbij. De bloemen zullen wel in een minimum van tijd verwelken, want het is warm, maar nu geuren ze nog, een zachte geur, die Edward herinnert aan de rozen in de tuin van het huis waar hij als kind gewoond heeft. Soms komen zulke herinneringen met een vreemde kracht op hem aan, en dan kan het gebeuren, dat hij even terugverlangt naar die tijd. Nu ook, nu hij wat ontmoedigd hier voortgaat, door deze Zuid-Amerikaanse stad, waar hij vergeefs gespeurd heeft naar een paar bandieten, en.. .


  Plotseling krijgt hij een eigenaardige gewaarwording. De geur van de bloemen is verdwenen — maar nu ... Wat was dat. .. Wat rook hij nu ... even maar ... Er is een trilling door hem heengegaan . . . Was het inbeelding, dat hij daarnet wéér iets rook, dat hem ergens aan herinnerde? ... Of . . .


  Behoedzaam kijkt hij om zich heen ... terwijl hij snuffelt als een hond ... en opeens dringt er weer een vleugje tot hem door . . . een vleugje van... Of is het een insektenwereld middel, dat hij ruikt? ... Is het dat? . .. Weer snuffelt hij onrustig... en weer glijden zijn blikken argwanend over de mensen . .. die naast hem lopen en die voor hem uitgaan ... Er is niemand bij die hij herkent . .. Maar wat hij opsnuift, herkent hij wél. Hij weet het nu zeker: dit is die vreemde lucht, die bij die verschrikkelijke tijdbommen van Taca behoorde . . . Die lucht heeft hij geroken toen hij de scherven van die bommen onderzocht — de lucht van die gele substantie, die door Taca werd gebruikt bij het vervaardigen van zijn moordapparaten, en die zich in huiveringwekkend geheimzinnige schilfervorm aan de bomscherven had gehecht. . .


  Hij huivert, terwijl rondom hem heen de vrolijke geluiden klinken van de argeloze massa, het gezang van de kinderen, het opgewekte gepraat van de volwassenen en hun zorgeloze lach .. . Het is verschrikkelijk .. . Het is als een angstdroom. Niemand heeft er ook maar enig idee van, dat zich in hun gezelschap een individu bevindt, dat in verband staat met een duister wapen .. . Alleen dat individu zelf. En hij. En hij zoekt het tevergeefs . .. Maar hij blijft zoeken! Dit is het uur, dat er kan worden toegeslagen! Snuffelend beweegt hij zich voort. Met de zachte wind komt hem de eigenaardige lucht tegemoet, vaag, telkens onderbroken . ..


  Hij probeert sneller vooruit te komen, maar de straat is hier erg smal, de mensenmassa is bijzonder compact. Hij duwt een paar kinderen opzij, ze kijken vragend, van hèm naar de oude vrouw die naast hem loopt en die meteen tegen hem begint uit te varen, omdat hij haar kleinkinderen zo ruw behandelt. Hij stoort zich niet aan haar beklag. Hij moet verder. Maar het lukt niet, totdat even later een dwarsstraat is bereikt. Dan komt er wat ruimte, doordat een vrouw, die op haar rug een mand met ananassen draagt, dat straatje inslaat. Hij schuift dus wel een ietsje op in de drom, maar vóór hem lopen nu een paar kerels, die kennelijk te veel gedronken hebben en die de armen om eikaars schouders hebben geslagen. Daardoor versperren ze de weg.


  Het is een nare situatie. Edward moet overhaast een beslissing nemen. Als hij zal proberen om tussen deze kerels door te dringen, bestaat er alle kans, dat ze hem tegen de grond slaan. Dan is hij misschien uitgeschakeld. Het is beter, dat hij maar gewoon blijft meelopen. Degene naar wie hij loopt te speuren, zal evenmin snel kunnen opschieten in deze saamgeperste volksmassa. Nog maar amper is hij tot dit besluit gekomen, als hij een duister vermoeden krijgt... Is de gezochte misschien één van de kerels die daar voor hem uit gaan? Zijn die lui wel werkelijk half dronken? Kan die middenste figuur José zijn? ... En die links van hem loopt, is dat misschien de pilóót? Die droegen onlangs wel heel andere kleren, maar allicht hebben zij óók geprobeerd, zich zoveel mogelijk onherkenbaar te maken! Ja natuurlijk, het is plotseling allemaal heel duidelijk! Maar hij weet nu ook wel, dat hij voorzichtig moet zijn. Hij moet Wielema op de hoogte brengen!


  Hij ziet om. Doordat de straat stijgt, heeft hij een goed overzicht. Hij ziet Wielema echter niet. Plotseling ontdekt hij hem. Hij is veel dichter bij dan hij gedacht had.


  Even later loopt Wielema naast hem. „Nou?"


  Edward maakt met zijn hoofd een gebaar in de richting van het luidruchtige drietal.


  Wielema kijkt verwonderd. Dan begint hij te snuffelen. . .


  „Dronken," mompelt hij. „Het zijn trouwens anderen .. ."


  Even kijkt Edward hem doordringend aan.


  Die blik zegt Wielema toch wel iets. Edward schijnt tamelijk zeker te zijn van zijn zaak! En ja — tenslotte is het ook niet volledig uitgesloten, dat zich bij dit gezelschap één of twee van die kerels bevinden. Ze kunnen zich wel zodanig uitdossen en gedragen, dat zij vrijwel onherkenbaar zijn, vooral wanneer je hun gezicht niet ziet.


  „Wat zullen we doen?" vraagt hij.


  Edward geeft geen antwoord. Ze zitten allebei met hetzelfde probleem. Als je hier het offensief begint, beleef je hoogstwaarschijnlijk ongelukken. Want als het een schietpartij wordt, zullen vrij zeker anderen er de dupe van worden. Je kunt hier hoegenaamd niets beginnen. Over een minuut wordt de situatie anders. Dan zal de straat uitkomen op een parkachtig plein. Het beste zal zijn om te wachten tot dat punt is bereikt. Maar het risico bestaat, dat vóór die tijd de kerels in de gaten krijgen, dat ze worden gevolgd ...


  Of hébben ze het al in de gaten.. . Ook dat is mogelijk. .. Je moet rekening houden met alle mogelijkheden . . .


  In de grootste spanning blijven ze het drietal volgen. Nu is het plein bereikt, en ogenblikkelijk waaiert de dichte drom van voetgangers uiteen in verschillende richtingen. Enkele seconden later klinkt Edwards bevel:


  „Handen omhoog!"


  De kerels rennen weg, tussen palmen door, springen over een bank en rennen verder, dwars door bloembedden... Kinderen, die speelden in het gras, staren hen na, een paar oude dames, die op een bankje zaten, beginnen te gillen. .. Edward brult opnieuw een bevel. Maar hij bereikt er niets mee. En hij durft ook geen schot te lossen, want overal in het park zitten mensen op banken, en lopen geschrokken kinderen heen en weer ... Terwijl hij achter de kerels aanrent, grijpt hij zijn fluitje en blaast. Achter zich hoort hij een akelig tumult. Hij ziet om en merkt, dat Wielema een klein jongetje omver heeft gelopen. Het kind schreeuwt, Wielema, die bijna ook gevallen was, rent verder door het park, waar de verwarring steeds groter wordt. Edward botst tegen een oude heer op. Die wankelt, valt in de heesters . . . Een paar dames schieten toe. Edward staat een moment besluiteloos, terwijl hij onhandig probeert zich te verontschuldigen. Hij ziet nog, dat de oude heer door de dames overeind wordt geholpen, hij rent weer mee met Wielema, achter de kerels aan — die zich plotseling de pas zien afgesneden door politiemannen.


  „Ja, goed zo!" roept Wielema geestdriftig, als hij ziet, dat het verbouwereerde drietal gegrepen is.


  Even later staan Edward en hij eveneens verbouwereerd te kijken. Want de drie zijn volkomen onbekenden voor hen. Taca is er niet bij, José en de piloot evenmin. Het is een vervelend geval. Het drietal kijkt woedend.


  Edward denkt even na. Dan loopt hij langzaam om de mannen heen, terwijl hij hen van top tot teen bekijkt.


  „Nee, ze zijn het echt niet, hoor," bromt Wielema.


  Dat Edward voortdurend bezig is de lucht ,op te snuiven, ontgaat hem. Hij vindt, dat het nu heus wel mooi genoeg is! Mensen, wat een spektakel!


  Edward wenkt één van de politiemannen. „U weet, dat wij in deze stad opsporingswerkzaamheden verrichten?"


  De ander knikt. „Lo sé."


  „Welnu, ik meende zopas een ontdekking te hebben gedaan. Maar ik heb mij vergist. Dit zijn totaal anderen. Zij hebben niets met de bewuste kwestie te maken. Het spijt me."


  De politieman glimlacht welwillend.


  Edward voelt zich wat verlegen. Hij heeft een kapitale blunder gemaakt!


  „Deze mensen kunnen dus gaan?" vraagt de politieman.


  „Ja." Edward wendt zich tot de nijdige drie. „Heren, het spijt mij, dat ik u heb doen schrikken. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan."


  „Ik eveneens," zegt Wielema. „En bovendien mijn sigaren."


  Die worden in dank aanvaard.


  Zwijgend lopen Edward en zijn vriend vervolgens terug door het park.


  „Dat was wel weer een beste stunt," zegt Wielema geërgerd. „Ik dacht wel, dat jij je vergiste. Ik snap nóg niet, hoe je op de gedachte kwam. Je had niet eens hun gezicht gezien ... Zo kun je iederéén wel gaan achtervolgen."


  „Hm."


  „Hoe kwam je toch op dat eigenaardige idee."


  „Doordat ik iets eigenaardigs róók."


  „Hè?"


  Met tegenzin vertelt Edward van zijn ervaringen.


  Wielema luistert verbaasd, een beetje ongelovig eigenlijk, een tikje spottend zelfs. „Dus jij hebt die rare bomlucht geroken?"


  „Ja. Die van dat gele goedje."


  „Substantie, moet je zeggen."


  „Jij spot er mee. Je gelooft me niet."


  „Ik vind het een raar verhaal. Ik heb op jouw verzoek zelf toch ook vlak achter die drie pleziermakers gelopen? En ik kon wèl ruiken, dat ze gedronken hadden. Maar geen momènt heb ik iets gemerkt van de lucht van die bomscherven. Jij dus wèl?"


  „Nee . . . toen niet meer ... Maar eventjes eerder wèl. Ik ging dus op zoek en toen ik die drie zag, dacht ik: o wacht eens even."


  „Nou, 't is mooi. Als ik je goed begrijp, was het zó: jij liep daar in 't gewoel. Toen meende je opeens, dat je dat geheimzinnige goedje rook. Toen ging je dus op zoek naar iemand die ervoor in aanmerking kwam. Je ontdekte die drie vrolijke knapen, en toen wist je genoeg. Maar intussen rook je dat goedje niét meer! Heb je je dat wel meteen gerealiseerd?"


  „Nee." Edward weet heel goed, dat hij het niet verstandig heeft aangepakt. Toen hij achter die drie aanwandelde, daar door de straat, heeft hij, net als Wielema, alleen maar geroken dat ze gedronken hadden. De bomlucht rook hij toen niet meer. Maar dat drong eigenlijk helemaal niet tot hem door, hij wist het al wel en even later ging hij maar meteen tot de aanval over — dwaas die hij was!


  [image: ]



  Langzaam gaan ze verder door het park.


  Wielema zegt nog, goedig ineens:


  ,,'k Zou er me maar niet te veel van aantrekken, jongen, 't Was een vergissing. Dat kan zomaar gebeuren. Ik begrijp best, dat je plotseling in actie kwam. Niet voor niets zijn we nu al tijden in touw. Tenslotte begint men te fantaseren, hè. Zo van: dat kon er wel es eentje zijn. En: nou ruik ik, geloof ik, de lucht van zo'n bom . .."


  Edward knikt wat. Hij zwijgt. Hij is ontmoedigd. Want het is immers waar, dat ze al tijden in touw zijn. En ze komen niet verder. Wat daarnet gebeurd is, was bijzonder vervelend. Hij ziet nóg de verontwaardigde gezichten van de drie mannen. En hij ziet, terwijl ze langs een bank komen, het gezicht van het jongetje, dat door Wielema ondersteboven is gelopen. Een heel bang gezichtje is het. Wielema diept een felrood potlood op uit zijn zak en geeft dat met een lachje aan het kind. Of het zich pijn heeft gedaan, vraagt hij nog. Maar het jongetje lacht opeens vrolijk en begint meteen te tekenen. Dat schijnt dus wel goed afgelopen te zijn. Maar wat bezorgd kijkt Edward naar de oude heer, die door hèm omver gelopen is. Langzaam en moeizaam, leunend op zijn stokje, sjokt hij voor hen uit.


  Als ze hem hebben ingehaald, biedt Edward hem verlegen zijn verontschuldigingen aan. „Ik vrees," zegt hij, „dat u zich pijn heeft gedaan ... Ik was . .."


  Hij voelt zich hopeloos verlegen. De pijnlijke trek op het gezicht van de oude heer zegt hem genoeg.


  „Och ... het had erger gekund. Ik kwam terecht in het struikgewas. Dat brak enigermate mijn val." In de oude stem trilt nog de schrik. Maar op het gezicht is een glimlach verschenen. „Mijn voet doet wat pijn. Intussen aanvaard ik echter gaarne uw verontschuldiging. Ziet u, de eerste ogenblikken was ik wel wat verontwaardigd. Ik dacht: waarom kijkt zo'n jonge man niet uit, en waarvoor is zo'n woeste holpartij, dwars door het rustige park, nódig. Maar al spoedig kreeg ik de indruk, dat u zich genoodzaakt zag om zo te rennen. Ik meen namelijk gezien te hebben, dat die drie kerels tenslotte door politiemannen werden gegrepen en daaruit meende ik te kunnen opmaken, dat u ze had achtervolgd omdat ze u overlast hadden bezorgd. Een geval van straatroof misschien? In ieder geval begreep ik wel, dat het in verband moest staan met het een of ander misdrijf."


  Edward knikt. Hij is blij, dat het zo wordt opgevat.


  De oude heer blijft even staan, om zijn pijnlijke voet wat rust te gunnen.


  „Wel," zegt hij, „ik ben blij, dat de misdaad bestreden wordt. Laat ik derhalve niet treuren om een enigszins pijnlijke voet."


  Hij glimlacht weer tegen Edward.


  Die begrijpt wel, dat de voet méér pijn doet dan „enigszins", maar dat de oude heer te hoffelijk is om hem een verwijt te maken. En ook Wielema heeft dat wel begrepen.


  „Misschien loopt het wat gemakkelijker, als ik u een beetje ondersteun?" biedt Edward wat verlegen aan. „Wij zullen u graag even thuisbrengen."


  „Ja, met genoegen," zegt Wielema.


  „Het is heel vriendelijk van u," zegt de oude heer. „Maar ik wil natuurlijk geen beslag leggen op uw tijd."


  „Het betekent niets," verzekert Edward.


  „Welnu. Dan zal ik, eerlijk gezegd, wel gaarne even gebruik maken van uw aanbod. Ziet u, ik woon weliswaar in de buurt, het is niet ver, maar toch... die voet... en doordat de weg grotendeels nogal stijgt ook . .."


  Natuurlijk. Dan wordt het zéker moeilijk! Ze nemen hem tussen hen in, en zo, langzaam, met af en toe een kleine rustpauze, gaat het wel.


  Het is inderdaad niet ver. Als ze de hoek van de oplopende straat om zijn, bereiken ze een brede weg, die vrijwel horizontaal ligt. Links is een dal, met daarachter beboste bergen, rechts staan grote voorname huizen, in uitgestrekte tuinen — echt een elite-buurt.


  „Het tweede huis is dat van mij," zegt de oude heer. „Mijn dochter zal zich wel afvragen, wat mij overkomen is. Ze is gewoonlijk nogal bezorgd over haar oude vader."


  Hij glimlacht.


  „Ik ben u zeer erkentelijk," zegt hij, als ze de deur hebben bereikt. „U gaat toch even mee naar binnen? U hebt het ook wel verdiend."


  Even kijken ze elkaar wat verlegen aan, lachen dan plotseling mee. Iets verdienen — met het thuisbrengen van iemand die je omver hebt gelopen! Het is wel heel hoffelijk gezegd! Maar goed, ze gaan dan toch maar eventjes mee.


  De kamer waarin ze plaatsnemen is groot en koel. En alles ziet er even kostbaar uit. Prachtige, antieke meubels, kolossale schilderijen aan de wanden. Op één er van is een palmenkust afgebeeld, een andere stelt een veldslag voor, en de derde is een tropisch vogeltafereel. Verder hangen er veel merkwaardige muziekinstrumenten aan de wanden, boven de deuren en op een houten scherm in de hoek. De gastheer vertelt, dat ze afkomstig zijn uit verschillende delen van de wereld. Sommige van deze instrumenten zijn zeer oud. Zeer zeldzaam ook! Hij heeft een uitgebreide collectie, zegt hij, en in zijn stem klinkt de trots van de verzamelaar.


  Edward waagt het, te vragen of hij ze bespelen kan.


  „Jawel," zegt de oudeheer. Zijn ogen worden dromerig. „Muziek betekent veel voor mij. Ziet u, ik maak al sinds vele jaren speciaal studie van de muziek van oude volken, en vooral de laatste jaren waren mijn colleges daaraan gewijd. Het is een bijzonder boeiend onderwerp . .." Peinzend staart hij naar de bloemen in de tuin.


  „Is u hoogleraar?" vraagt Wielema.


  ,;Inderdaad. In de muziekgeschiedenis. De laatste paar jaar geef ik trouwens geen colleges meer. Men wordt ouder, nietwaar? Maar ik verdiep me er nog graag in. Ik heb ook veel filmopnamen gemaakt van de oorspronkelijke bevolking. En pas nog enkele kleurenfoto's. Ik zal ze even halen. Als ik ze tenminste vinden kan."


  Hij neemt zijn stok en schuifelt de deur uit. Edward drinkt langzaam zijn glas leeg. Wielema knikt hem genoeglijk toe. „Voor de afwisseling is dit wel eens aardig, hè?"


  „Ja nou!" Edward glimlacht even. Voor de afwisseling — ach ja. Straks moeten ze immers weer aan de slag, moeten ze verder gaan met hun vrijwel hopeloze taak. Die taak lijkt nog veel hopelozer, nu je alles als het ware op een afstand bekijkt, nu je hier zit, in deze rustige kamer, waarvan de sfeer je herinnert aan die van je ouderlijk huis. Dat was wel veel minder deftig, maar daar hingen toch ook mooie schilderijen aan de wanden, en door het raam zag je daar ook uit op de tuin. En vooral: dat aangrenzende vertrek met al die boeken langs de wanden! Dat doet zo bijzonder vertrouwd aan, want thuis was dat ook in die geest. Dat was dan vaders werkkamer. — En net als thuis indertijd, drentelt hij ook nu even tot aan de ingang waarvan de gordijnen een beetje opzij zijn geschoven. Ja, gezéllig is dat, zo'n bibliotheek!


  „Jongetje," zegt Wielema plagend, „je schijnt behoefte te hebben aan lectuur, maar van dat soort boeken heb jij vast geen kaas gegeten. Muziekgeschiedenis! 't Is me nogal geen kleinigheid, zeg!" Tevreden doet hij een trekje aan zijn sigaar.


  Edward blijft nog even kijken.


  Als hij de gastheer hoort terugkomen, gaat hij weer zitten.


  „Zo. Ik heb ze tóch gevonden." Met een lachje haalt de oude heer de kleurenfoto's te voorschijn uit de enveloppe, die hij in zijn hand heeft.


  Eén voor één geeft hij ze aan Wielema, die ze weer overreikt aan Edward. Edward doet alsof hij de kiekjes met veel interesse bekijkt. . . Intussen vraagt hij zich jachtig af, of hij Wielema een teken moet geven ... Maar Wielema zal er niets van begrijpen, dat is immers logisch. Bovendien — is hier wel werkelijk iets aan de hand? ...


  Dat is de grote vraag.


  Ik heb al vaker gedacht, dat ik iets ontdekt had, denkt Edward. En dan bleek ik er toch helemaal naast te zijn ... En nu heb ik immers nog geen enkel bewijs ...


  Hij denkt na. Intussen probeert hij iets bijzonders gewaar te worden. Maar er is niets bijzonders. Ze zitten hier met z'n drieën foto's te bekijken. Buiten, in de tuin, die verlicht wordt door de avondzon, bloeien witte en rode bloemen, een vogel zit te fluiten op een boomtak, en verderop, meer achter in de tuin, is een meisje bezig de ruiten van een auto schoon te maken. Dat is alles wat hij ziet en het is allemaal heel normaal.


  „Stil is het hier, hè?" merkt hij op.


  „Ja." De professor knikt tevreden. „Die stilte heb ik nu eenmaal nodig, met het oog op mijn studie." En met een speels lachje, terwijl hij met zijn hoofd een gebaar maakt in de richting van het meisje:


  „Mijn dochter is daar ook wel op ingesteld. Ze zorgt wel, dat ze, gedurende de uren dat ik mij in mijn werk verdiep, mij niet hindert met allerlei storende geluiden. Het is namelijk zó, dat ik van die oude muziek veel bandopnamen heb gemaakt. En als ik zo'n band dan afdraai, om er notities bij te maken, kan een achtergrondgeluid natuurlijk heel hinderlijk zijn."


  Ja, dat is begrijpelijk.


  Wielema kijkt op zijn horloge. „We moeten gaan," zegt hij tegen Edward. En tegen de gastheer:


  „Professor, wij nemen afscheid van u."


  „Ja," zegt Edward, „wij moeten gaan. Wij hebben u al een hele tijd opgehouden."


  „Welnee." De professor maakt een luchtig handgebaar. „Eigenlijk zou ik u nog graag iets hebben willen laten horen van die oeroude muziek. Ik zit juist te denken: misschien hebt u vanavond nog wat tijd? Ja? Wel, als ik u dan mag uitnodigen voor een wat langer bezoek dan dit. Dan kan ik u rustig, aan de hand van een film, de oude klanken laten horen. Als u dan omstreeks negen uur hier zou kunnen zijn? Het had anders wel iets vroeger gekund, maar tot mijn spijt is dat niet mogelijk, doordat mijn dochter en ik straks nog eventjes een bezoek zouden afleggen. Dat is nu eenmaal afgesproken, en vandaar. .." Hij glimlacht verontschuldigend.


  „Maar natuurlijk, professor," zegt Wielema. „Wij stellen uw uitnodiging zeer op prijs. Wij hopen om een uur of negen aanwezig te zijn."


  „Het zal mij een genoegen zijn."


  Ze verlaten de kamer, de gastheer brengt hen weer door de gang, drukt hen de hand en zegt:


  „Dan dus tot vanavond."


  Ze treden naar buiten en de grote, zware deur wordt gesloten.


  Met verbazing ziet Wielema een paar seconden later, dat Edward snel terugloopt en zijn oor luisterend tegen de deur legt... Wat moet dat nu betekenen ...


  Even daarna heeft Edward zich al weer bij hem gevoegd. Zijn gezicht staat vreemd.. . Wielema begrijpt er niets meer van. „Edward . .. wat is er ..."


  „Kom maar mee. Dan zal ik het je vertellen."


  Stil lopen ze de weg af, tot waar de smallere straat er op uitkomt. Ze gaan de hoek om. Vóór hen ligt de sterk afhellende straat. Edward kijkt zoekend om zich heen. Hij vindt een hoekje, dat gevormd wordt door blinde muren. Daarin trekken ze zich terug.


  „Ik ben benieuwd ...," zegt Wielema. Het klinkt wat geprikkeld. „Zijn we nèt eens eventjes wat tot rust gekomen in een gezellige kamer, hebben we nèt eens eventjes plezierig kunnen luisteren naar iemand die zijn tijd doorbrengt met iets dat mooi is en vreedzaam: met muziek — en we zijn nog maar amper de deur weer uit of daar begint het lieve leven weer! Voordat ik het wist, was jij al weer bezig! Luisteren aan een deur, en geheimzinnig doen, en niks zeggen, en zo voort. Hebben we nog wel een uitnodiging gekregen voor een mooie avond met ouwe liedjes en zo — maar voordat het zo ver is, is het met jóü al weer het ouwe liedje van pas óp!"


  „Nou ja," zegt Edward, „ik kan wel begrijpen, dat jij dit eigenaardig vindt. Ik zal het je straks wel uitleggen. Als je even wacht... Ik wil even om het hoekje kijken ..."


  „O. Nou, je gaat je gang maar. Als ik maar niét meteen weer om hoekjes hoef te kijken."


  Nijdig steekt Wielema de handen in z'n zakken. Hij wacht. Het is hier rustig. Er komt praktisch geen mens voorbij. Hij kijkt naar de lucht. Het licht verdwijnt snel. De avond valt. Edward komt terug. „Ze zijn in aantocht."


  „Wie. Je doet zo opgewonden als een kind dat Sinterklaas en zwarte Piet ziet komen."


  „Hou je gedekt."


  „Hè?"


  „Kijk. Zag je ze?"


  Een grote, lange, kostbare wagen is even zichtbaar geweest: toen hij, de grote weg volgend, de plek passeerde waar dit straatje uitkomt op die weg.


  „Jawel," zegt Wielema. „Is dat soms óók al verdacht, dat die oude professor en zijn dochter daar reden? Hij had immers zelf tegen ons gezegd, dat ze nog even uit zouden gaan? Je schijnt bang te zijn, dat hij nou ook z'n andere voet nog gaat bezeren! Die dochter van hem zal heus wel een wagen kunnen besturen! Man, wat bezielt je ..."


  „Het zou me niet verwonderen, als het niét z'n dochter was."


  „Die dame, die reed? Kerel, dat was immers dezelfde die in de tuin bezig was de raampjes van de wagen te zemen. Die in die lichtblauwe jurk."


  „Jawel, maar ..."


  „Nou! Hij zéi toch, dat dat z'n dochter was?"


  „Maar was het waar, wat hij zei..."


  „Man . . . ! Wat zit je toch te zaniken! Ik geloof, dat we maar beter naar bed kunnen gaan. Je moet maar eens flink lang slapen. Dan kijk je morgenochtend weer helder uit je ogen."


  „O." Edward begint te trillen van drift. „Ik geloof, dat ik al een heel tijdje héél helder uit m'n ogen kijk, Wielema! Er is iets met die professor aan de hand! Want toen ik zopas luisterde aan die voordeur, hè? Toen kon ik horen, dat hij door de gang liep. Maar van die voet had hij toen blijkbaar geen hinder meer — want hij liep bepaald vlug! Zoals jij en ik lopen, als we op willen schieten!"


  Wielema staat te staren. „Wat vertel je me daar nou? Liep hij vlúg?"


  „En óf! Zo'n snelle, forse stap! Het was goed te horen!"


  „Maar ... ik begrijp er niks meer van. Waaróm ging je luisteren aan die deur... Had je dan al argwaan?"


  „Ja. Eerst niet. Ik zat daar eerst net zo rustig als jij. Maar toen liep ik es eventjes naar de ingang van die bibliotheek, hè? Ik stond zomaar wat te kijken naar al die boeken en jij zei nog tegen mij, dat ik daar geen kaas van gegeten had. En dat was waar, want het waren allemaal boeken over muziek — wat lógisch was. Ik had niet anders verwacht. Maar toen ik m'n hals wat uitrekte en om een hoekje keek, zag ik dat daar heel andere boeken stonden. Een uitgebreide collectie werken over Napoleon en Alexander de Grote en andere heersers. Dus, dat waren boeken over een onderwerp, dat al heel weinig te maken heeft met muziek. Maar goed, ik dacht: die verzameling is misschien een hobby van hem. Meer niet. Toen ik weer ging zitten, dacht ik trouwens wèl: typisch, dat hier onder anderen een schilderij hangt van een veldslag. Ik zag toen ook nog, dat ook daar Napoleon op voorkwam .. ."


  „Heb ik ook gezien ja, maar wat..."


  „Nou, toen kwam de professor de kamer weer binnenschuifelen met in z'n hand die enveloppe met kleurenfoto's, hè?"


  „Ja. En?"


  „Toen begon ik onrustig te worden. Want die enveloppe zag er precies zo uit als die andere, die als een prop in het oerwoud lag, dicht bij dat andere propje, dat kranteknipsel, weet je nog wel?"


  „Ja ja, ga dóór zeg."


  „Het was niet een alledaags soort enveloppe. Gisteren heb jij hier in de stad nog postpapier gekocht. Ik stond er zo naast te kijken, maar ik kan me niet herinneren, dat ik dit soort enveloppen gezien heb, en ze hadden toch wel een uitgebreide sortering."


  Wielema knikt. „Maar dat zei natuurlijk nóg niet alles."


  „Nee. Dat hield ik mezelf ook voor. Maar toch wou ik wel graag iets meer te weten zien te komen en daarom ging ik, zodra die deur gesloten was, terug om te luisteren... En werkelijk, Wielema, toen ik hem zo kwiek hoorde lopen, toen werd ik gewoonweg kóüd!"


  „Jongen, maar dat is toch ook helemaal geen wónder? Ik word er óók koud van! Want. dit is wel zeker: hier is iets lang niet in de haak! Maar ik snap niét, hoe dit zaakje in elkaar zit!"


  „Zal ik jou es wat vertellen, Wielema? Die professor is verschrikkelijk sluw! Ik heb hem ondersteboven gelopen, hè? Ja — maar hij heeft ervoor gezórgd, dat ik hem ondersteboven liep! Hij moet me hebben zien komen en toen heeft hij kans gezien om, schijnbaar zonder opzet, heel stuntelig, heel onbeholpen, paniéke-rig haast, mij voor de voeten te lopen! Ik kan me nog wel herinneren hoe het ging. Net als soms met twee mensen die elkaar tegenkomen op een trottoir. Ze willen elkaar passeren, maar ze lopen tegelijk naar rechts, en dan weer naar links en dan nóg eens weer verkeerd, net zolang tot ze tegenover elkaar staan. Dat zijn onopzettelijke gevallen. Maar hij heeft natüürlijk gedaan alsof het onopzettelijk was! Toen ik hem wou ontwijken, week hij ook net uit naar diezelfde kant, en toen nóg eens, en het was net alsof de man in de grootste verwarring verkeerde ... En toen kregen we dus die botsing — waar hij op gehoopt had... Want daardoor bereikte hij, dat ik naderhand ging kijken, hoe het afgelopen was . .."


  „Ja ja! En toen met allerlei mooie smoesjes ons meegenomen naar z'n huis! En ons uitnodigen voor een prettig avondje . . ."


  „Precies! Deze man, Wielema, déugt niet! Hij heeft zich in alle opzichten vermomd. Toen ik hem door die gang hoorde lopen, wist ik opeens, dat hij veel en veel jonger moest zijn dan hij leek. Daarom zei ik daarnet ook, dat die dochter wel eens helemaal niet z'n dochter kon zijn, maar zijn vróuw! Maar hij is niet alleen jónger dan hij lijkt — hij heeft ook heel andere interèsses! Hij zat daar wel heel dromerig te beweren, dat muziek zo ontzettend veel voor hem betekende — maar het zou me niet verwonderen als hij zich meer interesseert voor bómmen en ander naar geweld! Ik geloof vast en zeker, dat hij in contact staat met Taca en José! Die kerels weten, dat we jacht op hen maken. Dus, dat hij alle moeite deed om door mij omver te worden gelopen, is een bewijs, dat hij met die kerels in verbinding staat. En die twee gelijke enveloppen zouden daar ook wel eens op kunnen wijzen! Het is heel goed mogelijk, dat hij, via die piloot, Taca en José met dat kranteknipsel heeft ingelicht over de stand van zaken! Hij kan wel eens de hoofdfiguur zijn in deze hele geschiedenis!"


  Wielema zucht. „Jouw theorie is wel vernuftig, jongen. Ik heb er alle respect voor. Maar ik vind het intussen toch wel een erg duister geval. En we hebben bitter weinig bewijzen. Eigenlijk baseer je alles op het geluid dat de voeten van die man maakten in die gang."


  Edward knikt. Hij moet toegeven, dat Wielema gelijk heeft.


  „Kijk," zegt Wielema, „vanmiddag meende je óók al, dat je iets ontdekt had. Dat zou dan die lucht zijn van een bepaald soort bomscherven..."


  Edward knikt weer. Maar, vraagt hij zich af, was dat dan inderdaad een vergissing van mij? Kan het één dan niet in verband staan met het ander?


  Zeker, die drie jolige kerels hadden er niets mee uit te staan. In dat opzicht heeft hij zich vergist. Maar dat zegt niet, dat er verder niemand in de buurt liep, die ervoor in aanmerking kwam. Goed, maar wié dan ... Hij heeft toch wel degelijk gespeurd, daar in die mensenmassa ... Af en toe kwam hem een vleugje van die lucht tegemoet en hij was blij, toen het hem eindelijk gelukte iets verder naar voren te komen, doordat er wat ruimte kwam. Maar als hij diep nadenkt, moet hij vaststellen, dat hij sinds dat ogenblik die geheimzinnige lucht niet meer geroken heeft... Wacht eens...


  „Wat is er?" vraagt Wielema. „Je kijkt, alsof je schrikt.. ."


  „Eh ... ja ... Ik bedacht daar opeens . .. eh .. ."


  „Nou?"


  Edwards stem klinkt plotseling gejaagd:


  „Wielema, jij hebt de plattegrond van de stad in je zak?"


  „Ja." Wielema grijpt de kaart en vouwt hem open. Edwards vinger glijdt er overheen. Die vinger trilt even.


  Wielema zegt, terwijl hij aanwijst:


  „Hier staan we op dit moment."


  „Eh ... ja. Ja en kijk, daar liep ik vanmiddag, toen ik een paar keer een vleugje van die bomlucht meende te ruiken. Totdat ik hiér was . .." Edward wijst het smalle dwarsstraatje aan. „Op dat moment kon ik verder opschuiven, omdat er iemand dat straatje inging. Maar sinds dat moment heb ik die lucht van de bomscherven niet meer bespeurd... Jij liep vrij dicht achter me. Kun je je nog herinneren, wat voor iemand het was, die dat straatje inging?"


  „Tja ... Je vraagt me nogal wat... Ik meen me zo vaagjes te herinneren, dat het een bejaarde vrouw was, met fruit..."


  „Precies! Op haar rug droeg ze een hoge, smalle mand met ananassen... Doordat ze eventjes vlak voor me heeft gelopen, weet ik dat nog! Die vrouw ging dat zijstraatje in... En ik... was blij, dat ik daardoor wat ruimte kreeg ... en ik dacht: die drie kerels daar vóór mij! Grote sufferd die ik was! Geen moment heb ik gedacht, dat die vróuw. .. dat dié wel eens . .."


  „Dat dat wel eens een hèlpster kon zijn, bedoel je? ..."


  „Ja ... !"


  Ze staan elkaar aan te staren ...


  „Kijk," zegt Edward, terwijl hij op de plattegrond het straatje weer aanwijst. „Het loopt min of meer evenwijdig aan de grote weg waaraan de villa van de prof staat... Vermoedelijk loopt het langs de achterkant van zijn tuin!"


  „Ja ... Mensen nog toe, daar is alle kans op! Edward, kom mee! Zien hoe dat daar is!"


  Wielema heeft plotseling haast, zit opeens boordevol actie. Ze lopen naar het punt, waar de zijstraat begint. Een akelig nauw geval is het. Aan het begin staan een paar huizen. Verderop niet meer. Het blijkt een soort sleuf te zijn tussen rotsachtige wanden en hoge muren, die gedeeltelijk begroeid zijn. De sleuf kronkelt wat. En het is er al vrij donker ...


  Edward blijft staan en fluistert:


  „Ik dacht, dat we nu wel zo ongeveer achter die tuin moesten zijn ..."


  Wielema, die doorloopt, knikt. Dan blijft hij eveneens staan en wijst. Wat hij ontdekt heeft, is een kleine, nogal lage deur, die bijna schuil gaat achter stengels en groen van de muurbegroeiing — en die stevig gesloten blijkt te zijn. Er is geen beweging in te krijgen.


  „Dan doen we het anders," zegt Edward. Hij zet zijn voet op een oude boomstomp, trekt zich omhoog .. . klimt verder . .. Het gaat niet zo heel gemakkelijk, hij heeft weinig houvast. Maar hij komt toch hoger en hoger ... Nog even . . .


  „Wees voorzichtig ...," waarschuwt Wielema met gedempte stem. „Je kan nooit weten ..."


  Edward knikt. Hij heeft nu de bovenkant van de muur bereikt en gluurt tussen het groen door, dat er bovenuit steekt. Beneden hem ligt een tuin. Aan het andere eind daarvan staat een huis. Hij herkent het direct.


  ,,'t Is in orde," zegt hij zachtjes. „Wacht je even? Misschien dat ik dat poortje van binnenuit. . ." Hij laat zich omlaag glijden, staat in de tuin, luistert.. .


  


  H11 Turend in de avond


  Geen enkel gerucht. Overal is het stil. En donker.


  Hij sluipt naar het poortje. Hij bukt zich en ziet, dat de sleutel in het slot steekt. Hij draait hem om en opent het deurtje.


  Wielema glipt snel naar binnen. „Waar stoot ik daar met mijn voet tegenaan ...," fluistert hij. Er ligt een duister voorwerp ...


  Edward schrikt hevig... Wielema bukt zich al — en raapt hem op ... Een ananas...!


  „Dat geeft me wel te denken ...," fluistert Wielema. „Die mand waar die oude vrouw mee sjouwde, was nogal hoog, hè? En de vruchten staken er een eindje bovenuit... En toen ze door dit poortje kwam, moest ze zich natuurlijk wat bukken, maar één van de ananassen raakte toch nog de bovenkant. En die zal toen gevallen zijn ... !"


  „Precies! Dat vermoed ik ook."


  Ze leggen de ananas weer neer waar hij lag, en sluipen verder, de tuin in.


  Wielema zegt:


  „En toch kan ik me haast niet voorstellen, dat zo'n oud mensje zich ervoor zou lenen om mee te werken aan zo'n afschuwelijke geschiedenis.


  „Ik wel zo'n beetje. Ze léék wel tamelijk oud. Maar dat zegt me niet veel."


  „Hè? ... Wat bedoel je ..."


  „Het zou wel eens die jonge vrouw kunnen zijn, die wij naderhand gezien hebben, toen ze de ruiten van de wagen zeemde ... en die eventjes geleden in die wagen rééd, met naast zich de professor..."


  „Ik kan het haast niet geloven ..."


  Zwijgend vervolgen ze hun weg... blijven dan weer staan, turend naar het huis. Ze zijn het nu al tot op korte afstand genaderd. Het staat daar duister en geheimzinnig in de stilte.


  „Als er maar geen personeel aanwezig is ...," fluistert Wielema.


  „Hébben ze personeel? Ik heb er vandaag niks van gemerkt. Met opzet heb ik toen de opmerking gemaakt, dat het stil was . . . Ik dacht, wat zal hij zeggen? Nou, hij had het alleen maar over zijn dochter. Dat die geen onnodig lawaai maakte. Als hij personeel had, zou dat toch óók lawaai kunnen maken? Dus dat had hij dan ook rustig kunnen noemen..."


  „Hm ... ja. Daar zit wel iets in. Maar voor alle zekerheid lopen we toch eerst even rondom het huis."


  „Natuurlijk."


  Ze sluipen om het huis heen. Maar nergens blijkt een lamp te branden.


  „Zullen we dan maar eens binnen gaan kijken?" stelt Edward voor.


  „Tja ... Hoe wil je binnen kómen? De deuren zitten allicht allemaal op slot."


  „Ja. Even proberen."


  Snel stellen ze een onderzoek in. Alle deuren blijken op slot te zijn.


  Door een raam dan?


  Maar ook de ramen zijn gesloten.


  Wielema ziet echter kans om een klein raampje, achter in het huis, open te krijgen.


  „Zou je er doorheen kunnen?" fluistert hij.


  „Gemakkelijk."


  Snel kruipt Edward naar binnen. Hij verwacht, dat Wielema hem zal volgen, maar die zegt:


  „Ik blijf hier."


  „O, dan ga ik alléén wel even kijken."


  „Ja kijken ... Dan zul je toch wel je zaklantaarn moeten gebruiken . .."


  „Dat kan gevaarlijk zijn ... Als iemand denkt: wat is daar aan de hand ..."


  „Och, hier achteraan valt het niet op. Overal staan immers heesters ..."


  „Ja, maar 't gaat zó wel, er komt een ietsje licht door het raam."


  „Wat is dat voor een ruimte?"


  „Er staat tuingereedschap."


  „O."


  Edward heeft een deur bereikt en opent die. Vóór hem is het nu stikdonker. Achter hem is opeens gerucht.. . Het blijkt, dat Wielema ook door het raampje kruipt.. .


  „Edward .. . waar ben je ..."


  „Hier... Is er onraad?"


  „Nee. Maar ik dacht, dat we toch maar beter samen konden gaan kijken."


  „Ja goed. Even zien, wat hier is." Edward heeft zijn zaklantaarn genomen. Het licht, gedeeltelijk afgeschermd door zijn hand, schijnt voor hem uit, even, dan naar links, vervolgens naar rechts. „Een gang."


  „Zo."


  „Er zitten geen raampjes in."


  „Dat is gemakkelijk."


  Wielema sluit de deur achter zich en wat aarzelend lopen ze door de kille gang. Het is er doodstil. Opeens blijft Edward staan. Hij wijst naar de deur die zich aan het eind van de gang bevindt, en met zijn mond aan Wielema's oor fluistert hij:


  „Net of daarachter geluid is .. . Een soort geruis ..."


  Wielema knikt. „Misschien een kraan, die open is blijven staan."


  Ze wachten. Nog steeds klinkt het geruis. Maar verder horen ze niets.


  Edward houdt zijn oor tegen de deur ... trekt dan zijn schouders op, terwijl hij Wielema aankijkt. „Luister jij es ..."


  Wielema luistert en zegt:


  ,,'t Is een ventilator, denk ik."


  „O ja, natuurlijk. Die zijn immers vóór in het huis óók overal. Stom van me."


  Een paar tellen later staan ze in de ruimte waar deze ventilator werkt. Het is een leeg, vierkant vertrekje, met in totaal drie deuren. Als Wielema voorzichtig de linker deur opent, kijken ze in een gangetje, dat naar de tuin schijnt te voeren. Ook in dat gangetje zoemt een ventilator. Wielema doet de deur weer dicht, terwijl Edward de rechter deur opent.


  Ze zien een stenen keldertrap.


  Even kijken ze elkaar aarzelend aan. Dan daalt Edward de trap af.


  Wielema volgt.


  Beneden is een gang. Ventilatoren gonzen ...


  „Vind jij dit normaal?" vraagt Wielema zacht. „Al die ventilatoren?"


  „Nee


  Ze slaan links af, openen een deur en staan in een doucheruimte ... Er gonst een extra zware ventilator ... Aarzelend trekt Edward een kastdeur open.


  Dan kijken ze elkaar weer aan.


  In de kast hangt een bepaald soort werkkleding — die van een laborant...


  Edward buigt zich iets voorover, snuift... en knikt.


  „Dus ...," zegt Wielema ontsteld.


  „Ja. Ruik maar."


  Wielema buigt zich wat naar voren ... „Ja. Dat is de lucht van die bomscherven ... !"


  „Van die geheimzinnige gele substantie dus."


  „Ja. Verschrikkelijk ..."


  Edward knikt.


  Zwijgend staan ze daar, in die kille doucheruimte. In één van de wanden is nóg een deur. Wielema maakt een handgebaar in de richting ervan. „Zullen we eens gaan zien?"


  „Ja."


  Ze openen de deur.


   


  Ogenblikkelijk ruiken ze de scherpe lucht... Snel laat Edward het schijnsel van de lantaarn door de ruimte zwaaien, dan ziet hij een schakelaar en resoluut knipt hij het licht aan. Wielema schrikt er van. Het is niet nodig. Vanuit deze ruimte dringt geen schijnsel naar buiten.


  Dit is het dus . .. Het laboratorium ... De instrumenten glinsteren en blinken in het helle licht. Het zijn er véél. Op het glazen blad van een tafel ligt een bril. Een bril van de man, die gezegd heeft, dat hij hoogleraar was in de geschiedenis der muziek van oude volken ... Oeroude instrumenten hangen er in de hal en op een groot paneel in de huiskamer.. . Maar hier, in dit grote laboratorium, heeft hij een heel andere instrumentencollectie . . . hypermodern — en hij gebruikt ze voor een vreselijk doel. . . Met deze instrumenten is het hem gelukt, de raadselachtige vloeistof samen te stellen, die in Taca's nieuwste tijdbommen is verwerkt en die er die verbijsterende grote explosieve kracht aan geeft... „Kijk...," fluistert Edward en hij wijst. Daar, in een glazen buis, is het zichtbaar... geel, met geheimzinnige schakeringen ... „En daar ..." Op een glazen plaat tekent zich een vlek af van hetzelfde geel, opgedroogd met uiterst licht gekleurde, bijna transparante schilfertjes .. .


  Wielema knikt zwijgend. Allebei denken ze terug aan die morgen, toen ze bij een soortgelijke vlek stonden, die vlek op het gesteente. De één vond het toen niet de moeite waard om er aandacht aan te schenken, de ander schonk er wèl aandacht aan ... en heeft tijdens de reis zijn vriend ervan kunnen overtuigen, dat die gele vloeistof iets verschrikkelijks was.


  De instrumenten glinsteren. Het lamplicht doet de bocht van een metalen buisje flikkeren: een sterretje van koud en onaandoenlijk licht — dat Edward als vanzelf herinnert aan die veel féllere ster, die ster van vuur die opspoot uit de flank van een groot passagiersvliegtuig...


  Dagen en dagen hebben ze gereisd, gespeurd — een tocht door woestenijen en er overheen ... en toen ze tenslotte bijna dachten, dat al hun moeite vergeefs was geweest, waren ze vlak bij de geheimzinnige die deze vloeistof had samengesteld. De vlóéistof — maar de bómmen zijn door Taca gemaakt!


  Zoekend kijkt Edward om zich heen. Hij ziet geen bom.


  „Wat zoek je nog méér?" vraagt Wielema.


  „De bommen."


  „Denk je, dat die hier zijn?"


  „Ik weet het niet. Deze chemicus heeft gezorgd voor de vloeistof die Taca verwerkte in zijn bommen."


  „Ja."


  „En deze kerel had er vermoedelijk groot belang bij, dat Taca kwam. Twee keer is er geprobeerd, Taca te halen met een vliegtuig. De eerste keer mislukte het, de tweede keer kwam hij een heel end..."


  „Totdat jij met het boordwapen dat bandietentoestel in brand schoot."


  Edward knikt. „Maar ze trokken verder. In de richting van deze stad. Ik geloof zeker, dat Taca ergens in de stad zich schuil houdt, misschien samen met die José. Vermoedelijk maakt hij nieuwe bommen, en hij verwerkt er deze vloeistof in. En die vrouw met die mand fungeert als verbindingspersoon. Zij brengt hem die vloeistof. En misschien haalt zij de afgewerkte bommen ook wel weer bij hem vandaan. Was die hele mand gevuld met ananas? Of zaten er in die mand misschien bómmen — en lagen er ananassen overheen voor camouflage? Ik wil nog even verder kijken." Edward knipt het licht in het laboratorium uit, sluit de deur en loopt terug, helemaal naar het andere eind van de gang, waar zich eveneens een deur bevindt. Wielema protesteert:


  „Jongen, we moeten wég. We kunnen hier niet nóg langer blijven..."


  Maar Edward luistert niet, de verschrikkelijke spanning drijft hem voort, naar die deur.


  „Jongen, Edward, waarom móét dat nou .. . Het is nog de grote vraag, óf hier bommen zijn. Ik geloof er niks van. Wat zouden ze er hier mee moeten dóén. En al waren ze hier — dan zou je ze nóg zomaar niet vinden! Edward! We . . ."


  Maar Edward is doorgelopen en heeft de deur bereikt. Hij wil hem openen... De deur zit op slot.


  Dat is iets, waar hij helemaal niet meer op gerekend heeft. Even staat hij verbluft te kijken.


  „Het spijt me niks," zegt Wielema. „Nu hoef je daar tenminste géén tijd meer te verspillen met het zoeken naar dingen die er tóch niet zijn. Kom mee."


  Edward aarzelt. Misschien heeft Wielema tóch wel gelijk. Ja? Maar, denkt hij direct daarop, waarom is juist déze deur afgesloten? .. . Kan dat niet ergens op wijzen? .. .


  Gejaagd kijkt hij om zich heen. Wielema staat met een dreigend gezicht beneden aan de stenen trap, waarlangs ze zijn afgedaald naar deze kelderruimten met hun kilte, hun gonzende ventilatoren, en hun kale wanden.. . Waarom, denkt Edward plotseling met een schok, hangt daar, links van mij, eigenlijk een vióól? Omdat boven óók muziekinstrumenten aan de wanden hangen? . . . Maar hier doet zo'n viool dwaas aan ...


  Snel neemt hij het instrument van de muur — en ziet dan de sleutel, die er achter hangt... Hij steekt hem in het slot, draait hem om, en ópent de deur, terwijl hij het licht van zijn lantaarn naar binnen laat vallen ... Hij ziet een grote ruimte — en in die ruimte staat een hoge, smalle mand . . .


  Een moment kan hij geen woord uitbrengen ... Zijn hart begint te jagen ... Dan, met een woeste ruk draait hij zich om en wenkt.


  Vier seconden later staat Wielema naast hem.


  De mand. De hoge, smalle, waar de ananassen bovenuit staken. Hier staat hij, op een kleine tafel, en een paar ananassen liggen er naast...


  „Ja ...," zegt Wielema, nauwelijks hoorbaar.


  Hij is, evenals Edward, halverwege de deur blijven staan. Het is, alsof ze niet meer in staat zijn, de laatste paar meter, die hen scheiden van de mand, af te leggen.


  Maar plotseling loopt Edward er op af. En dan volgt ook Wielema. Edward heeft zich over de mand gebogen — trekt onmiddellijk daarop zijn hoofd met een ruk terug en kijkt Wielema verbijsterd aan ... „Hij is léég ..."


  „Léég? .. ."


  „Ja ..."


  Wielema kijkt ongelovig, dan buigt ook hij zich over de mand...


  Maar gelijktijdig laat Edward het licht van zijn lantaarn door een ander deel van de ruimte zwiepen...


  En dan ziét hij ze ... de bómmen ... Acht.


  Daar liggen ze — naast elkaar, op een houten schot, dat op de vloer ligt en dat gedeeltelijk bedekt is met een laag zaagsel. Naast het schot liggen proppen verpakkingspapier.


  Het is zo verschrikkelijk, dat ze als verlamd staan te staren ...


  [image: ]



  Het is onwezenlijk, het is eenvoudig niet te geloven... Maar het is waar, hoe spookachtig het ook is ...


  Daar liggen ze: acht tijdbommen. Ze zijn niet groot, och nee, en ze liggen zo bedrieglijk keurig op een rijtje alsof ze niéts te maken hebben met chaos en geweld ... En daardoor wordt het nog oneindig beklemmender ...


  Nog steeds heeft Edward geen woord gezegd — geen woord kunnen zeggen... En Wielema vergaat het evenzo. Hij heeft een gevoel alsof de luchtdruk toeneemt, tóéneemt, in een duizelingwekkend snel tempo ... Een mateloze dreiging heerst er in deze onderaardse ruimte, die schimmig verlicht wordt door hun lantaarns.


  De bommen glimmen, dof en kil. Wie kent hun geheimzinnige kracht? De lucht van die gele substantie is nauwelijks te bespeuren, want ze zijn hermetisch toegesloten. Het is Edward nu allemaal volkomen duidelijk: alleen doordat hij dicht achter die mand liep, daar in die volte van de straat, heeft hij enkele keren een vleugje van die lucht kunnen bespeuren...


  Hij buigt zich voorover.


  „Ze zijn ... zijn nog niet afgesteld ...," zegt hij. „De uurwerken tikken nog niet."


  „Maar dat moment zal wel komen... ! Edward, hier moet worden ingegrepen! Wij moeten ..."


  Buiten is het geluid van een auto ... De bewoners! Ze zijn terug. .. ! Ongetwijfeld! — Ontsteld staren ze elkaar aan, een moment, dan haasten ze zich weg. Edward draait de deur van het bommenmagazijn nog weer op slot, hangt met trillende vingers de sleutel weer achter de viool — niemand mag argwaan krijgen, niemand niemand niémand ... ! IJlings verlaten ze het keldercomplex. Maar als ze de begane grond hebben bereikt, horen ze dat er een sleutel in een achterdeur wordt gestoken... Naar vóren maar! ... Ze vluchten door de keuken ... Achter in het huis klinkt nu de vlugge, lichte stap van een vrouw... Ze vluchten verder naar voren, zorgen er intussen nog steeds voor, dat ze vrijwel geen gerucht maken, sluiten de deuren weer achter zich... Nu zijn ze op bekend terrein: ze staan in de gang . . , Op dat ogenblik klinkt een forse stap op de stoep, iemand steekt een sleutel in het slot van de voordeur, er klinken zware stemmen.


  Ze zien geen uitweg meer ... Edward trekt Wielema mee. Naar de huiskamer. Vandaar kunnen ze misschien nog via de bibliotheek . ..


  Nee. Ze kunnen niet meer ontkomen... Nog voordat ze de bibliotheek hebben bereikt, horen ze dat daar ergens een deur wordt geopend, en vervolgens horen ze weer de opgewekte stap van de naderende dame ... Nog enkele seconden en zij zal de huiskamer binnenkomen ...


  Maar voordat het zover is, zijn Edward en Wielema als muizen weggeglipt — achter het grote houten scherm, dat in de hoek staat opgesteld, het scherm waaraan de oeroude muziekinstrumenten zijn bevestigd ...


   


  Het is een verschrikkelijke toestand. Hun benen trillen. Hier staan ze nu, dicht naast elkaar, in een hoek van de grote kamer, die ze onmogelijk kunnen verlaten... Ze staan hier, achter dat scherm van hout — en aan de andere kant ervan klinken stemmen. Eén ervan is die van degene die deze zelfde dag zich voordeed als hun vriendelijke gastheer — maar die intussen in een kelder acht afschuwelijke wapens bewaart...


  „Ja, straks zullen ze worden afgesteld," zegt hij tegen iemand, die gelijk met hem is binnengekomen. Hij zegt het op een bijzonder opgewekte toon . . . Edward kijkt Wielema aan . .. Wat gaat er gebeuren ... Het zal wel iets ontzettends zijn ...


  Er wordt gelachen. De vrouw lacht mee. Edward bukt zich. Het scherm is gemaakt van kostbaar hout, maar het is oud; hier en daar is een smalle reet ontstaan. Nu ze weer enigszins bij hun positieven zijn, krijgen ze dat in de gaten. De reten moeten aan de andere kant grotendeels aan het oog zijn onttrokken, doordat er muziekinstrumenten voorlangs zijn gehangen, maar er zijn toch nog wel enkele kleine gedeelten die onbedekt zijn gebleven — en gespannen turen ze daar doorheen . . .


  Ze zien enkele heren die, al pratend en sigaren rokend, heen en weer drentelen. De gastheer lijkt in vrijwel geen enkel opzicht meer op de vriendelijke, dromerige professor van de afgelopen middag. .. Toen droeg hij een bril, een enigszins ouderwets gevalletje. Nu is er van een bril geen sprake meer. En zijn ogen fonkelen vervaarlijk. Het witte baardje is ook verdwenen, en zijn haren zijn niet wit meer, maar zwart. . . Ook zijn houding is totaal veranderd. Hij beweegt zich lenig en hij ziet er hooghartig uit. Het is bijna niet te geloven dat dit dezelfde man is, die zich deze middag zo moeizaam voortbewoog . . . Hij is niet oud, een jónge man is het! Ongetwijfeld één van de jongsten in dit gezelschap, dat blijkbaar uit vrienden bestaat. Intussen heeft hij voortdurend een zeker overwicht op de anderen. Edward en Wielema kunnen dit duidelijk constateren. Verder constateren ze, dat de dame dezelfde is als die ze vanmiddag hebben gezien, toen ze de ruiten van de wagen schoonmaakte, en kort daarna wéér, toen zij en de professor in die wagen de weg afreden .. .


  „Hoeveel bommen zijn er?" vraagt een van de aanwezigen aan de gastheer . . .


  „Acht. Taca heeft er bijna dag en nacht aan doorgewerkt. Je weet, wij hebben haast. . . Maar het vereiste aantal is bijtijds klaargekomen! Vanmiddag heeft mijn vrouw de tweede serie van vier overgebracht van Taca's werkplaats naar hier."


  „Kranig!" zegt een van de heren. „U bezit wel zeer veel moed, sénora! Ik maak u mijn compliment!"


  Zij glimlacht. „Ik dank u."


  „Hebt u voor het vervoer gebruik gemaakt van de wagen?"


  „Neen. Taca's werkplaats bevindt zich ergens in dat stadsdeel, waarvan de straten zo sterk hellen, dat men er niet rijden kan. Dat gedeelte dus, dat doorloopt tot aan onze achtertuin. Ik heb eenvoudig de kortste weg genomen. Ik heb, gemaskerd en gekleed als een oude vrouw, de bommen vervoerd in een hoge smalle mand, die ik op m'n rug droeg. Een paar ananassen staken boven de mand uit. Zo vervoerde ik dus de bommen."


  Er wordt weer gelachen. Het klinkt onbarmhartig. De ogen van de vrouw glinsteren, koud, hard. Een glinstering die Edward weer doet denken aan het koude licht, dat uit de flank van dat grote verkeersvliegtuig spatte: het explosielicht van een tijdbom van Taca . .. Hij huivert.


  „En," zegt een van de heren, „was u niet bang sénora, dat de speurder Edward Smit of zijn vriend iets zouden merken?"


  „Welneen. Ik ben niet zo bang voor hen als Taca. Hij durft zich niet op straat te wagen."


  „Maar Taca zal toch naar hier moeten komen, om de bommen af te stellen?"


  De gastheer, die juist wijn heeft ingeschonken, richt zich op en zegt op besliste toon:


  „Natuurlijk komt hij."


  Zijn vrouw zegt:


  „Ik zal de sleutel van het poortje alvast omdraaien."


  Zij verdwijnt, komt even later terug.


  Er wordt gedronken.


  Daarna vraagt een van de oudste heren aan de gastheer:


  „Hoe is eigenlijk dat contact tussen jou en Taca ontstaan?"


  De gastheer glimlacht enigszins neerbuigend. „Het is al ontstaan, in onze studententijd. Wij kwamen dikwijls bij elkaar, wij werden vrienden: Taca, José en ik. Ik studeerde scheikunde, Taca en José eveneens, maar zij slechts korte tijd. Van Taca kan gezegd worden, dat hij zich ontwikkelde tot een uiterst bekwaam werktuigkundige. José begaf zich in de autohandel. Maar geen van beiden bracht het ver. Taca is zeer opvliegend. Daardoor bedierf hij het overal. Slechts wie hem zeer goed kent, zoals ik, is in staat met hem samen te werken. Maar goed: Taca probeerde telkens weer ergens aan de slag te komen, en vestigde zich tenslotte in het buitenland, namelijk in Brazilië, en wel in de stad Belém. José ging eveneens in Brazilië wonen. Af en toe kwam hij nog wel eens bij mij. Hij vertelde mij, dat hij ook Taca nog wel eens opzocht. Zo bleef dus het contact bewaard."


  Er wordt geknikt.


  Op zakelijke toon gaat de gastheer verder:


  „Welnu, dat contact werd voor mij zeer belangrijk. Ik was namelijk in mijn laboratorium reeds geruime tijd bezig met het samenstellen van een tot nog toe onbekende stof, die onder bepaalde omstandigheid een bijzónder sterke explosieve kracht zou hebben. Het was een kleurloze vloeistof. Als die vloeistof in aanraking kwam met metaal, droogde ze onmiddellijk op. Toen José mij weer eens een bezoek bracht, vroeg ik hem, bij Taca te informeren of die in staat zou zijn, vrijwel feilloos werkende tijdbommen te construeren ... Uiteraard was dit een vertrouwenskwestie. Mijn bedoeling was, dat Taca de door mij samengestelde vloeistof zou verwerken in een aantal tijdbommen. Wanneer dan de ontsteking werkte, zouden zulke bommen een ontzaglijke kracht vertonen."


  Hier en daar wordt weer geknikt. De gastheer drinkt zijn glas leeg en vervolgt:


  „José kwam terug met het bericht, dat Taca onmiddellijk gezegd had, aan mijn verzoek te willen voldoen. Ik liet toen José de bewuste vloeistof bij Taca bezorgen en Taca ging aan het werk. Maar de kracht van de eerste bommen bleek niet opvallend groot te. zijn. De door mij samengestelde stof had dus geen abnormaal sterke explosieve werking..."


  De bel gaat en de gastheer onderbreekt zijn verhaal om een volgende bezoeker binnen te laten. Het blijken er zelfs twee te zijn ... Met verbazing zien Edward en Wielema, dat het de twee computer-heren zijn, met wie ze indertijd zijn meegereden, tot in een garage, waarin het tweetal hen opsloot...


  Het tweetal drukt de andere leden van het gezelschap opge wekt de hand.


  ,,Ik was juist bezig, het een en ander van de voorgeschiedenis te vertellen," zegt de gastheer. „Ik zei, dat de kracht van de eerste bommen nog niet opvallend groot bleek te zijn. De door mij samengestelde stof had dus geen abnormaal sterke werking Het gelukte mij echter om, door toevoeging van een bepaald element, de vloeistof een buitengewoon hevige explosieve kracht te geven. De vloeistof, die eerst kleurloos was, werd door deze toevoeging een gele substantie. Als deze substantie was opgedroogd, bleken er fijne schilfertjes te zijn ontstaan. Een derde bijzonderheid was de vreemde lucht die deze substantie verspreidde. Die lucht is moeilijk te omschrijven. Zurig, scherp zoiets . .."


  „Ja, dat vond ik wel vervelend, hoor," valt de gastvrouw in „We hebben een heel stel ventilatoren moeten aanbrengen Anders zou een bezoeker zich kunnen gaan afvragen, wat hier aan de hand was . . ."


  Men knikt. Maar één van de computer-heren, die dicht bij hel houten scherm staat, zegt:


  „Afdoende zijn die maatregelen niét! Tenminste, ik meen die lucht, ondanks de ventilatoren, nog te ruiken."


  Edward verstijft van schrik. Het kan .. . ! beseft hij, wij hebben door het laboratorium gelopen, we zijn vlak bij die substantie geweest, die lucht is in onze kleren blijven hangen . .. ! Met ontzetting ziet hij, dat de man zich omdraait...


  „Onmogelijk!" zegt de gastheer.


  „Ja? Maar het is toch net alsof ik inderdaad die lucht bespeur .. . Net alsof die lucht daar uit die hoek vandaan komt. . ."


  De gastheer barst uit in een schampere lach. „Je begint te fantaséren, waarde vriend! Ik weet wel, hoe je op het onzinnige idee komt! Je denkt aan José! Die had, zo heb ik gehoord, zich een tijdje geleden verscholen achter een reclamedoek! Met de bedoeling om vandaar Edward Smit en diens vriend te bestoken met een bom! Dat werd een lachwekkend fiasco. Maar goed, we kunnen dus aannemen, dat Edward Smit de kunst van hem heeft afgekeken en dat dié daar nu achter dat schèrm staat — natuurlijk óók met een bom, want je ruikt hem immers?"


  Het gezelschap lacht vrolijk. De computerman, die zich kennelijk geneert, doet voor de vorm maar mee. Hij drentelt naar een stoel en gaat zitten.


  „Maar nu de naam Edward Smit tóch is genoemd," zegt de gastheer, „zou ik daar nog wel even op door willen gaan. Het was mij, zoals ik zei, gelukt, de substantie samen te stellen, die aan de bommen die abnormaal grote kracht zou geven. De substantie werd door José naar Taca gebracht. Taca maakte voor mij een aantal bommen, waarin hij de substantie toepaste. José bracht ze mij, en ging op mijn verzoek terug naar Taca, om nóg een aantal van deze bommen te bestellen. Toen kwam hij tot de ontdekking, dat Taca niet meer in Belém wóónde. Hij was gevlucht voor de politie, die, wegens andere overtredingen van Taca, hardnekkig trachtte hem op te sporen. De recherche werd geassisteerd door de heren Edward Smit en diens vriend Wielema, een piloot, ook een bekwame kerel! Taca, schuw als een opgejaagd dier, vermeed de wegen, hij trok dwars door de wildernissen, naar een bepaald punt, dat hij en José allebei kennen, en waar ze elkaar in tijd van nood, volgens afspraak zouden kunnen ontmoeten. Het was een bouwvallige hut, aan de rand van een bos. Taca arriveerde er het eerst. Hij dacht, er min of meer veilig te zijn. Het werd avond en hij had er geen erg in dat de speurders Smit en Wielema de hut beslopen. Gelukkig kreeg José, die toen de hut ook naderde, de indruk dat er iets dreigde. Hij zag nog juist kans om Taca te waarschuwen, door een steen op het plaatijzeren dak van de hut te gooien. Taca vluchtte, maar even later gleed hij uit op een gladde steenlaag. Hij viel niet, maar de fles waarin de rest van de bom-substantie zat, en die hij steeds angstvallig had meegevoerd, schoot door de wilde beweging die hij maakte, tussen de andere bagage uit en viel stuk op de steenlaag. Samen hebben Taca en José nog geprobeerd om Smit en Wielema te misleiden, met een gele fles wijn. Maar Smit liet zich niet misleiden, hij moet hebben begrepen, dat hij te doen had met een zeer bijzondere vloeistof. En dat was voor ons een ernstig nadeel. Want..."


  Weer moet het verhaal worden onderbroken door het binnenlaten van een bezoeker. Hij komt via een achterdeur. Edward en Wielema turen . . . Het is José.


  „Wanneer komt Taca?" wordt hem door de gastheer gevraagd.


  „Over enkele minuten. Hij volgt dezelfde route als ik, dus via het smalle straatje en de achtertuin."


  „Juist. Laat ik die minuten dan vullen door de rest van de geschiedenis te vertellen. Het is namelijk zó, dat genoemde Edward Smit het ons bijzonder moeilijk heeft gemaakt. Want wat was het geval? Zoals ik zopas al gezegd heb, hebben wij te kampen gehad met twee moeilijkheden. Behalve de verbeten jacht die er gemaakt werd op Taca, was er nóg iets . . . Via één van onze geheime agenten werden wij namelijk gewaar, dat er, behalve wij, nóg een groep was die een staatsgreep voorbereidde .. . Wij bleken dus concurrenten te hebben.


  Intussen had José mij geseind, dat Taca achtervolgd werd, dat een paar knappe speurders hem op de hielen zaten, kortom: dat Taca in nood verkeerde. Het zag er dus zeer kritiek uit! Want ik had immers nog niet voldóénde bommen, Taca zou er nog een aantal voor mij maken — Taca was voor mij onmisbaar — en nu dreigde het ernstige gevaar dat hij gegrepen zou worden! Ik nam onmiddellijk een beslissing. Ik seinde aan José terug, dat ik zou ingrijpen. Ik zou een vliegtuig sturen om Taca te halen. Het toestel zou dalen op een geheime plaats in de bossen, niet ver van de woonplaats van José. Intussen zou José op alle mogelijke manieren moeten trachten, te verhinderen dat de speurders Smit en Wielema dat plan zouden doen mislukken. Maar . .."


  „Ik hèb mijn uiterste best gedaan," valt José in. „Ik heb vanachter een neergelaten reclamedoek een bom naar die twee willen werpen. Die opzet gelukte niet, maar eventjes later, op een bochtige rotsweg, heb ik die bom wél geworpen. De jeep waarin het tweetal reed, werd door die bom uitgeschakeld."


  De gastheer lacht wat schamper. „Dat was niet voldoende," zegt hij. „Het ging om die speurders zélf!"


  „Wéét ik. Maar doordat die speurders toen geen voertuig meer hadden, probeerden ze te liften. En onze vrienden computer-deskundigen," — José maakt een gebaar in de richting van de twee heren — „kregen zodoende de kans hen mee te nemen! De speurders hadden nergens erg in. En zo gelukte het, om ze op te sluiten in mijn garage!"


  De gastheer lacht weer schamper. „Ik weet het, ik weet het. Maar jullie maatregel bleek toch niet bepaald afdoende te zijn! De heren Smit en Wielema bleken kans te zien uit die garage te ontsnappen..."


  „Ja," zegt één van de computer-heren, „wij hebben ons uiterste best gedaan om Smit en Wielema uit te schakelen! Wij pikten hen op, daar bij die beschadigde jeep. Wij hebben er angstvallig voor gezorgd, dat ze geen argwaan kregen. Ze krégen ook geen argwaan. Ze hadden nergens erg in. En zo gelukte het ons, om ze op te sluiten in de garage van José . .."


  De gastheer lacht weer schamper. „Ik weet het, ik weet het. Maar jullie maatregel bleek toch niet bepaald afdoende te zijn . . . ! De heren Smit en Wielema bleken kans te zien om uit die garage te ontsnappen ... !"


  „Maar wie had dat kunnen dénken?" zegt de andere computerman. „Die garage van José . . ."


  José valt in:


  „Die garage van mij was oersterk! Hij was van steen en de deuren waren van staal. Die deuren had ik laten aanbrengen omdat ik met mijn wagen die bommen vervoerde. Als ik daar dus eventjes mijn wagen wilde stallen, moest die daar veilig kunnen staan. Die garage was dus uiterst solide! Konden wij denken, dat de gevangenen kans zouden zien, dwars door de muur heen te breken?"


  „Nee," zegt de grootste van de twee computerheren, „dat kon niemand van ons voorzien! Werkelijk, José en wij tweeën hebben gedaan wat we konden om Smit en Wielema uit te schakelen! Wij hebben zware risico's gelopen." Hij kijkt de gastheer even doordringend aan. En misschien mag ik jou er nog even aan herinneren, dat wij onze medewerking hebben verleend onder voorwaarde, dat jij ervoor zult zorgen, dat wij straks, na het welslagen van deze actie, een bepaalde belangrijke functie krijgen te vervullen .. ."


  „En datzelfde heb je mij eveneens beloofd," valt José nogmaals in.


  „Zeker," zegt de gastheer. „Die posten zullen ook door jullie worden vervuld. Alle in deze kamer aanwezigen zullen straks een belangrijke functie vervullen! Dat heb ik jullie beloofd en die toezegging doe ik gestand."


  In zijn ogen is een dwingende kracht. Het gezelschap knikt.


  Edward, die zich nog maar aldoor heeft afgevraagd wat er toch eigenlijk aan de hand kan zijn, wat hier wordt vóórbereid, krijgt plotseling een schrikwekkend vermoeden ... Er gaat een trilling door hem heen . .. Wordt hier . . . wordt hier misschien een revolutie voorbereid? ... Een staatsgreep? ... Is het de bedoeling, dat daarvoor die verschrikkelijke bommen worden gebruikt? . . . Wil deze man, met behulp van zijn afschuwelijke wapens, de regéring van dit land omver werpen? ... En heeft hij zijn vrienden beloofd dat zij straks, als beloning vóór hun hulp, minister of zoiets zullen worden? . . .


  „Over hetgeen er nog volgde, kan ik kort zijn," zegt de gastheer. „De eerste poging om Taca met een vliegtuig op te pikken mislukte. Maar de afspraak luidde, dat in dat geval een tweede poging zou worden gedaan, op een heel ander punt, namelijk bij de berg de Hudoro. Daar zou ik een watervliegtuig heenzenden. Het zou, na het uitwisselen van lichtseinen, dalen op de rivier, dicht bij de berg. Taca en José begaven zich dus daarheen. Het door mij gezonden watervliegtuig daalde. Maar' tot hun grote ontsteltenis ontdekten Taca en José, dat Edward Smit óók aanwezig was ... en dat hij óók een watervliegtuig tot zijn beschikking had . . . Taca en José zagen echter ondanks een fel vuurgevecht op de oever, kans om aan boord van mijn toestel te komen. De piloot deed wat hij kon, hij bracht het toestel in de lucht, maar het andere, dat bestuurd werd door Wielema — kennelijk een uitermate bekwaam vlieger — volgde. Er ontstond een luchtgevecht. José en Taca vuurden op het andere toestel, maa Smit vuurde terug. Een tweede luchtgevecht volgde, nog hevige dan het eerste, naar ik meen ..."


  „Ja," zegt José. Zijn stem klinkt somber en in zijn ogen i; dezelfde somberheid. „Het was érg. Die Smit vuurde zo verbeten en het lukte hem, ons toestel in brand te schieten. Overhaast zijn we gedaald en we zijn er nog heelhuids uitgekomen. We renden het oerwoud in. Het toestel van Wielema en Smit daalde ook meteen. We hoorden een klap. Naderhand merkten wij, dat ook zij er heelhuids waren afgekomen. Wij zijn voor hen uit gevlucht dwars door de wildernissen, we hebben ergens een auto genomen en zo hebben we tenslotte de stad bereikt. En aldoor dachten we dat die Smit en zijn vriend ons wel eens op de hielen konden zitten ... Maar..."


  De gastheer maakt een handgebaar. „Ja," zegt hij, „van Edward Smit en zijn vriend hebben we ontzettend veel hinder onder vonden. Telkens dreigde door hun activiteit ons plan te mislukken. Maar intussen was er nog een andere dreiging ook. Op een bepaald moment werd ik namelijk, via één van mijn geheime agenten, gewaar dat er, behalve wij, nóg een groep was die een staatsgreep voorbereidde. . . Wij bleken dus concurrenten te hebben. Gelukkig kon de bewuste geheime agent mij hun naam en verblijfplaatsen noemen. Het komplot bestond uit een vierta personen. Ik heb niet geaarzeld. Ik heb onmiddellijk ingegrepen Ik heb vier bommen genomen en die door mijn verbindingsmannei laten plaatsen in vliegtuigen waarmee die vier personen reisden U weet, het werd een serie vliegtuigrampen die nogal opzien en ontsteltenis verwekten. Vergeefs vroeg men zich af, wat er aar de hand kon zijn. Op die manier hebben wij ons van onze concurrenten ontdaan."


  Er wordt gegrinnikt. Het klinkt grimmig. Het klinkt ijzingwèkkend. Dús, denkt Edward, daarom verongelukte er telkens eer vliegtuig ... Dat was het werk van deze kerel en zijn handlangers De concurrenten moesten verdwijnen . .. ! Dat het ten koste ging van tientallen andere mensen, deed blijkbaar niet ter zake . . Even kijkt hij Wielema aan. Het gezicht van Wielema is wit ge worden. Maar zijn ogen flikkeren.


  Edward tuurt weer door de reet. De gastheer balt zijn vuisten en zegt, met een stem die trilt van ingehouden woede:


  „En, vrienden, het moet Edward Smit zijn geweest, die er achter is gekomen, dat die verschillende vliegtuigrampen met elkaar in verband stonden . .. Hij moet conclusies hebben getrokken, het kan niet anders. Hij moet hebben vermoed, dat het te maken had met de lucht van die gele vlek, die hij ontdekt had op de steenlaag! Hij moet verschillende bomscherven hebben bestudeerd. Hij zal die lucht hebben herkend en hij zal die schilfertjes hebben herkend! Hij heeft onze vriend Taca hardnekkig achtervolgd. Toen Taca en José hier in de hoofdstad arriveerden, hoopten ze, dat de achtervolgers het spoor bijster waren geraakt. Maar Taca bleef uiterst voorzichtig, bijna schuw. Hij hield zich angstvallig schuil in de werkplaats, die ik voor hem had laten inrichten, en daar werkte hij vrijwel dag en nacht door aan de bommen. Die zijn nu klaar. En Taca zelf kunnen we dus ook ieder ogenblik verwachten. Hij weet, dat het voor hem beter is, zich bij ons te voegen, nu het kritieke ogenblik nadert. Ik hoop, dat hij niet lang meer op zich zal laten wachten . . . Bang hoeft hij heus niet te zijn. Niemand op straat zal hem herkennen, want wij hebben ervoor gezorgd, dat hij zich op afdoende wijze vermommen kan."


  „En dan zal dus het gezelschap compleet zijn, geloof ik?" merkt José op.


  „Ja. Er zullen daarna trouwens nóg twee bezoekers verschijnen ..."


  „Nóg twee?" wordt er gevraagd.


  „Inderdaad. Ik heb een bijzonder prettige en komische verrassing voor jullie. De twee kerels, die ons plan bijna hadden doen mislukken, zullen er van lusten! Vanmiddag was ik even de stad ingegaan voor een laatste bespreking met José, die daar ergens zijn tijdelijke verblijfplaats had. En toen zag José opeens Smit en Wielema voorbijkomen. Ogenschijnlijk twee rustige wandelaars . .."


  „Ja," zegt José. „Ze hadden zich aardig vermomd. Maar plotseling ontdekte ik tóch, wie dat waren! Ik schrok behoorlijk! Ik zei: Dat zijn ze! En .. ."


  „Ik nam ze nauwkeurig op," zegt de gastheer. „Ik was woedend. Dat waren ze dus, de twee kerels van wie we zo ontzettend veel hinder hadden ondervonden! Maar veel hoop, dat ze Taca en José nog zouden vinden, hadden ze niét meer! Dat was duidelijk genoeg. Ze keken mismoedig. Uit héél hun hóuding sprak mismoedigheid. En ik zei dan ook tegen José, dat we ons niet veel zorgen meer hoefden te maken. Ik begaf mij naar huis, nog steeds woedend. Ik had besloten om te trachten, wraak te nemen op die kerels! Ik ging mij vermommen als een oud heertje en trok opnieuw de stad in. Ik hoopte hen terug te vinden. Dan zou ik hen aanspreken, vragen om vuur voor mijn sigaar, of vragen mij even te willen helpen bij het oversteken — kortom: trachten hen mee te lokken. Maar ik ontdekte ze niet. Tenslotte ging ik eventjes zitten in het park, om na te denken. En toen zag ik ze komen. Ze achtervolgden een paar kerels, die ik niet kende, maar die zij blijkbaar hielden voor onze mensen. Ze kwamen in mijn richting en ik besloot onmiddellijk, mij door Smit of Wielema ondersteboven te laten lopen. Welnu . .."


  In het kort vertelt hij, wat er vervolgens gebeurde. En dat de heren Smit en Wielema kennelijk blij waren, eens een avondje in een meer huiselijke kring te mogen doorbrengen.


  Met grenzeloze verbazing wordt er geluisterd. Iemand vraagt voorzichtig:


  „Hadden ze absoluut niet in de gaten, dat ze in de val werden gelokt?"


  De blik van de gastheer wordt hard. „Dat zéi ik toch? Ik vind die opmerking bijna beledigend. Dacht je nu werkelijk, dat ik mijn ogen niet open heb gehad? Zij hadden absoluut nérgens erg in. Zij waren mij al bij voorbaat dankbaar! Hoe zouden ze ook argwaan hebben kunnen krijgen! In die vermomming ben ik een oude man. Nietwaar?"


  De gastheer kijkt vragen naar zijn vrouw.


  „Volkomen!" zegt ze.


  „Jullie horen het! Welnu. Dat ik beweerde, mij altijd aan de muziek te hebben gewijd, vonden ze volkomen logisch. Als je van hieruit een blik werpt in de bibliotheek, zie je een uitgebreide collectie boeken op het gebied van de muziek. Ze zijn nog afkomstig van mijn vader, en ik vind, dat ze prachtig dienst kunnen doen om de mensen te misleiden. Evenals die oude muziekinstrumenten, die overal aan de wanden hangen, en aan dat houten scherm, daar in de hoek . . ." Hij grinnikt. „De heren Wielema en Smit hadden eens moeten weten, dat die boeken en dat scherm alleen maar dienden voor camouflage! Wat voor wèrkelijkheid daarachter is verborgen!"


  Ja ja! denkt Edward grimmig. Je moest zélf eens weten, wat voor werkelijkheid zich achter dat scherm verbergt! Ellendige kerel!


  „En hoe ga je dat dan straks aanpakken met die twee?" vraagt een van de computer-heren gretig, terwijl hij zich in de handen wrijft.


  „Nou, jij en ik en nog een stuk of wat van ons stellen ons verdekt op in de vestibule. Mijn vrouw laat hen binnen, direct daarop geven wij hen een slag op het hoofd, wij grijpen ze van achteren beet... O, daar hoor ik Taca, geloof ik." Er is gerucht bij een achterdeur.


  „Ik ga er wel even naar toe," zegt de gastvrouw, en verdwijnt.


  José zegt vlug:


  „Praat tegen Taca nog maar niet over dat bezoek van Smit en Wielema. De man is in staat om er dan meteen weer vandoor te gaan."


  Er wordt gelachen. „Nee, we praten er niet over," zegt de gastheer.


  Even later komt zijn vrouw weer binnen, in gezelschap van Taca. Edward rilt van afschuw. Daar is dus eindelijk de man, op wie Wielema en hij wekenlang hebben gejaagd . . . Daar staat hij, vlak bij. In zijn vermomming is hij onherkenbaar. Alleen die ogen.. . Dat in-gemene licht in die ogen ... En die stèm ... De haat, die daarin opklinkt. . .


  „Zo," zegt hij, „eindelijk." Hij kijkt de kring rond. „Allemaal vrienden, naar ik meen."


  „Allemaal," zegt de gastheer met een glimlach.


  José, ook glimlachend, zegt:


  „Of had jij misschien gehoopt, Taca, dat ook de heren Smit en Wielema hier aanwezig waren?"


  Taca rilt. Van angst? Van woede? Van beide. Dat blijkt duidelijk. Dreigend bijt hij José toe:


  „Spreek tegen mij nóóit weer over die twee! Noem mij nóóit meer de naam Edward Smit! Want die kerel, die heeft.. . die heeft mij zo verschrikkelijk veel angst bezorgd ... En nóg denk ik telkens, dat hij wel eens vlak bij kan zijn . . ."


  „Taca," zegt de gastheer, „doe niet zo dwaas. Hier heb je een glas wijn."


  Ook de glazen van de andere gasten worden weer volgeschonken. De gastheer kijkt op zijn horloge, stelt zich op vóór het grote schilderij van de veldslag, naast de figuur van Napoleon, en wacht een moment. Hij staat tegenover het scherm met de muziekinstrumenten. Zijn gezicht staat strak. Zijn zwarte ogen staan dwingend. De anderen stellen zich tegenover hem op. Het wordt doodstil. De man voor het schilderij begint te spreken:


  „Senores! Nu snel het ogenblik nadert, waarop wij hebben gewacht, wil ik graag enkele woorden tot u richten! Mijn toespraak moet kort zijn. Ik wil u zeggen, dat ik er mij over verheug, dat degenen die mij behulpzaam zijn geweest bij de voorbereidingen welke ik noodzakelijk achtte, thans in deze kamer aanwezig zijn! Ik dank u voor uw hulp. In het bijzonder dank ik mijn oude vriend Taca, de maker van onze bommen. Meer dan eens dreigde hij in handen te vallen van degenen die op hem jaagden, maar hun moeite is vergeefs geweest! En üw moeite, mijn vriend Taca, zal worden beloond! Straks, als de huidige regering van dit land door ons is omver geworpen, en ik als nieuwe president aan het hoofd zal staan, zult u mijn minister van bewapening mogen zijn! José, die speciaal voor ons gemeenschappelijk doel duizenden kilometers heeft gereden, wordt minister van verkeer. Onze vrienden computer-deskundigen ontvangen eveneens de functie, die hen was beloofd, namelijk respectievelijk: minister van economische zaken en minister van financiën."


  Snel worden ook de andere functies toegewezen.


  „En dan nu tenslotte mijn uiteindelijke plan! Deze namiddag heb ik alles tot in bijzonderheden besproken met de kolonel, in de forten. Hij is met een aantal officieren op onze hand. De generaal echter niet. Ook de officieren van de luchtmacht staan niet achter ons. Maar wij staan sterk. Wij beschikken over acht ontzaglijk sterke tijdbommen. Om tien minuten voor tien worden ze van hier gehaald door onze geheime agenten. Taca zal hen, hoewel ze met de werking van de bommen reeds op de hoogte zijn, voor alle zekerheid nogmaals instrueren. De bommen zullen als volgt worden geplaatst: 1 in de woning van de generaal, 4 op de basis van de luchtmacht. Ze zullen enorme schade aanrichten op de startbanen. Hierdoor zal de luchtmacht niet direct kunnen ingrijpen. Bovendien zal door de explosies hevige schrik worden veroorzaakt onder het luchtmachtpersoneel. Tenslotte nog één punt. U weet, waarom wij haast hebben gemaakt. De president immers verblijft sinds enige dagen niet in de hoofdstad, maar in zijn buitenverblijf. Bom nummer 6, 7 en 8 zullen in dat buitenverblijf worden geplaatst..."


  Edward en Wielema kijken elkaar weer aan, De plannen die hier worden beraamd, zijn kortweg afschuwelijk! Terwijl de leider van de revolutionairen voortgaat met zijn toespraak, geven ze elkaar met enkele gebaren te kennen, dat ze over enkele ogenblikken zullen ingrijpen.


  De leider van het gruwelijke komplot kijkt weer op zijn horloge. „Ik heb u thans het voornaamste bekendgemaakt."


  Edward controleert zijn revolver.


  „U weet," zegt de leider, „dat ons niet veel tijd meer rest. Het bewuste tweetal kan nu ieder ogenblik worden verwacht. Wil er nog iemand iets zeggen?"


  Zijn blik wordt star ...


  „Handen omhoog!" commandeert Edward Smit, die tegelijk met Wielema te voorschijn springt. „Draai u niet om!"


  De uitwerking is verpletterend. De bende is verstard. Het gezicht van de leider is plotseling grauw geworden. Zijn mond hangt open. Automatisch heeft hij zijn handen omhoog gestoken. Zijn aanhangers volgen als vanzelf zijn voorbeeld. Hun benen beven. Ze kunnen niet zien, wie daar achter hen staan, maar ze zien het gezicht en de totale ontreddering van hun leider — en dat zegt hun genoeg.


  Wielema, wit van woede, bijt de leider toe, dat ook hij zich om moet draaien. De kerel aarzelt, schijnt te overwegen of hij tóch nog niet iets zal ondernemen — maar dan schreeuwt Taca, wild van angst:


  „Pas op! Pas op! Gehoorzaam! Edward Smit schiet ons aan puin! Hij heeft mij zelfs op grote afstand geraakt! Tijdens het vuurgevecht op de oever! Gehoorzaam!"


  En de leider gehoorzaamt ogenblikkelijk. Edward trekt het telefoontoestel naar zich toe, neemt contact op met de recherche. Intussen is hij steeds bedacht op een onverhoedse beweging van de gevangenen. . . „Ja, met Edward Smit. In het derde huis van de Valleiweg. Kunt u direct komen met manschappen en overvalwagens? Wij hebben de man gevonden, die door ons gezocht werd. Met nóg een aantal."


  Binnen geen tijd arriveren de wagens. De leden van de bende worden geboeid en weggebracht.


  Edward en Wielema vertellen aan de chef van de recherche, hoe alles zich heeft toegedragen, en maken vervolgens met hem en enkele andere autoriteiten een rondgang door het huis. Ze gaan hen voor door de gangen, dalen met hen de trap af naar het keldercomplex. Hun stemmen en hun stappen klinken vreemd.


  „Dit is het laboratorium," zegt Wielema, en hij open de deur.


  Allen ruiken ze de scherpe, zurige lucht. . . Met grote verbazing zien de autoriteiten om zich heen. „Het is ongelooflijk," zegt de hoogste chef.


  „En hier is de opslagplaats voor de bommen," zegt Edward, wanneer hij de heren naar het andere eind van de gang heeft geleid. Hij neemt de viool van de wand, pakt de sleutel en opent de deur. Hij draait het licht aan. De autoriteiten treden binnen.


  „Links van u, senores," zegt Edward zacht.


  Men staat bij de bommen en zwijgt. De bommen glimmen, vaal en vals.


  De autoriteiten knikken langzaam. Op hun gezichten ligt de diepe ernst.


  En dankbaar drukken zij hun helpers de hand.
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